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i. KAPlTULI.t ?
» À

Britfikaup i Schwarzwald.

‘•‘Nit crum vi5 regluleg hjôti, Ernst?”
*‘Jâ, vifi erum J>afi î sannteika, gofia min”.
Ungi mafiurinn kmt afi ungu og fallegu konunni 

sinni og kysti hana, ]>afi var eins og hann heffii gam- 
an af cfanum, sem sjâ mâtti i efnismikla augnatillit- 
inu ltennar.

“Vi8 erum «ins rét'tmæt mafiur og kona, ems og 
vifi Iteffium vcrifi getin saman f ram mi fyrir altarimi”.

“Jâ, tn — hvafi âttu viS, gofia min ?”
“Afi mvr fmst J>afi svo undarlagt, a8 vifi erum 

ekki gefin saman frammi fyrir altarinu i kirkjunni af 
prestinum, tins og ég hefi alt af haldifi afi aetti afi 
vera”.

“Jâ, og mundu lfka eftir }>vi, afi engin brûfiarmær 
var til stafiar ’, sagfii ungi mafiurinn hlægjand-i. “Er 
hjônavigsla var ]>afi J>6, elskan min. Borgaraleg vigsla 
er jafn gild kirkjulegri vigslu. Eg hefi i vifiurvist â- 
reifi.mlcgra manna lÿst J>vi y fir, afi Jni vaerir konan
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min, og J*ik, ad eg væri madurinn jrinn. J>a5 er nog. 
SpurSu folkid i hûsinu, bvort J»a8 sé ekfci. Vid hofum 
fengid fullkomiS vigsluvottord, sem vrtnin hafa undir- 
skrifaS — alt er i re/ghi, litla, hrædda konan min”.

Samtal lietta a-tti sér stati i titlum bae i Schwarz- 
wald, madurinu âtti hettna i hôfudborginni og unga 
konan, seta hét A delà Stahr. Ai gildum âstædum belt 
band giftingunni leyndri, en âst bans til Adelu var 
hreinskilin, hann vissi ad môdir sin mundi ekki satn- 
Jiykkja giltinguna, J>vi hann var ai aedri stôdu, en 
hann haftii gelid ungu konunni sinni i skyn, af svo 
hârri stôdu, ad henni Heidi aldrei komid til bugar ad 
bindast neinum jafn bâtt settum tnanni.

Medan hann var ad bidla til ungu stulkunnar, 
sagdi hann henni, ad hann væri skrrfari â stôrri sktif- 
stofu, og væri svo efmitn bûinn, ad hann mætti leyfa 
sér ad ferdast stutta skemtifôr med henni. Hann var 
i raun réttri ekki rikur ân adstodar ntôdur sinnar, en 
t>ô svo elnuin bûinn, ad hann ga-t séd um vellidan 
konu sinnar i framtidin-ni.

“En ei J>û truir mér ekki, ]>â geturdu spurt goda, 
gamla gcstgjaiann, sem ketnur t>arna”, sagdi hann i 
spaugi. “Hann mun segja -J>ér sannleikann”.

t»essi ord âttn vid gatnlan tnann, sem var ad 
nâlgast {tau.

Hann tôk eftir jm, ad J>au hôfdu séd sig, og kom 
til jxeirra med hûnna i hendinni.

“Get ég gert nokkud fyrir tignarfôlkid?” spurdi 
hann.

Adeîa leit bænaraugum â mann sinn.
“pakka y dur fyrir, jâ, ef J>ér viljid fiaera okkur 

eina flôsku af Mengislitlu vini, gledur t>a8 okkur”, 
sagdi hann.

Gestgjafiun fôr.
‘I>ti vildir sjâlf fâ vissu, barniti mitt, t>vi mâtti 

ég ekki spyrja hann/?”
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Ég vildi ekti lâta ôkuimugan maun vita um mina 
efa”, sagSi Àdela lâgt, “en ég vilcfi pô —”

“Ég veit hvafS J»û vilt, og pér skal lika veitast 
pi8 undir tins og kringumstæCumar kyfa. Vertu a8 
eins polinmôfi', seinna skaltu fâ pirni vilja î oHu. À6- 
ur langt um li8ur skaltu giftast mér i kirkjunni, ef pu 
aS eins treystir orSum minum”.

Ég treysti orSum pinum, Ernst. Frâ pvi ég var 
barn hefi ég lært a 5 meta bina kirkjulegu Messun, og 
hefi Mka sé8 â heimili foreldra minna hve mikla pytS- 
ingu paô hefir, svo er Hka svo skemtilegt, a8 fâ heilla 

‘ôskir frærnla og vina, Ernst”.
pû skalt fâ petta ait saman, li-tla flôni8 mitt, 

kirkjugifting og heilla ôskir, pa8 getur pû reitt pig â. 
Hve margar heillaôskir heldurôu nû til dæmis a5 
-Nani lâti pér i té, pegar pu kemur heim ?”

“Hûn gôôa, gamla Nani min”, sagCi Adela inni- 
kga. Mér iinst ég hafi gert rangt i a8 yfirgefa hana”.

“En pû getur ekki veriS alla æfi pina bjâ gamalli 
konu, gôôa min. Ég hefi ekki nâS hylli Nani gomhi 
a 8 minsta kosti”.

Unga konan lagôi hendi sina âstüôlega â oxl 
manm sinum.

“paS er af pvi hûn pekkir pig ekki”. sag8i hûn, 
siôarmeir hlÿtur hûn a5 elska pig og virfta”.

l/ngi maôurinn gretti sig skriogilega og sag8i:
"Nei, nei, hamingjan gefi, a<$ paS komi ekki fyrir 

pa8 fer hrollur um mig a8 hugsa til pess, a8 Nani 
leggi handlegginn um hâlsinn â mér, eôa gefi mér 
koss meô vôrum, sem fariS er a8 votta fyrir yfir- 
skeggi â. Nû, settu nû hattinn upp, Adela min, vi8 
skulurn ganga upp â hæôina okkur til skemtunar ; 
par er gott ûtsÿni”.

pau leiddust upp hæ8ina og tôlufth um framtiS- 
ina eins og elskendum er titt.

Ernst Valdau, svo hét hinn ungi maôur, lofaBi
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henni ekki neinni framûrskarandi framtiti. Hann 
kvatist ver8a a8 fara aftur til skrifarastarfanna, og 
hûn yr5i a8 lata sér nægja ljtiS en laglegt hüs i üt- 
jaft'ri borgariunar ; hann kvaSst vel vita a8 hùn vaeri 
ekki heitntufrek, og sagSist ætla a8 reyna a8 bûa ait 
svo vel iit sem h'ann gæti.

A delà hïusta8i brosandi â hann.
Hûn var ânœg8 meS myndma, sem hann lagSi 

frati: fyrir hugskotsaugu hennar. petta nÿja heimili 
skrÿddi hûn âstarinnar og vonarinnar bjôrtu litum, 
sem henni kotv. ekki til hugar aS nokkru sinni mundu 
fôlna.

MeSan pau héldu âfram inn â milli klettanna, 
kom ungur maSur i veiSimanna buningi â môti peim\ 
î tosku sinni bar hann tvo fugla.

Hann tôk ekki efoir peirn fyr en hann var rétt 
kominn a8 peim.

pâ stoÔ hann ait i einu kyr og horf8i hissa â 
unga niarninn. “ *

“Ég bi8 aîsokunar”, sag8i hann,“ég var nærri bû- 
inn a8 reka mig â ykkur, ég gekk hugsandi og — en 
hva5 sé ég! pet ta mega kallast vi5brig5i. EruS pa8 
ekki pér, Val dim ar Heideek?”

Adela fann, a8 handleggurinn, sem hûn studdist 
vi8, skalf. en â andliti matins hennar sâst a-8 eins 
uidruii.

“Y8ur skjâtlast, herra minn”, sagSi hann kulda- 
lega.

"Skjâtlar mtr? — nei, pa8 er ômôgulegt”.
“pa8 hlÿtnr po a8 vera — pér âlitiS mig annan 

manu en ég er”.
upa8 cr pâ i fyrsta skifti â æfinni, a8 ég pekki 

ekki mina eig:n kunningja. En, ef pér hafiS einhverja 
â s ta: 8 u £il a^J^ynast, pâ —”

“Eg endiimk a8 y8ur skjâtlar”, sag8i ungi ma8- 
urinn einbeittlega.
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Haim tôk nafitsmitia ûr vasa sinum og rétti ô- 
kiinn.i mannimim hann,

“Eins og l'ér sjâiti, ]>â er nafn mitt Ernst Val- 
dau’‘, sagtii hann.

Veitiimàtiurinn startii â ungu hjônin â vixl.
“Eg ter ati efast um mîn eigin angu — eruti ]iér i 

raun réttri ekki Valditnar Heideck?” sagtii hann.
“Nei, ails ekki”.
“En J>cr hafiti rôddina bans, andlitiS bans, gôngu- 

lagiti bans og vaxtarlagiti. pati cr i kring um âr siti- 
ati ég sa hann sitiast, en eitt âr breytir ekki miklu. 
Hafi mér skjâtlati, biti ég ytiur ati afsaka tofina â 
skemtigôngunnl, sem ég hefi valditi”.

pau kvâtiusl ekki vera honum reiti.
‘■‘Eg v oua ati eins, ati ég sé ekki of likur pessum 

manni, scm pér nefnduti,” sagtii Valdau i spaugi, 
“pati er ekki skemtilegt, ati vita af tvifara sjâlfs sin 
rolta um heiminn hér etia par”.

“Eg get ekk' hughreyst y Sur — pâti eruti svo likir 
ati matiur getur halditi y Sur yera vofu Heidecks”.

Valdau hîô og bauti konu sinni armlegginn —; ô- 
knnni umtiurinn kvaddi og fôr.

Ernst og Adela hlôu ati vitiburtii pessum, og 
Ernst lét i ljôsi ôtta sinn fyrir pvi, ati Adela kyntii 
sjâlf ati villas t a peim.

pegar Adela fôr ati hugsa nânar um petta, pôtti 
henni pati ekki eins skemtilegt eins og i byrjuninni.

“Eg-hefi einusiiroi lesiti undarlega sôgu um tvi
fara’’, sagtii him, “en eftir marga vafninga, sem ollu 
bætii smàn, sorg og ôgæfu â nokkrum heimilum, sann- 
atiist ati tvifaiinr var einn og sami matiur. pekkir 
pu nokkurn manu meti pvi notai, sem matiurinn nefndi 
kæri Ernst minn ?”

“Eg tôk ekki vel eftir. Hvati nefndi hpçn hann?.”
“Valditnar Heideck etia von Htideek .
Ernst hugsatii sig um.
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“Nei, eg ]>ekki emgan meS |>vi nafm”, sag8i hann, 
••‘en J>a8 kvmur oftar fyrir en menu ae-tla, a8 mônnum 
svipi satnan".

Adcla horfSi roggin â hann.
“]>eir eru naumast margir, sem Hkjast Jxr, Ernst1 

sag&i hun, “enginu getur veriS likt J>vi eins fallegur 
og fm”.

Euda J>ott Adda gerSi heldur miktfi ûr friSleik 
Ernst, var hann samt fallegur mabur, me8 dimm blâ- 
grâ augu, hvelfdar augnabrunir, eSallyndan andlits- 
svip og •diVHtiS skegg, sem var dekkra en bârib. Og 
gôngulagiô' var reglubundib og tigavgiegt, svo ytnsir 
alitu hann vera herforingja i borgaratmningi, a8 
minsta kosti âleit gestgjafinn J>a8, sem hann âtti nû 
heinia hjâ.

“pa8 kemur af leikfimisæfingum, gamli vinur”, 
hafSi Valdan sagt, “mér J>ykir gatnan a8 leikfimi, 
skylmingum og otirum Hkamaeefingum. Gôngulag mitt 
er $>vî aS Jmkka”.

Gamli mahurinn var J>6 ekki ânæg&ur me8 jxssa 
skÿringu.

“Hann getur sagt 'Jwtta”, sag8i hann vi8 konu 
sina, “anna8 er ]>a8, hvort menn trûa Jm. Jra8 er 
eitthvaft bogifi vi-8 ]xssa giftingu ; svo sannarlega, 
sum ég er gestgjafi î ‘Iyjôninu’, J>â fâum viS seinna aS 
heyra uni J>a8”.

En )>aS leid langur tîmi J>anga8 til ‘Ljôns’-fôlki'S 
iékk a8 he>Ta um Ernst og Adelu Valdan.

%
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2. KAPÎTULI. 

Ütskû-fuS og y fir ge fin.

Adela Jmrfti ekki eitt einasta* augnablik aS iSrast 
Jjess, aS hafa gefiS Ernst hendi sma. AS sornux hafSi 
3iann ekki lâtiS prestlega vigslu far a fram, tins og 
hann hafSi lofaS, og hann hafSi enn tkki ]>ora6, aS 
làta moSur sina vita um giftinguna, en hann gat iaeft 
’Adelu svo gôSar og gildar âstæSur fyrir J>essu, aS 
hùn var rôlcg.

Gamla Nani var eina manneskjan, sem mintist â, 
aS ekki va-ri alt sem skyldi, en Adela gat enga aS- 
finslu JxolaS um matm sin®.

“Ernst hlÿtur aS vita l>aS bettir, Nani. Hann 
getur ekki gert ôrétt, og Jm siSur taelt mig til Jxess”, 
svaraSi him avait.

HeiSarlega kerlingin l>agnaSi viS slik svor, tn at- 
liugaSi framftrSi Valdaus J>vi betur.

Ernst var vingjarnlegur og kurteis viS Nani, og 
him syntii lionum aftur tilhlySilega lotningu, an J>ess 
1)6 aS Jxykja vænt um hann. Henni J>ôtti hann of 
sjaldan heima. Hann afsakaSi sig meS l>vi, aS heimili 
l-'eirra vaeri svo langt frâ skrifstofunni, og aS hann 
yrbi svo oft aS borSa hjâ moSur sinni, svo hun fengi 
engan grim um l>etta heimili hans. Af J>vi Adela var 
ânægS meS Jxtta âsigkomulag, let Nani ]>aS vera af- 
skiftalaust.

J>egar ix var liSiS frâ j>vi Adela giftist, 61 Inin 
sveinbarn, og gleymdi olhi oSru af J>essari âneegju.

En ]>elta var aS «ins stundar ânægja ; fâm mân-
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tîSiim si8ar varS hûn Jyvi â bak a8 sjâ.
Sonarinissirma fékk Adelu svo mikillar sorgar, aS 

hûn veiktist llka.
Sjâlfur var Ernst jîôgull og sorgbitinn, sem virt- 

ist eiga rôt s?n a8 rekja til fteira en sonarmissisins.
Konu sinni til hressingar fôr hann me8 hana til 

bafistôSva nokkurra, J>ar sem fâment var ; og einn 
daginn, sem Adela sat ni8ur viS sjôinn og star Si â 
hann, metian Ernst var a8 leita a& betra ûtsÿni, kom 
hugsunin upi sonarmissirinn til hennar meS fullum' 
styrk, au g u hennar fyl-tust târum, og svo breyttist 
grâturinn i bitran ekka.

Alt i einti var log8 hônd â bxl hennar mjüg hly- 
lega.

Hûn siK-ri str viS og sa skrautklædda gamla konu 
standa bak viS sig, meS vingjarnlegt og, a8 J>vi henni 
fanst, kunnuglegt andlit.

“î>er hafiO jmnga sorg aS likindum”, sag8i gamla 
konan.

Adeia sag8i henni frâ missi barns sins, og aS ma8 
urinn siim hefôi fariS me8 sig hingaS sér til afjmey- 
ingar.

I ]>essti bili kom Ernst gangandi i haegSum sinum.
“Jyarna kemur maSnrinn minn”, sagSi Adela og 

bent; â hann.
Sôlin skein â myndarlega andlitiS og hâriS â 

Ernst Valdati.
J>egar gamla konan leit â hann, hrôkk hûn viS, 

og svipuritin var harSur og kaldnr.
“Er ]>etta maSurinn ySar — eiginmaSur y8ar ?.” 

spttrSi hûn.
“Jâ”. * '
“HafiS J-i8 veriS lengi gift? HvaS heitir hann?
Adela var8 hâlf hrædd viS spurningarnar.
“Hann heitir Ernst Valdau”, sag5i hûn, “viljiS
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J>ér ekki spyrja hann um hitt anna8, sem t>er vilji8 
vita?”

Koran stieri sér undan.
“Nei, -nei, ekki hérna — seinn-a! ” sag8i hûn, og 

gekk burtu û8ur en Valdau gat séÔ hana.
A delà sagCi honum frâ 'J>vi, a8 kona j>essi hefSi 

fundiS sig, og kva8st alita hana sinnisveika.
“Hui gen gut j>arna”, sag5i A de la, um lei8 og hûn 

benti â hana.
Ernst Valdau sneri sér skjôtlega viS, svo a8 kona 

bans s«ei ekki hve folur hann var8.
‘‘Sinnisveik! ” tau ta 8i hann, “jâ, J>a8 er mjog lik- 

legt ; skvni gaedd manneskja hefSi ekki haga8 sér 
Jtannig”.

Skomitm si8ai sagSi hann:*
“Vi8 vei 8um aS fara til borgarinnar i kvold, Ad- 

ela, J>a8 er oumflyjanlegt. Eg hef8i vilja8 mega vera 
hér lengur, elskan min, en ég fékk bref i morgun, sem 
ney 8ir mig t il aS fara i burt um tima, og J>â vil èg 
helzt vita af ]>ér heima”.

“Jm att a8 fara i burtu, Ernst — J>u âtt a8 vfir- 
gefa mig?”

“Jâ, g6Sa min, ég get ekki komist hjâ J)vi, hva8 
feginn sem ég vildi. Eg er ekki minn eigin hûsbôndi, 
eins og ]>ii voizt”.

“En Jm vtr8ur J>â ekki lengi i burtu?”
“Eg veit Jia8 ekki ; ég ræ8 Jm ekki — ég ver8 

eins lengi og hüsbôndinn vill, Jm ég â a8 fara me8 
honum”.

“ô, Ernst, Jjetta er ôttalegt! ”
“Eg he fi vita8 Jwtta nokkra daga, en vildi ekki 

hryggja. |)ig fvr en ég mâtti til”.
“En Jm skrilar mér J>â â hverjum degi ?”

“Â hverjum degi. gôSa min ? ' J>a8 held ég ver8i ekki
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hægt, tn svo oft sem ég get. Nu vil ég biSja Jwg a-6 
undirbiiit alt til heimferôarinnar”.

Adel a hlyddi.
Hûn var sorgmæddari en hûn gat sagt, og meir 

tn as la'5a virtist til ; Lûn hrygSist einkum af J>vi, 98 
Valdau vildi ekki tala um tilefni ferSarinnar.

Hûn belt maimi sin-urn fdstum og vaffti sig upp a8 
honum, begar J>au kvoddust, eins og J>aS vaeri 1 si8- 
asta sinni a8 Jiau saeust.

Hûn loit framan i hann me5 tarin i augumim og 
sagSi:

•‘GeturCu ekk; tekiS mig meS, Ernst?”
Hann var mjôg klokkur.
“Ég \ildi a6 J>a8 vaeri môgulegt”, sagSi hann 

innilega, *‘en J>a5 er alveg ômôgulegt, elskan min. 
Vertu mi hugrokk og hraust, og gerSu mér ekki skiln- 
uCinn of fmngan. Nani, gaettu konnnnar minnar, hugg- 
abu hana, vertu henni g68, J>anga8 til — ]>angaS til 
ég ketn nftur”.

fegar vagninn ôk â burt me5 Ernst Valdan, tok 
Nani hendi sinni um mitti-8 â Adelu og sag8i:

“MeSan ég lift, skal ég aldrei yfirgefa y Sur, kæra 
fru’.

Adela lagSi hdfu8i5 â herSar Nani og gré-t hâtt.
“Mér tinsi |>a5 â mér, Nam, a® ég fai aldrei ati 

sjâ hann aftur. ô, gu6 minn goôur, Nani, ef ég LefSi 
11Ü kyst hann i siSasta sinnd”, sag>8i Adela i vonlaus- 
um rom.

Nani hugga-Si hana eins vel og hùn get, en fca5 
kom skjôtt i ljôs. a8 i Jieim efnum hafSi hûn engin â- 
hrif l:aft â Adelu. Hûn var8 æ ^oglari og jyogiari, og 
serg og greinj.t virtist ætla a8 géra ut af vi8 hana.

Hihar myrku grunsemdir hennar âttn brâfSla aS 
raetast.

Nckkrum dogum eftir burtfor manns sins, fekk 
hùn langt bref.
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Hûn gt-kk inn i herbergi silt til a8 les a J>a8. 
Nokkrum stundum siSar kom Nani t>ar inn at til- 

viljun, og fann hûsmôfiur sina fola og skjâlfandi. 
“HvaS gcngui a-S?” sagSi Nani.
“Ég fai tkki aS sjâ hann aftur, hann liggur dau8- 

veikur henna hjâ m*68ur si rani, og J>anga3 fæ ég* ekki 
a8 koma. Hatrn er dauSur nû — ég â engan mano, 
Nani — ég vil tara til bans! Ô, gu8! ”

Hûn rak upp hljôS og Sell î dâ.

Sorg Adelu var svo mikil, aS hûn gleymdi ollu 
amhvtrfis sig, en Nani hugsaSi um alt og ger8i alt. 
Hnggahi h;tsmo8ur sina, ûtvegaSi henni sorgarbûn- 
ing og sa uni, aS forvitmr nâgrannar gerSn henni 
ekki ônæSi.

peir, sem spur8u um âstæSuna fyrir sorg Adelu, 
fengu J>a8 fâorCa svar, aS maSur hennar vaeri dauS
ur, langt, lange i btirtu.

Sâ ortirômur kom upp i nagrenninu litlu siSar, 
a8 hr. Valdau hefSi dâiS heima hjâ ættingjum simim, 
sem ekki skeyttu tmkiS um ekkju bans, en borguSu 
samt allar skuldir bans frâ samveruthna J>eirra hjôn- 
anna. HvaSan ]>essar fregnir komu, vissi enginn, enda 
ger8u rnenn sig aiment ânægSa meti a8 fâ skuldir sin- 
ar borgaSar, og lofu8u Adelu aS grata i friSi.

I>cgar ]>essi unga ekkja for a8 skilja ôgœfu sina til 
fulls, feldi l.ûn ekki tâT sorgarinnar heldur -gremjunn- 
ar, og j>egar loks tarin haettu a6 renna, virtist oil 
blifia og vih'kvamni horfin af andliti hennar, harSir 
dr<vttir mvnduSust i kring um munninn og augnatil- 
litiS var8 kait og djarflegt. Hûn var or8in fol og horS 
kona, me8 âkveSinni hngarstefnu.

I>retn dvgtim eftir aS hûn haéSi fengiS vitneskju
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urn dauSa marins sins, fékk hun bréf ira. lbgmanni 
bans, ]»ar sem hann ba6 um kyfi aS mega ’tala vi8 
har.a.

“ViSvikjandi ættmôimum bans’1, var sagt i bréf-
inti.

Jregar Adda las ]>essa setningu, brosti hün beisk- 
lcga.

“Er ekki réttara a8 neita honum”, sag8i Nani, 
“J)a8 cru maske aS eins ôj>œgindi sem hann befir a8 
segja”.

“Eg'ætla a8 taka â rnôti honum, Nani, og heyra, 
hva8 Jveir hafa a6 segja mér”, sagSi Adda. “Ég er 
ekki ’engur jafn istôSulans og ég var. Fyrst ég hefi 
ekki kngur âst hans ati stySjast vi5, ver8 ég aS læra 
aS standa ai eigin ramleik”.

“En l>6r Jx>li8 J>a8 ekki, hjarta y8ar springur”, 
sag8i Nani, “j>ér hafiS reynt svo mikiS si8astli8na 
daga’.

Frû Vaîdau tôk andlit Nani milli lofa sér og kysti 
J>a8.

“Nani”, sagSi h un, “ég vildi aS j>u segSir sait, 
a8 hjarta mitt springi, J>â gæti ég fengi8 friS i grôfr- 
inni. Eg cr svo jrreyt't, svq Jrreytt! ”

Hûn lag-8i hofuSi'8 â bxl Nani, en gat ekki grâtiS, 
Nani liuggafti hana og ba8 hana a8 battu snemma, 
svo hûn vr8i hressari a8 tala vi8 logmanninn.

Horn lôgma8ur kom morguninn dtir og lei&beindi 
Nani honum inn i gestastofuna.

Hann Lalfti aldrei séS frü Valdau, og me8an hann 
beiô hennar, var hann a8 hugsa um, hvernig hün 
mundi lita ut.

“An efa daSurkvendi”, hugsaSi hann, “ég vildi 
lika svo vaeri, jrâ ætti ég hægra me8 a8 koma olhi î 
lag”.

En hvernig sem hann nü hafSi imynda8 sér a8
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A delà ' æri, j)â gleymdi hann J)vi og spratt upp ür 
stolnum, j>egar hûn kom inn.

Inn kom fallegur, folur kvennmaSur î skrautleg- 
um en laglegum sorgarbuningi. Hûn var fallegri en 
nokkur kvennmaSur, sem hann hafSi sé8. Drættirmr 
î kr-ngutn munninn bentu a hugraunir og dauhi aug- 
un a svcfnskort.

Adela hntigS: hofuSiS ogn til aS heilsa gesti sin-
um.

“Hr. Horn”, sagSi hûn.
“l>aS cr ég. Og J>ér — eruS J>ér virkilega frû 

Valdaii?”
“Jâ, ég er ]>a5. EruS J>ér hissa â aS sjâ mig ? Mâ 

ég spyrja, hvers konar kvennmann ]>ér bjuggnst viO 
aS sjâ hér?”

'Hr. Horn var ogn vandræSalegur.
“î ôllu falli ekki dotnu eins og y Sur”.
"Ég get ekki tekiS ]>etta sem neitt skjall fyrir 

mig, en slrpputn jyvi. Ég syrgi eiginmann minn, og J)ér 
korniS fyrir bond aettingja hans”.

“AS eins môSur hans”.
“HvaS hefir hûn aS segja ekkju sonar sins?”
“Hûn vill hjâlpa ySur”.
“AS hverjv leyti ?”
“MeS peningum. Ég hefi fimm Jyûsund dali i vas- 

auutn, sem êg mâ afhenda y Sur meS J>vi skilyrSi, aS 
})ér ônaSiS ekki J)â fjôlskyldu oftar. Henni Jjœtti vaent 
um, ef ]>ér skiftuS um bûstaS, og vill helzt aS J>ér 
iæruS algert ûr landinu, J»ar eS foindir ykkar kynnu 
aS baka 6}>a:gj'ndi â bâSe bôga, samt er J»tta ekki 
beint skilyrSi.

'Adela bros+i biturlega.
“Ég veiti peningun-um nxrttoktf”, sag Si hun, “ai 

}>vi ég hefi htimild til J>ess. Jainvel jxssi uppheeS tvô- 
iolduS mundi ekki borga ]»a sorg, sem strâS er yfir 
mina ôlifuSu æfi. SegiS jxr môSur Ernst, aS ég skuli
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ekki géra henni cmæfii. Ég *tla a6 nota t*ssa pea- 
inga til afi fullkomna mig i sông og hljôfifeeraslsetti 
—- J>ér vitifi mâske, afi ég hefi verifi kenslukona vifi 
hljôfifæraslâtt ? Mefi afistofi jïessara peoinga â ég 
hagra mefi afi koma fram hefnd”.

“Hefnd ?”
11 Jâ, ég ætla afi hefna ôréttar ]>ess, sem tnér hefir 

verifi gtrfrur, hr. Horn ; segifi |>ér J>eitn, sem hafa seat 
yfiur, afi [)cir megi reifia sig 4, afi ég muni eftir t>eim, 
jbafi er einn gu fi til, hr, Horn, — hann er réttlâtur og 
strangur—, hann mun hjâlpa mér tü afi endurgjalda 
lia fi — j>afi, sem ge-rt hefir verifi ]>essa daga”.

Hr. Horn yfirgaf Adeiu half vandrœfiaiegur, og 
heimsôtti stra-x ko mina, sem haffii sent hann.

Hann haffii ekki bnist vifi slikum erindislokum og 
jxrssum, haffii ekki buist vifi afi fuma jafn regiubund- 
ifi heitnili, rosknt og trygga J>ermi og unga og alvar- 
lega frû, sem virtist afi })ekkja sitt eigifi gildi og tal- 
afii hiklanst og djarflega.

Frû von Heideck beifi o^olinmôfi eftir sendimanni 
afnum.

“Nu, hr. Horn, erufi j>ér kominn aftur?” sagfii
hui:

“Eins og l>ér sjâifi, nâfiuga frû”.
“Faifi j>ér yfiur saeti og lofifi mér afi heyra hvafi 

t>ér hafifi gert, og hvar j>ér fundufi------hana”.
“Ég fann hana â heitnili hennar, î borgarjaficinum: 

P., heimili, sem er nærri Jm eins falkgt og vel fyrir-t 
komifi eins og yfiar eigifi”.

“Nû, og hûn — J>essi manneskja, sem vesaKngs 
soeur minn —”

“Jtessi manneskja, nâfiuga -frû, gaeti hvafi yndis- 
t>okkann snertir, verifi dôttir yfiar efia hverrar sem 
helzt annarar heffiarkonu ; hûn er fôgur, mentufi og 
tigugleg i framkomu”.
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‘Hun hetir lika feert hofu8i8 â ySur ûr lagi", 
sagfc'i frûm hœ8ilega.

“Nei, alls ekki, ég vildi a8 eins gera y8ur skiljan- 
leg+, a 8 ]>a8 er kona, sem ekkert ver&ur sett ût â 
meS rettu”.

“Htm hlÿtur J>ô i ollu falli a8 vera da&urkvendi”.
• “Ails ekki. Hun er mjôg einbeitt og jafmframt 

stilt kona. Hun neitaSi aS tala um hr. Valdau, J>ar 
eS hann, sent framliSin persôna, gæta ekki komiô til 
greina i viSskiitum. A8 Ô8ru leyti nÿtur hûn almenr- 
ar virSingar hjâ ollum, sein |>ekkja haïra.’’.

“AI Jjvî jteir jîekkja hana ekki”.
“NâSuga frû, i Jtessu efni kemur okkur ekki sam- 

an, vi8 skulutn jtess vegna halda okkur vi8 aSalefmS. 
I>essi unga kona ætlar ekki aS ônâSa y8ur i framtiS- 
inr.i. Jxa5 var aSaltilgangur farar minnar. i

. Dratnbsamt og hâSslegt bros leiS um varir frùar- 
innar.

“A”, sagSi hûn, “htm ætlar J>â aS tara î burtu?”
“Nei — hûn ætlar aS vera kvr i landinu og full- 

komna sig i songlist. Hûn hefir â8ur veriS kenslu- 
kona i song og hljôSiæraslætti, sem hûn kvati hafa 
mjog gô8a hæfi;eika fyrir”.

“lin J)u8 mâ hûn ekki, hûn ver8ur a8 tara”.
u,Ifér getiS ekki JyviogaS hana til ]>ess, nâSuga 

frû”.
“En ég vil ekki liSa hana hér! ”
Frû von Heideck stappaSi ni'Sur fôtunum af 

vonzku.
Hr. Horn hélt âfram me8 kaldri kurteisi:
“t>ér getiS ekki l>vinga8 hana til t>ess, nâSuga 

frû. Hûn hefir teki8 â môti peningunum, sem j>ér (bu8, 
u8 henni, og sem ég veit aS hûn hefir fullkomna beim- 
ild til aS halda ; segist ekki skuli ônaSa y8ur â neinn 
hâtt, J>ar e8 fundir ykkar væru jafn ôjnegilegir fyrir

SOgasafn Heimskringlu 2
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liana og ySur. Meira getum viS og meg-urn viS ekki 
heimta”.

“En pa vr.^cg ekki fullviss um, aS sjâ hana ekki 
oftar. pa5 er hræSilegt, ôttalegt! 0, hr. Horn, i 
pessu efni eruS per ekki sampykkur mér”.

“Nei, cn eg hefi iramkvaemt erindi ySar eins vel 
og mér var unt. Skuldir sonar y8ar, sem hvildu a 
pessu férstaka heitmli bans, eru borgaSar. pa8 er 
sc 8 fyrir pessari komi, aS per segiS, rikulega, en1 ég 
segi pa8 ekki Ef ySur sÿnist, pâ skulum viS ekki 
tala frckal: ma petta efni. AS ôllum likindum muii 
unga konati a’drei verSa à vegi ySar f-ramar —”,

l'n i rami réttri var hr. Horn â alt anna*i skoS-
Uil.

Hann gruraSi, a8 Adela mundi oftar en cinu sinni 
ver8a â vegi pcssarar drambsomu Heidecks ættar, en 
par e8 harm enga samhygS âtti i satnbandi viS hara, 
aleit hann ekki skyldu sin a, aS tala um penna gi un.

Peniugana, sem Adela fékk hjâ hr. Horn, let him 
i skrifborSiS silt, og for a8 hugsa um, hvernig hûn 
aetti aS liaga sér i framtiSinni.

Him sagSi gamla vin sin-urn, Korn forsdngvara, 
a8 him tttla-Si fyrst um sinn a8 halda âfram me8 
songkcnslu, scinna, pegar hûn væri orSin rôlegri â 
geSsmununum, aetlaSi hûn a8 ledta râ-Sa bans me8 
framti Sin a ; og petta var an efa -pa-8 hyggilegasta, 
pvi eftir pvi sem timinn led8, gat hûn hugsaS meS 
meiri rô um fcrlog sin.

Hûn kendi songinn eins og âSur fyr, og talaSi ro- 
lega viS bornin, mintist aldrei â âstæSur sinar, ,og 
notaSi fritimana til aS kynna sér sông og hljôSfæra- 
slâtt enn betur.

prâtt fyrir pessa rô-semi â yfirborSinu, sâ Korn a8 
gagnstaeSat tilfmningar hreyfSu sér i huga hennar.

Morgun nokkurn mœtti hann henni, sér til stôrrar
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undrunar, langt frâ heimili hennar, i h-eldra parti 
borgarinnar.

“Hvtrnig skeSur faS, aS ég mæti y Sur her ?” 
spur Si hann.

“Ég farf ekki aS kenna nüna, fyrri partinn, og 
tor fvi liiugaS til aS vera viSstodd hjônavigslu”.

“Hjônavigslu ?”
“Jâ, tig hafSi alt af gaman af aS sjâ fessa viS- 

holn og mi vil ég vita, hvort faS hefir somn âhrif â 
mig og âSur.

■Korn horfSi fast â ban a.
Svijmr hennar benti â annaS en orSin.
“1 ySar sporum færi ég ekki fangaS. Ég er hrædd 

ur uni, aS alt slikt hafi særandi âhrif â y Sur”.
Adela hristi hofuSiS, og sagSi svo meS fessum 

sam a einkenr.ilega rôm:
fessa hjônavigslu ver S ég aS sjâ. AS fvi er 

sagt er, vtrfcur faS eitt ai binum viShafnarmestu 
brûSkaupum â fessu âri, — ég held ég muni nôfmn: 
V a 1 tl i m k r von He^deck og Erna, einkadôtt 
ir Biankcndorfi. Alt heldra fôlkiS verSur i kirkju ; 
haldifi pér faS sé ekki vert aS sjâ?”

Garnit maSurinn sagSi hâlfhræddur:
vKomi‘5 ]>ér heldur heim meS mer. pér eruS tauga 

veikar, y Sur getur or Si 5 ilt i kirkjunm”.
FôlkiS var aS fyrpast aS kirkjunni, og einn 

skrautvagninn kom â fætur oSrum.
Gamli maSurinn tôk hendi Adelu og vildi leiSa 

hana heim, en hün vildi ekki.
“Ég he fi âsett mér a 5 ver a viS fessa hjôna- 

v’gslfi”, sagSi hün.
‘‘Iveyilo mtr fâ i hamingju baenum aS vera bjâ 

yhv.r. KoniiS ft:, viS skulum fara inn. Nei. ekki um 
fessar dvr, fâ lendum viS i frengslumim. ViS skul
um fara inn um hliSardyrnar og upp til organistans, 
hann er gôSur kunningi minn”.

Z
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A delà sat üti 1 horni hjâ orgelinu og sa ]?a5an ait 
sein fram for, og var h in rôlegasta, pegar vigslunni 
var lokib, segir hûn viS Kôrn.

“I>etta et u falleg hjônaeftti, er J>a8 ekki? Nû skul- 
urn vib koma of an og sjâ, J>egar J>au koma ût".

“Nei, nei, bezta Adela, |>etta er nôg".
“Nei, ég vil sjâ brûSurina betur. Hûn hefir tigu- 

legt andlit, cr J>a6 ekki ? Hûn litur ût fyrir a8 ver a 
kona, sem ekki lætur taka af sér râ8in, sÿnist y8ur 
t>a8 ekki ? Ég held hûn sé hentug fyrir hann — haldiS 
j>ér |>aS ekki ?”

£au voru nu ko min of an og a8 kirkjudyrunum, til 
t>ess ab sjâ brûChjônin koma ût.

Um leiS og nygiftu hjônin gengu fram hjâ Jjeitn, 
misti brûburin, sem klædd var hvitu jiykksilki, blôm 
ûr blômavendi sinum.

Adela laut niSur og tôk J>aS upp.
“Og hvaSa takmark er J>a8?"
“Svona", sag8i hûn, “ég Jiqkka y8ur nû fyrir, 

Horn, nû lien ég séS nôg. Jietta blôm ætla ég a8 
geyma, til eudurminningaf um j>a8, sem ég hefi sé8 t 
dag. Nû byrja ég nÿtt lif, gô8i, gamli vinur minn. 
Nû hætti ég a8 syrgja, og J>ér skuluS ver8a ânaegSur 
me S tuig. ViljiS J>ér ver8a mér samfer8a heitn og 
bor8a mi8dagsverS hjâ mér ? Ég hefi mikiS aS segja 
y8ur, og miki8 aS spyrja ySur um. ViS skulum ber a 
râS okkar saman um framtiSina’’.

BrûSkaup Valdimars og Ernu var â allan hatt 
svo skrautlfcgt og skemtilegt, sem kostur var â, og 
Valdimar var Jm î gô8u skapi Jiegar hann leiddi 
konti sina ût ûr kirkjunni.

“Elsku, goba kona min”, hvislabi hann a6 henni, 
“ég lofa j>ér J>vl, aS géra ait sem ég get, til J>ess aS 
l>û verbir gæfusôm".

Hûn Jirÿsti hendi hans og laut niSur hôfbinu, svo 
engir.n skyldi sjâ roSann, sem kom î kinnar hennar.
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‘ l'iômvondurinn minn l.efir veriS ilia bundinn”, 
sagSi hün, “tg hefi mist fallegasta blômiS”.

'•J>â hefir eirhver af a8daendum jiinum J>a8 i 
hnappagatinu â jakkanum sinum nûna”, sag81 hann 
brosaudi, lsc J)a8 ekki troSiS i sundur i manngrüan- 
urn".

“Nei, ekki cr J>a8, ég sâ aS JiaS var tekiS upp”, 
sag8; hün.

“À -- al hverjum?”
‘•Af ungti konu i sorgarbüningi! ô, hün var svo 

ung og svo falleg, en augun svo tryllingsleg. Hün 
fylgdist me8 gômlum manni, en svo leit hûn vi8 og â 
J>ig, eins og hün vildi grACursetja mynd |>in*a i hj.xrta 
sinu uni alia eiliiS”.

“Ég sâ ekkcrt”, sag8i Valdimar kaeruleysislega.
“Nei, ég get skilitS J>a8, J>vi Jm hefSir aldrei getatf 

gleymt andliti hennar, ef J>û hef5ir séS J)a8. Ég get 
ekki gleymt augunum, sem hün horf8i me8 â okkur”.

“Mig furSar, a8 Jm skulir hugsa svona mikiS um 
einkisvert atvik”. sag8i Valdimar.

À sama augnabliki kom vagninn, svo hün gat 
ekki svaraS.

Tveim stundum si8ar var büi8 a8 drekka brüS- 
hjônaskâlin.t i freySandi kampavini, og Jiau ôku af 
staS i skrautlcgum vagni i sælu-daga fer8ina.

. /

3. KAPlTULI 

Hün hôf barâttuna.

l>egar Korn gamli var kominu heim til frû Val- 
dau, sag8i hann:
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“Ég vil râSleggja ySur, aS vera aldrei oftar til 
staSar viS hjônavîgslu. pér hafiS ekki gott ai pvi”.

•-'paS hefir ekki gert mér mein. En pér megiS 
vera rôlegur ; ég kæri mig ekki um aS sjâ fleiri gift- 
ingar. pet ta voru kenjar ûr mér, en ég ætla ekki a S 
eySa timanum til pess aS fullnægja kenjum minum ; 
ég ætla nu lyrir alvoru aS byrja â lifsstarfi minu”.

“Jâ, og pér reyniS paS, a5 vinnan færir ySur 
huggun og glevmsku”, sagSi Kôrn. “Timinn gerir 
fuvSuverk”.

"FurSuverk”, endurtôk Adela eins og dreymandi. 
“E'.tt îurSuverk mun hann ekki géra. Hann tnun ald
rei geta komiS mér til aS gleyma”.

Kôrn gamli var â annari skoSun, en lét hana ekki 
i ljôsi.

•Nani kom inr. i stofuna, sjâanlega i peim erindum 
aS seSja forxitni sina, hûn hafSi veriS ôrôleg yfir 
péasari lôngu fjarveru hûsmôSur sinnar.

“HeyrSu, Nani”, sagSi Adela ; “Kôrn ætlar aS 
borSa tmSdagsverS hjâ okkur. Honum pykir vænt um 
gôSan mat, og pu ver Sur aS hjâlpa mér til aS geta 
gert honum til geSs”.

Hûn gekk ut meS kôldu brosi og benti Nani aS 
koma.

En Nani hlÿddi ekki i pet ta sinn. Hûn vildi fâ aS 
vita âstæSuna fyrir lâtalætiskæti Adelu, og fôr aS 
tala viS Kôrn.

“Ég er svo glôS yfir pvi, aS sjâ Adelu kata. Ég 
var or Si n hâlf hrædd viS, aS ^ hûn yrSi sinnisveik. 
Hûn ætti ekki aS vera hér. Henni yrSi hollar a aS 
far a eitthvaS”.

“pafi er einmitt paS, sem ég ætla aS benda henni 
â”, sagSi Kôrn, “ætliS pér pâ me S henni?”

“Jâ, jm paS væri til heimsendans. Hûn â engan 
vin i heiminum, nema y Sur, veslings barniS”.

“Ég vil reyna aS vera henni gôSur vinur, pvi ég
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dâist aS baefileikum hennar. En, a hûn J>â engan vin, 
Nani? À hün enga ættingja ?”

“Hûn stendur alveg einmana. MôSir hennar misti 
snemrna ioreldra sina, eins og hûn, svo hûn vann fyr- 
ir scr setn ktnslukona ; j>â fékk hûn âst à songkenn- 
ara. sera Stahr hét, og giftist honum, en hann misti 
brâtt konuna sina, veslings maSurinn. Hann kendi 
sjalfur litlu dettut sinni song og LljôSfæraslâtt, en 
svo dô hann txgar hûn var 14 âra gômul. Ég lofa Si 
môSur hennar og sômuleiSis foSur hennar, ati yfir- 
gefa haja aldrei, og ég hefi heldur ekki gert È>a6. 
Adeia hélt ûfram songnâmi sinu i |>vi skyni, aS geta 
siSar lifaS af Jîvi aS kenna song, og J>â var J>aS, aS 
hûn kyntist yCur. Eins og J>ér vitiS, J>â hefir Adeia 
alt at veriS ôiramfærin, en sôkum stôftu sinnar varS 
hûn oft afi vera â gotunni og J)ar sâu ungu mennirn- 
ir han.i. Margir af J)eim vildu kvnnast henni, en hûn 
gaf J>eira ollura i skvn, aS hûn viidi ekki aShyllast J>â, 
netna einura, og ég er hrædd um aS hann hafi veriS 
cheppilegastur af J>eim, aS rains ta kosti geSjaSist 
raér ekki a5 J>vi, aS „ gifting J>eirra skyldi haldiS 
leyndri. Ég vildi fara frâ henni, en Jjegar hûn baS 
raig aS vera kyrra, gat ég ekki neitaS henni”.

“J>cr hafifi ],â ekki veriS til staSar viS vigslunai?”
“Nei, og ég veit einu sinni ekki, hvar J>au giftust. 

Nû er hann dauSur, og J>â hefir J>etta minni J>ÿSingn. 
En J>arna kt-mur hûir, svo ég verS aS J>agna ; ég vil 
ekki ÿfa hugarsâr hennar svo J>au fari aS blæSa aS 
nÿju”.

ViS mâltiSina var Adeia Lin rôlegasta. Hûn sagSi 
Korn frâ bessum firara ]>ûsund dôlum, sera hûn fékk' 
lijâ Horn, og auk J>eirra kvaSst hûn hafa grætt âtta 
hundruS dali.

Mpvr eruff nôgu rikar til aS nâ J>vi takmarki, 
sem ég atla a5 bend a ySur â”, sagSi Kôrn alveg
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“Ég atlaSi aS benda ySur â, a6 fâ y Sur reglu- 
bundna tilsogu i sông ; pér hafiS tins g6Sa rodd og 
Jenny Lind. Sôngkenslan, sem pér veitiS, getur ekki 
fullnacgt listagâfu ySar né metorSagirnd. Rodd y Car 
er margra püsunda vir-Si, en pa8 parf aS æfa hana og 
laga. pér vcr5i8 a-S lœra hjâ einhverjum af hinum 
miklu sôngfræSingum. Me-6 ptim efnum, sem pér tigi8 
yfir aS râSa, er hægSarltikur fyrir ySur a8 hefja yS- 
ur til pejrrar stô8u, a8 nafn ySar verSi nefnt meS 
aSdâur» og vir8ingu”.

Adela leil pakklâtkga til bans.
“Mer pykir vænt um, a8 heyra ySur tala pannig. 

Sérhvert orS ySar endurômar i huga minum. En ég 
parf hjâlp. ViljiC pér râSleggja mér og hjâlpa mér?”

‘‘Ég cr lus â aS hjâlpa ySur, en er pvi ver ekki 
fær um sjâlfur, aS veita ySur tilsôgn. Mâgur minn, 
professor Max i Wietr, er sâ ma&ur, sem ungar .stûlk- 
ur leita helzt eftir tilsogn hjâ, er ætla sér a8 syngja 
opin-berlega. En ég skal fyrirfram geta pess, aS hann 
er harSur maSur, sem htimtar hlÿSni, i6ni og pol- 
gæ8i af nemendum sinum. Nû hefi ég sa-gt y8ur, hvaS 
mér sÿnist, en pér râSiS hvort pér fylgiS pvi”.

Adela sampvkti pessa uppâstungu me8 ânægju.
J>a8 var alrâSi8, a8 Kôrn skyldi fylgja Adelu og 

Nani til Wien, til pess aS mæla me6 henni vi8 prôf. 
Max -og heyra âlit h-ans um rodd hennar.

Adela var i nokkrum efa um songhæfileika sina, 
en Korn hughreysti hana.

“Ég skal âbyrgjast y8ur, aS pér ver8i8 me8 -ti-m- 
anum nafnkunn songkona”, sag8i hann/ “ef pér a8 
eins eruS iSnar og âstundunarsamar”.

Adela brosti dâlitiS biturt.
Hun hafSi meira en eina âstæSu til a8 keppa upp 

a vi8. Ekki eingongu vegna metorSagirndar, ekki tin- 
gongu til a8 sÿna æt-tmennum manns sins hvaS hûn 
güti, var8 hûn aS keppa â-fram ; hûn hafSi lika skyldu
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aB gaeta, fvrst og fremst a8 sjâ um framtiB sina, og 
svo var 5 hûn aB hugsa um afira, litla personal, sem 
etm var c-kki bûin aB sjâ ljôs dagsins, en setn aS 
nokkrum maim Bum liBnum mundi gera harBar 
krofur til hugrekkis hennar og âstar.

AB fjôrtân dogum liBnum var alt bûiB undir burt- 
fôr A délit.

ÀBur en hûn færi, âleit hün skyldu sina aB kvelBja 
cinn nemenda sinna, unga samsôngsstûlku i tônleika- 
fiokk leikhûss nokkurs, sem gerBi sér vonir um siBar 
meir, eins og Paulina Lucca, aB vinda sér ut ûr hôpi 
samsdngsmcyjanna upp i sæti æSstu kikhûssongmeyj- 
arinnar. Vegna Jiessa var hûn ein af kappsdmustu 
nemendum Adelu, dâlitiB léttüBug en hjartagôB. Ad- 
ela lagBi einnig mikla rækt viS aB géra hana sem full- 
komnasta i song. Nain stûlku Jiessarar var Rosca 
Minona.

Jiegar Adela kom til hennar, var hûn i klæBnaBi 
samsongsmeyja, og ætlaBi aB fara aB skifta um fot. 
Undir eins og unga stûlkan heyrBi, aB hûn varS aB 
missa Adelu, greip hana ôrvilnan, J>ô tôkst Adelu aB 
huggi hana meS Jivi, aB lofa aB heimsækja hana, j>eg- 
ar hûn kæmi aftur.

Adela var sjâlf dâlitiB hnuggin â heimleiBinni, en 
ferBahugurinn fékk brait yfirhônd.

FerBin gekk eins vel og mogulegt var.
Korn forsôngvari var kyr î Wien JiangaB til hann 

var bûinn aB ûtvega Adelu gôBan bûstaB, og Male 
prêt", bûinn aS reyna rôdd hennar.

Prôfessorinn sagBi:
MEf ait gtngur vel, mun J>essi unga stülka aB svo 

sem tveim ârum liBnum géra heiminn hissa. |>aS er 
langt siBan cg hefi heyrt jafn gôBa rôdd og hennar”.

ÀnœgBur yfir framkvæmdum sinum sneri Kôrn aft
ur til fa.BingarstaBar sins.

I>egar JutngaB var komiB, for hann aB finna Horn
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lôgmann, samkvæmt beiSni Adelu, og tjâSi honum 
a8 Adela vacri farin ûr borginni fyxir ôâkveSinn tîma,

Logmaôtirinn sag5i hinni drambsômu frû Heâdeck' 
frâ burtfor Adelu.

“Ég \ ona, aS hûn kotni aldrei aftur”, sagtk til- 
finningarlausa konan, “ég voua, a8 hûn verSi a8 engu 
î einum e8a ôSrum afkima heimsins".

LogmaSurinn ypti oxlum.
paQ var sj.ianlegt, aS hann var ekki â |>eirri sko8 

un, aS Hcidecksættin slyppi vi8 Adelu meS svo haegu 
rr.oti. _

4. KAPlTUEL 

Tveir erfingjar.

■

Valdimar Ht idée var kominn aftur ûr ferSalagi 
sînu âsatnt ungv konunni sinni.

Oit voru ungai hjonin â samkomum heldra fôlks- 
ins, og a8 ytra âliti virtist Valdimar vera umhyggju- 
samur eigiumaSur. |>ô kviknaSi brâtt sâ orSrômur, 
a6 ekki mundi ali vera eins og æskilegt væri, en hva8 
an sâ orSrômnr kom, vissi enginn.

HcfSi lierna frû von Heideeks viljaS, gat lniu 
frætt menn um, a8 jwtta sundurlyndi hjônanna byrj- 
a8i dagitin eltir a8 J>au komu heim, J>â fann frûiu à 
borftinu hjâ svr bref me8 mynd, sem orsakaSi pa8, 
a8 him fell i <!â. Enginn var til staffer nema genian, 
°8 I^gnr frûin ranka8i vi8 sér aftur, bannaSi hûn 
Jjernunui a8 minnast â J>etta, og hûn hef8i lika harla
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litift getaft sagt, J>vi h un vissi ekkert um Jyetta annaft 
en a ft myndin var af von Heideck. Sama daginn 
hcj'rfti hua hjônir rifast, en vissi enga âstæftu til ]>ess 
Ganila frû von Heideck var allforvitin um gremju J>â, 
sem h un sâ i andliti tengdadôttur sinnar, en sonur 
hcnnar reitafti aft vita nokkurn hlut um J>aft.

“J>cr skjâtlar, mamma”, sagGi hann, “â milli 
Eruu vg min er enginn misskilningur”.

“Ekki trûi ég l>vi, sonur minn, ég sé gremjuna 
sv o greinilega i andliti hennar og îiun er orftin kaeru- 
laus gagnvart J>ér. Gættu J)in, aft aftrir sjâi ekki J>aft 
sama”.

“Ég skeyti Jwi engu, mamma. Vift Erna skiljum 
hvert annaft. Gerftu mér J>ann greifta, aft hætta aft 
tala um sorgir, sem ekki eru til. Ég he fi uppfylt ôsk- 
ir J)inar og gifst rikum tizkukvennmanm — meira 
getur Jm ekki beimtaft af mér’V^

“Ég va‘ri lika ânægft me8 Jiaft, gôfti Valdimar, el 
J)ü

“Hvaft hvimtarftu fremur af mér ? Ég geri skyldu 
mina sem eiginmaftur, meira getur enginn dauftlegur 
maftur gcrt. Timinn mun kenna okkur aft halda betur 
samau. Vift komum til meft aft skilja hvort annaft. 
Erna er ekki frisk um J>essar mundir, en J>aft batnar, 
voua cg”.

Mûftir Valdimar s vonafti, aft fæfting barnsins, sem 
i vænduni var, lagafti allar misfellur, og svo sâ hûn 
aft sonur sinn haffti tekift aftvorun hennar til greina.

Stôrkosllegur undirbûmngur âtti sér staft i Hei- , 
decks hûsinu, undir t>ennan markverfta atburft, sem i 
vænduni var.

I>a5 var âkveftift, aft fjolskyldan færi til Ficht- 
ar.au, sem Heidecksættin âtti, til l>ess aft erfinginn 
sa?; j>ar îyrst dagsins ljôs.

Barnaherbergin â Fichtenau voru sett i no-tkunar-
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hæft âsigkomiilag, pvi stundin nâlgaSist ôSum, aS 
peirra yrSi pôrf.

Nokkru âScr en petta var, sâ anna6 barn- ljôs 
dagsins i Wien. A delà Valdaus barn var laglegur ljôs- 
hærôur drengur, sera alls ekki liktist méôur sinni, en 
var liiandi eftirmynd Ernst Valdaus.

Einu sinni ætlaSi Nani aS 1>era saman mynd foS- 
ursins viS andlit barnsins, en pâ fann hûn hvergi 
myndina og vildi ekki spyrja Adelu um hatia.

pegar Adda sâ son sinn, brutust vit ostoSvandi 
kvemstafir hjâ henni, sera gerSu alla i kring um hana 
hrædda. Hûn var i nokkra daga svo veik, a8 paS 
varS a8 fâ lacknir til hennar, en loksins sigraSi hinn 
oruggi vilji hennar yfir veikinni.

Nokkrutn vikum siSar las hûn i blaSinu heiman- 
a8, a8 nÿfæddur var erfingi a-8 hinum sameinuSu Hei- 
decks og Blankcndorffs eignum.

Satna daginn skrifaSi A delà Korn gamla â pessa 
lei8:

“Gô8i vir.ur minn! '
Nani er rei'> vi8 mig af pvi, a8 eg skuli skrifa 

svona snerama, par sera ég hefi veriS veik um langan 
tin a, og heldur aS pessi âreynsla skaSi mig, en ég 
veit betur. Eg tel vist, aC minn mikilsvirti kennari, 
prof. Max, muni liafa sagt y Sur frâ fæSingu litla son
ar mins, par eS hann er friskur, mun pet ta atvik ekki 
hindra nam mitt til lengdar. Ég ætla aS leyfa mér aS 
kalia drenginn nafni ySar, og bi8 ySur aS vera guS- 
foSur h ans, auSvitaS î fjarlægS. Læknirinn minn ver 8- 
ur î sta8 ySar viS skirnarathofnina. Êg vil ekki kalia 
hann nafni foSur sins.

BlaSiS a5 heiman segir mér, a8 frû von Heideck 
hafi eignast son, paS gleSur mig.

GleymiS pér ekki aS segja mér fret tir aS heiman. 
Ég skal i staSinn segja y8ur, hvernig nâmi minu miS- 
ai âfram. Nû ver8 ég a8 hætta. Nani sten-dur viS
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hliSiua à mer meS stôra skâl, sem ég â a8 drekka ûr 
og hætta viS skriftirnar, annars ver&i ég veik, segir 
hun. Mér tiSur vel berna, |>ô ég gebi ekki sagt, a8 ég 
sé ânægS, sari9 er of djûpt til ]>ess aS geta grôi8 
strax, en ég he ft sett starf og skyldu î staS âstar og 
trygSar. VeriS j>ér nû sælir og minnist mîn. Nu â ég 
lika drengiun minn.

Me 8 kærri kve8ju frâ mér og homirn.
Y8ar

Adela Valdati”.

Bréfaskiftin gloddu Kôrn innilega.
Hatm elskaSi Adelu sem dôtttir sina og tôk irnii- 

legan ]>âtt i kjorum hennar. Hann svaraSi bréfinu 
strax, og sendi kæra kve8ju âsamt dâlitilK gjôf til 
guSsifjasonar sins, sômuleiSis sagSi hann henni ÿmsar 
fréttir, jvar â meSal um vtôhofhina vi6 skîrn unga 
barnsins â Fichtenau.

£egar Adela las um J>etta î bréfinu, datt henni î 
hug mismunurinn â kjorum j>essara tveggja barna. 
ViSltafnartnikl.i. skirnarathôfnin hins barnsins og hin 
kyrlâta skirn sins eigin barns, og j>rÿsti J>â syni sin- 
um grâtandi a8 brjôsti sér.

5. KAPÎTULI. 

Sôngkonatt.
i

Ljômandi fagran vordag nokkurn var Adela a8 
ganga iram og aitur um einn af sinum uppâhalds 
gangstigum.

Gæfun var farin aS brosa gegn henni upp â si8-
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kastiS, him var heilbrigS og fjorug, roddin orSin skær 
og sterk, svo him gat me5 fullkominni vissu vaenst 
pess, a<5 him naeSi takmarki pvi, sein hûn prâSi, aS 
verSa fr.miûrskarandi songkona.

En pr'ôf Max vildi hafa heiSur af nemanda sinum, 
hann ateit aS him ae-tti enn eitt âr aS lâta liSa atfur 
en hûn kæmi opinberlega fratn, sagSi aS hûn heiSi 
timatin fyrir sér, innan skatnms mtindi hûn uppskera 
nôg gull og vir8ingu — fyrst um sinn skyldi hûn bi5a, 
hann vildi a8 sigurinn væri fyllilega viss.

“A8 âri H8nu”, sagSi prôfessorinn, “eru8 per aS 
eins tuttugu og fjogra âra gômul, og pér Hti8 ût fyr- 
ir a8 vela âtjàn âra. pér hafiS langa framtiS fyrir 
y8ur, biSiS per, barn, fariS per aS minai râSi og 
biSiS”.

Reinhart lit li Valdau var nû or Sinn 6 tnânaSa ' 
garnall, rjoSur i kinmirn og roskur eftir aldri. Hann 
var Nanis aiigasteinn og dekraS vi8 hann â allan halt

Adela fékk ekki aS sinna dreng sinum eins mikiS 
og him vildi. Lacknirmn banna8i henni a8 gefa honum 
brjôstiô, s.oniulei5is a8 bera hann, kraftar hennar 
IcyfSu pa-8 ekki, him hefSi pjâ<8st of lengi til pess, a8 
pan âhrif hyrii strax, og stôSug varkârni vaeri pvi 
nauSrynleg. Prôfessorinn var ekki barnavinnr, og 
kvabst vera hraeddur um a8 paS spilti fyrir henni 
sem songkonu, ef paS vitnaSist aô hûn ætti barn, og 
râSlagSi henni pvi aS koma pvi i fostur.

En pa8 tnâtti Adda ekki heyra nefnt.
‘•‘Eg ska! i eitt skifti fyrir oil segja y8ur sann- 

leikanni", sagfi hûn. “prâtt fyrir lôngun mina til aS 
verSa songkona, og oSlast paS hrôs og pann heiSur, 
sem pér spâiS mér, vil ég pô beldur yfirgefa pâ stô8u 
en sleppa barninn.

Eftie pettn mintist prôfessorinn aldrei â barniS.
Adela var er.npâ sorgarklædd, og prôfessorinn gat 

ekki fengiS liana fil a8 haetta pvi. Ÿmsir horfSu meS-
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aumkiinaraugum â passa .mgu fogru sorgarklæddu 
konu, en A delà virtist ekki veita neinu eftirtekt.

Morgan nokkurn var Adela sem oftar ad ganga 
fram og aftiir skuggarikan skemtistig, pâ vildi svo til 
ad hûn mætti tveimur pernum, bar onnur peirra 
barn, en hin sjol og klûta. paer voru adkomandi og 
toludu saina mâl og Adela, svo hûn skildi alt sem 
par sogdu.

“Sjâdu, parna kemur fallega ekkjan aftur”, sagdi 
or.nur, “mdr paetti naerri gaman ad vita hver hûn er”.

“Ilün litur unglega ût til ad vera ekkja”, sagdi 
s;i, sem barnid bar. “Heldurdu ekki, ad vid megum 
setjast k peuna bekk, ég er preytt med petta punga 
barn, og gamli kotturiiin kemur liklega ekki strax”.

“Jâ, ef hûn kemur, pâ litur ekki vel ût fyrir okk- 
ur ad' sit jit, hûn mundi strax segja, ad prinsinn hefdi 
or did innkulsa. En born verda ekki svo fljcvtt inn- 
kulsa, ad minsta kosti ekki annara manna born, en 
vid skulum setjast samt, pad beldur enginn ût ad - 
rclta um penna gang aftur og fram endalaust”.

Adela sat einmitt â bekknum, en gerdi strax autt 
plâss fyrir p’.murnar.

“pad er preytandi ad bera born”, sagdi hûn, 
“pid purfid ad hvila ykkur”.

“pad er satt”, sagdi onnur, og hin baetti vid:
* “Og pessi drengur er lika stôr eftir aldri, ég befi

aldrei séd jafn stôrt barn”.
“Ma ég sjâ hann?” sagdi Adela.
“ Velkômid”.
Stûlkan drô blæjuna frâ andtiti drengsins.
“Er hann ekki laglegur, litli herrann?” sagdi hûn 

hreykin.
/.delà left a andlit pessa sofandi barns og hrôkk

vid.
îlverjuni var pad likt?
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Hver a Jietta barn ?" spurSi hûn og stôS â ônd- 
inni.

“Frû vou Hbideck frâ P. VIS etum â ferSalagi til 
skemtunar".

Adela var von aS stjôrna geSi sinu, og Jm s4u 
stûlkurnar ekki geSshræringu hennar, J>egar hûn 
sagSi:

“Ég ht fi heyrt Jjessarar konu getiS, og vat x 
kirkjunui, J»gar hûn giftist. Mâ ég taka barniS î fang 
mitt ? M-ér Jiykir gaman aS smâbornum. Ég â sjâlf 
U ti(5 bqrn hvima".

Adela var mjôg fol.
Hûn horfôï augnablik â barniS, laut svo aS ^>v{ 

og kysti l'aS.
“HvaSa augnalit hefir hann?” spur Si hûn.
J>aS var rétt ein-s og barniS skildi Jiessa spurn- 

ingu, paS la.uk upp tveim stôrum, blâum augum og 
leit â hana. EUuan liktist ekki môSuritmi — ails ekki.

Çrûlkurih.» „rSu hissa, J>ær hôfSu aldrei séS neinn 
veita litlu bar ni slikt athygli.

“Hann er vissulega faUegur", sagSi Adela.
Hûn fékk stûlkunni barniS aftur, J>akkaSi henni 

fyrit og fôr.
pegar Adela kom heim, sagSi hûn Nani frâ J>vi, 

aS h:m hcfSi séS dreng frû von Heidecks, sem ekki 
liktist môSurinni neit-t. AS J>au HeideckshjôniJ væru 
â ferSalagi til heilsubôtar fyrir hana, og aS stûlkurn
ar svgSu samkomulag J>eirra gott.

Uni jôlaleytiS var litli Arthur von Heideck farinn 
aS geta staSi6 sjâlfur. Foreldrar hans og ^jônustu- 
fôlk jieirra var î hôfuSbotginni, til jiess aS taka jsâtt 
î % etrarskcnitununum. Frû Ernu hafSi veriS râSlagt,
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aS skilja barniti ef • r à Fichtenau, svo sem tveggja 
mânafia tinta, en htm daufheyrSist vi5 J>vi, og âleit 
dtengir.n eins ôlmltan i borginni undir sinni yfirum- 
sjôn.

En um yiirumsjon hennar gat naumast veri5 a5 
tala, |>vt hûn slepti sér alveg vi8 skemtanirnar. Ma 8- 
ur henna r t>ar â mô-ti for8a8ist skemtanirnar eftir 
megni.

Einn sinni neitaÔi hann Ernu algerlega um, a8 
fara meC henni â tôtileikhusiS.

“Eg skil Jjdg ekki, Valdimar”, sagSi hûn, “t>ii 
kærir ]>ig ekkert um hljôbfoeraslâtt lengur, sem t>ér 
])<>tti svo gam an aS”.

“Eg er liklvga aS byrja a8 verSa gamall”, sag5i 
hann brosandi, “J>egar ég kem î leikhûs, gleymi ég 
st rax hljôtifæraslætti og olhi, og gef mig a & etns viS 
minuta eigin hugsunum og draumum”.

“HvaS drtymir J>ig ]>a um ?”
“Ô, — um alt mogutegt — um minar aeskusyndir 

til dæmis”, sagSi hann meS uppgerSarhlâtri. ‘‘auk 
pess er aldret neytt nytt- a6 sjâ e8a heyra uti um 
stundir. Gôml.i tônleikhûsin haia avait somu menn- 
ina, sem aheyrtndur eru longu orSnir ki8ir â, og 
so mu login. Nei, ég get ekki hlusta8 â Jtessar eiliftt 
endurtekningar ”.

“Mâske jxr tiki J>â betur a8 vera til staSar viS 
samsong ? Uuga songkonan, sem allir hrôsa, kemur î 
fyrsta sityii opinherlega tram i kve. i. Hûn syngur, et 
til vill, eittlivert af Jrinum uppâhaldslôgum. Rodd 
hennai og sougur kvati vera ôvenjukga fagurt. ViS 
sku’um tara ]>ar.gaS, gôSi Valdimar, J>u ert or Sum of 
einbtialegur”.

“0, mig largar alia ekkert til J>ess, en e4 |>u vilt 
l>aS endilega, J>â vil ég ekki segja nei. Eg er nû samt 
hræddur um, af J)ér bregSi \ brun, allar J>essar nÿju 
stjdrnur eru i reyndinni ekki himnesk ljôs, heldur foln- 
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andi lampalog. Nû man ég aB ég hefi heyrt Lennar 
getiB. Heitir hun Stern ?

“Jà, og af j)vi svo mikiS er um hana talaB, J>â 
cr maBur til neyddur aB hlusta â hana, til l>ess a8 
geta liivndaS sér sjâlfstœ&a skoBun”.

I . " ■

6. KAPlTULI. 

Hefndin.

Songsalurinn var troBfullur.
Bio Bin hôfSn bâsûnaS hrdsiS um ]>essa ungu sông- 

konu, og eftirvaenting almennings var â voBalega bâu 
stigi.

Etna von Heideck skoBaSi J>essa ungu songkonu \ 
gegu um leikhiîskikirinn sinn.

“Hull er sannarlega falkg”, sagBi hün, ‘‘og svo 
ung og fjôrleg”.

“Hvernig Hzt ySur â hana, Heideck ?’’ spur Si 
kammerheria Gyssing, sem var einn af vinum Valdi- 
mars og sat hjâ honum.

A l>essu augnabliki var sôngkonan 'aB syngja 
“FerSainaSurinn” eftir Schuberts, meS KstarfSum 
framburSi og yndisfag’urri roddf.

Heideck svaraSi eklri, svo Gyssing spurBi aftur.
Heideck starSd â sôngkonuna me6 Jyvi ûtliti, sem 

næstum- gerSi konu hans hraedda.
“HvaS gengur aB yBur, Heideck, })ér eruB nafol- 

ur”, sagSi kammerherrann.
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LôfaklappiS og viSurkenningarôpin, sein gullu vlS 
a8 songnum loknum, leiddu athygli Emu frâ Jjessmn 
tveim herrum. \

"Mer varS ilt”, hvîslaSi Heideco, “ôlukku hâls- 
krampi, setn ég fa' oft, en vil ekki lâta Emu vita um, 
a? Jm hûn er tangaveik. ViS skulutn koma ut, hér er 
svo lieitt”.

“Nu hvaS sÿnist y Sur svo um fni Stem?” spur8i 
Gyssing.

“YiSunankg. Hûn song ‘FerSatnanninn' vel”.
“pa*î er efalaust. Mér finst' ég hafi séS haua âSur 

— hvar, man ég ekki. Æîvisdgu Lennar heyrSi ég â 
leiS:nni hingaS.

“TriviS }iér aevisogum sdngkvenna? J>a8 geri ég 
ekki. pær erti vanalega tilbûnar ai J>eim, sem fyrst 
kynnast ha fik ikum J>eirra”.

‘‘■Nvi, Jvessi saga a a6 vera sonn, og ]>at er eitt- 
hvaS skâldlegt viS hana. Hûn kva5 vera ekkja”.

“Ekkja?”
“Jâ, hûn cr skjôlstæSingur gamla Korns for- 

sôngvara. Hûn kvaô âSur hafa veriS kenslukona i 
sôug, og mist mann sinn hastarlega. Samkvœmt til- 
loguin K drus fckk hûn tilsdgn hjâ âgactum sohgkenn- 
ara, sem helir gert hana aS J»vi sem hûn er. J>a8 er 
langt si San ég heh heyrt jafn fagra rôdd”.

Heideck hrosti litiS ewtt.
“J>ér cru8 eldmôSsmaSur, herra Gyssing”, sagSi 

hann, “huti |>ér ekki heyrt neitt meira um Jiessa song- 
drottningu ?”

“Ekki mikiô" Hûn kvaS vera dygSauSug og byr 
ût aî fyrir sig me8 gamalli jiernu. Sér varia nokkurn 
mann, naumast barniS s-itt”.

Ileidtc hrokk vi8.
•’BarniÔ sitt — â hûn J>â barn?”
“Jâ, svo er sagt”.
“Ilûn litur of unglingslega ût til a8 vera môSir”.
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' ‘Mtr cr sagt, a6 him hafi komi8 barninu fyrir i 
fôstur, svo h un væri frjâlsari vi8 sôngiSkamr sinar”.

“Barniô heiir /væntanlega veriS byr8i fyrir hana”, 
sag8i Heideck biturt.

“Nei, ekki kva8 ]>a8 vera, hûn à aS elska |>a8 
mjôg mn-ifega, en menn halda a8 hûn hafi einhverja 
hulcla âsta‘8u fyrit breytni sinni. AuSvitatf kvikna 
ÿinsar gwtgâtur um konur, sem eru iframûrskarandi, 
en ]?etta hefir viS eitthvaS aS sty8jast, J>vi Kôrn 
sag8i mér jietta sjâlfur, sem er framûrskandi hrifinn 
yfir velgengiïi frû Stern”.

“petta er skâldlegt mjôg. En nû ver8um vi-8 a8 
(ara inn, ég er hræd-dur um, a8 konan min âliti mig 
hir8ulausan eiginmann af J>vî, a8 ég yfirgef hana 
s von a lengi”.

Frû von Heideck var i raun réttri bâlrei8, en 
|>egar hûn sa hi8 fola, trufiaSa ûtlit manns sins, 
hætti hûn vi8 a-liar âsakanir, og spurSi um H8an bans 
me8 hluttekningu.

MNü er ]>a5 bûi8, kæra Erna min”, sagSi hatin, 
“ég var dâlitla stund hâlfvesal-1, en nû er J>aiS bûi<6. 
Gyssing hefir sagt mér æv isogu {lessarar nÿju stjornu 
Hûn hetir veri8 songkenslukona, finst J>ér ]>aS ekki 
Lversdagsk-gt ?”

“Mûr er alveg sama, hvaô hûn hefir veri8, nû er 
hûn lullkomin sôngkona ; ]>aS segja fleiri en ég. Settu 
t>ig nû niStir, Valdimar, ég er hrædd um a8 J>û verSir 
veikur &ftur”.

J>janingar Valdimars voru heldur ekki eins hvert- 
andi, tins og hann vildi lât-a konu sina halda.

Honuni fanst eins og augu sôngkommnar horfSu 
â sig, og eins og or5in, sem hûn sông, væru ætlu8 
sinuin evrum:

“Ikt ég ci rei'Sist, J>o a8 HjartaS bresti, 
l»û er.t minn horfni, fyrrutu kærstur vin!!
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Eg veit l>aiS glôgt, J>i-tt vil er veganesti, 
velli&au er aG eins yfirskin!
Eg veit aÔ myrkur hugurinn Jvinn hÿsir , 
hjartaG er mariG sârri ângurs kvôl!
Eg rviGist ekki’, en oft mig grata fysir.
Aldrei skal myrkva hug Jnrni MGiG bol”.

Hon urn là viG aG stynja halt, en meG Jm aG 
beita ollu hugarafli sinu, hepnaGist honum aG dylja 
geGshræringu sin a fyrir Ernu i Jxetta sinn.

Upp fra {x'ssu kveldi var sigur fru Stern algerGur.
Hun var hvaG eftir annaG kolluG fram â songpall- 

inn, l>ar sein blômum rigndi y fir hana i hundraGatali.
Hun komst mjog viG, var fol og ]>akkaGi aG eins 

meG fâuni orGum
Him belt scr fastri viS handlegg Korns og sagGi :•
“FariG }>ér i burtu meG mig frâ ollum ])essum 

manneskjum. Eg get nan mast râGiG vdG mig. Mér 
bust ég jnirti aG opdnbera ]>aG, sem hefir gert mér 
l>etta kvbld svo Jmngbært”.

“HafiG Jxr ekki hâtt! ” hvislaGi Korn. “]>ér verG- 
iG aG varGveita sjâlfstjôrn yGar. Fyrstu reynsluna 
hafiÿ J»ér staGisL âgætkga. GefiG |>ér ekki J>essum for- 
vitnu manneskiifm âstaeGu til aG imynda scr, aG )>aG 
sé-annaG en leikhûsgeigur, sem amar yGur”.

Adela brosci biturt.
“Ja, ég heyrGi |>aGM, sagGi hiin, “]>eir sogGu aG 

cg væri taugaveik, en f>a8 voru orG kvæGisins, sem 
hrifu mig. peir vissu ekki, aG orG kvæGisins âttu viG 
mig — og svo — kom ég svo —”

Kôrn sâ, aG fbrvitin augu hvildu â Adelu, hann 
grcip J>vi hendi Lennar og sagGi:

“Fyrir guGs skuld, talaGu ekki! AfsakiG herrar 
minir”, sagGi hann viG ]>â, er næstir stôGu ; “fru 
Stern er ekki vel hraust mina, og J>a6 er sist aG
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undra eùir slikan sigur. A morgun verSur hûn bûin 
aS tià sér”.

Hann leiddi hana ut aS vagmn-um og ok beim 
mc6 hana.

Nari boiS peirra i dyrunum og leiddi A délu strax 
a5 legubekknum

“Vcsulings barniS”, sagSi hûn, “ég hefi veriS 
hræddari iyrir pessu kveldi, en ég get lÿst. Ég var 
hrædd um, «5 hûn myndi ekki endast”.

“H tin var rôsk og dugleg”, sagSi Kôrn, “nu er 
pa5 ver à ta aîstaSiS. Hjâlpafiu henni i rûmi8, gô5a 
Nani. Ég kem snemma i fyrramâliS. Ef hûn heldur 
heilbrigSi sinni, pâ brosir gaefan viS henni eftirleiôis”.

paS, sent Gyssing hafSi sagt Valdimar um pessa 
nafnkunuu sôngkonu, var a8 flestu leyti sait. Adela 
hafSi rækt list sina betur en â8ur og sett drenginn i 
fôstur. H vers vegna hûn ger8i paS, var pa8 aS eins 
Nani sem vissi — og hûn vissi meira en paS. Adela 
hafS; gert Lan a a8 trûnaSarkonu sinni, og sag Si henni 
ait eins og var, og nû var henni huggun aS, aS tala 
vi8 hana.

pâ yjaldan aS Adela sâ litla drenginn sinn, tôk 
hûn hann i faSm sinn og grét lengi og biturt, svo 
Nani varS hâlf hrædd utn hana.

“HættiS pér vi8 paS, kæra frû”, ba8 Nani inni- 
iega, “lâtiS ].*ér paS veltast eins og paS vill. HugsiS 
pér ekki oltar um liSna timann”.

“Nei, nei, Nani”, sagSi Adela me8 âkafa-, “ég get 
ekki hætt viS pa8. Ekki fyr en ég dey. Eins oft og ég 
sé koruna, sem void er a8 ôgaefu minni, og sem var 
nôgu osvifin a8 h aida, a8 hûn gæti fyrir peninga 
kcypt heimild mina til a8 gremjast yfir peim rangind- 
uiu, sem mér voru sÿnd, eins oft og ég sé hana, Nani, 
lofa ég sjâlfri mér a8 hætfca ekki fyr en ég geti hefnt 
min. pa8 sem ég nû ætla aS géra, er aS eins fyrsta
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sporiS. Ég ætlu ekki aS gefa e-intt Jmmlung eftir fyr en 
ég he fi nâS takmarkitm”.

OrSstir fru Stem sem sôngkonu var nu orSinn 
ôbitandi, og samsôngsfélag eitt i borginni bauS henni 
rifieg latin fyrir aS syngja Jmisvar eSa fjôrutn sinnum 
î mànuSi, âsami ôSrum afbragSssôngvurum.

Erna von Heideck sâ oit Adelu, og var hrifin ai 
henni. I/itîa drenginm henn-ar Emu sâ Adela einnig 
mjog oit, einkum ]tegar vora tôk og barniS fékk aS 
koma oitar ût.

Hûn tnk eêtir jyvî, aS sômu £>ermtrnar ônnuSust 
barnid nu og i Wien. SômuleiSis sâ hûn, a8 ônnur 
•J>ernan passaSi barniS ekki ja-fnvel og Lin, sôkum J>ess 
aS hûn jiurfti oft aS tala vi8 ungan maint, sem oft 
var â gangi uni jietta svaeSi. Hûn huggaSi sig sjâa»- 
lega viS J>a8, a8 J>aS vaeri n-ægilegt, a8 ônnur |>eirra 
liti eftir barninu me8 kôflum.

Stundum kom J>aS lika fyrir, a8 a8 eins ônnur 
stûlknanna ôk barninu, og ef J>a8 kom fyrir ]>â trû- 
lofu8u, heiô'i getaS ske8 aS Erna, ef hûn hef8i vitaS 
{)a8, hefSi ekki veri8 sem allra- ânægSust meS eftirl-it- 
in. ViS slik tækifæri ô-k hûn barninu inn â einhvern 
hinna skuggarikustu stiga, yfirgaf svo vagninn viS og 
vi8 til a 8 tala viS unnusta sinn.

Dag nokkuru ôk hin trûlofaSa barninu um skemti 
stiguua, og i Jtetta sinn yfirgaf hûn vagninn i tiu min 
ûtur, en svo kom hûn lika hlanpandi, og sâ sér ti 
undrunar hâa, dôkkklædda konu sitja hjâ va-gmnum.

4tHvu8 eru8 J>ér aS géra hér?” spurSi hûn.
Ilinni vrar8 ekki -bilt viS.
vNû Jiessi vagn tilheyrir f>â ySur”, sag8i hûn. 

<lT>ér æt-tuS a5 lita betur eftir honum. HefSi mig ekki 
boriS tt6, mundi barniS hafa oltiS ût ûr vagnmum, ai 
l>vi ônnur spennan â âbrei-Sunni var opin. Ef jxssi 
fallegi hviti bûningur hefSi nû or8i8 ôhreinn”.

Drcngurinn var Lvitklæddur, eins og mô8ir bans
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vildi ver a lata. Allsta&ar voru hvitir borSar og bond 
og battu rinn var tizkuskrautsins snildarverk, meS 6- 
tal fjoCrum og silkilykkjum.

“Ég pakka y Sur”, sagôi pernan angnrvær.
Hûn hafài oft aé6 pessa bâti konu i garbinum, og 

pottist hafa veitt pvi eftirtekt, a8 pa& var oins og 
hûn vildi gleypa Herôeck lit!a me8 augunum.

“Ég vildi a8 fôlk vildi a S eins passa sitt eig*8”, 
hugsa8i hûn a heimleiftinni.

pegar hûn kom heim, fann yfirumsjônar barna- 
peinan alvarkga a8 viS hana.

“N\i kemur&u aftur of sein-t heim”, sag5i hûn, 
“ég hefi pô nokkrum sinmim sagt pér, a8 frûin vill 
ekki lât-a drenginn sofa ûti. Undireins og hann fer aS 
sifja, â-ttu a8 akv. hon'mn heim”.

“pâ ver fi ég a8 aka heim og heiman, pvi hann 
sofnar tiundu hverja minüru”, sag8i pernan.

Yûrbarnapernan faut a8 drengmim.
“En hann tr svo folur og sefur svo fast, eins og 

pa8 va-ri hinn siôastd svefn. Réttu mér hann hingaô”, 
sagSi him viti hina permuta.

Alt i einu sagSi hûn:'
“I hamingju bænum, Maria, hva8 hefirSu gefiS 

barninu ir.n?”
“Ekkcrt! ”
“Ekkert? HeldurSu aS pû sért a-S tala vi8 barn, 

sem ttiVi pvi, a8 pa8 sé eSlilegur svefn, sem bamiS 
sefur ? pû hefir gefiS honum eitthvaS inn til aS haia 
friS fyrir honum, komdu nû strax meS mér til fruar- 
ininir, til a8 segja henni, hva8 paS er.

Ar.mgurslaust vitnaSi pern an til allra heilagr a , 
a8 hiin lief6i hvorki yfirgefiS hann, né gefiS honum 
uvitt inn, en kringumstæSurnar vitnuSu â môti henni. 
BarniS svaf ekki nâ-ttûrlegum svefni, og gamla baroa- 
pernan paut üt til aS segja moSiirinni, hvar komiÔ 
Va r.
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U ml ire ins og ]>ær voru einsamlar, for sû sem fyr- 
ir âsokuninni varS a*S grata1.

“Eg heft ekki gefiS barninu neitt inti”, sag5i hün 
yiS stôllu sina. “Mér bykir vaent urn lit!a stufinn, Jx> 
hann auki okkur stundum erfiSismuni og ôrôa. Aldrei 

, hefi eg getiS honum neitt, sem gat skaSaS hann — 
gatnla ôfreskian hefir aftur drukkiS meira en hiin 
liolir”.

TilfelliS var, a-5 gomlu joernunni Jjotti helzt til 
gott i staupinu.

Hin Jx-rnan laut mi aS ruminai, J>ar sem drengur- 
inu là.

“Hann litur undarlega lit”, sagSi hiin, “Gunn- 
hildv.r gamla segir satt. Honum er Jningt urn andar- 
drattiun og vaxlitur â andlitinu”.

Maria hristi hofuSiS ôttaslegin.
“HvaS sel l fyrir kemur, J)â hefi ég ekki geâS 

barninu neitt inn og veit ekkert um t>a8. Eg mætti 
unnusta milium i gar Simian, og talaSi viS hann eitt 
augnablik rétt hjâ vagninum. paS er alt. Barninu 
hefir ckkeri veriti gefoS inn, nema ef gamla nornin hef
ir gert j>av til aS koma skomminni â mig”.

G jnuhildur kom nu aftur i allillu skapi, friiin 
hafSi fariS til stôrbûsins asamt manni sinum, og var 
ekki væntanleg fyr en næsta dag, svo ekki var hægt 
aS krefjast âbyigSar straw af Mariu.

“Eg xerS aS f resta, aS segja fra Jyvi”, hugsaSi 
hiin, “en ég skal ekki gleyma j>vi ; ]>aS mâ Jiessi 6- 
happastelpa rtiSa sig a”.

Jiegar hiin kom aftur inn i bantaherbergi5, varS 
henni litiS â halt, drengsins, ,4&fe$n ifiàti skoSaôi meS 
imdrun. /" -jPvy^

Hatturinn left fit fyrir a-è vera nyr, og $>ô hafSi 
hiin um morguninn, Jaegar hue lét hattinn â dreng- 
inn, tekiS eftir Jjvi, aS fiarrS var aS bera â ofurlitlu 
skaral hjâ skygninu. *<
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“J>etta er J>ô merkilegt”, sag8i hûn, ‘•‘•J>a8 er sami 
hatturinn. Hér -er rôsin sem losnaSi og ég festi aftur, 
cg hér er nafa skartsôlukonunnar ofiC i ; en nÿr er 
hann ; ég $>yrKi a8 sverja, a8 t>essi hokubond hafe 
aldrci £yr bundin veriS. Ég inâ gæta betur aS hér 
eftir”.

Og ti! t>ess, gegn vilja sinum a6 sauna, a8 or5 
og ger8ir fylgj&st ei avait a8, tôk hûn rommfloskuna 
og helti svo miklu ûr henni î tei8, aS hûn innan 
skams blundaSi vært, og vaknaSi ekki aftur fyr en 
longu eftir aC hattatimi barnsins var liôinn.

Hinàr Jjernurnar ur&u Jm aS annast um ]>a8. 
Enda kotn ]>a8 ekki a6 baga, Jm barniS sva-f jafn 
vært og âô'ur.

“Halir ]>û ekki gefi8 drengnutn neitt inn, Maria”, 
sag8i hin )>einan, 4’4'J>â. hlÿtur einhver annar a8 hafa 
geit J>aS. Hanr. er ekki vanur a8 sofa J>anndg”.

“Ef engin vetki byr i honnm”, sag8i Maria, “bôlu- 
sôttin gevsar ni: svo megn, hann getur ef til vill ver- 
i8 sÿktur”.

‘‘Væri cg i J>imim sporum, Maria, skyîdi ég fera 
bar ni 8 ûr fdtunum og ba8a ]>a8, ]>â gæti ske-8 a8 J>vi 
batna&i og ]>a8 yrSi friskt, J>egar su gamla vaknar og 
kernur”.

I>a8 var start Mariu, a8 baSa barniS a8 gomlu 
konunni v itistaddri, og hin )>ernan hjâlpaSi t>â til. 
Ilûn bjô til baSvatniS og lag8i fram nœturkfe8na8 
drengsins, svo gekk hûn til Mariu og horfSi â hana 
afklætfa hann.

J»aS var varia, a8 barniS hreyf8i sig, en Maria 
starSi svo forvi8a â J>a8, aS hin stûlkan gat ekki skil- 
i8 i orsôkinni til t>ess.

“Hva8 er aS ? Af hverju ertn svona ? HeldurSu 
aS nokkur lia K gert honum mein ?”

“Xei -- nei — J>a8 er ekki J>a8”.
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‘-'En hva5 er ba8 bâ ? bû sÿnist vera dau8- 
hracdd?"

“Eg er J>a8 lika, ég er svo hrædd, a6 eg held eg 
deyji af hræSslu”.

“Deyjir al hræSslu!. Gu6 minn g68ur, hva8 er 
t>a8 \/â?”

Kina svariS hennar var, a8 hûn skpti drengmim, 
sen; heiSi dottiO a gvlfiS, ef bin hefÔd ekki samstundis 
gripiô hann.

Hiin st65 me8 barniS i fanginu og starSi ra8a- 
laus â Marin, sem engdist sundur og saman eins og 
bun heftii kratnpa, og orgatii svo hâ-tt, aS Gunnhildur 
kom J>j6tandi inn, bl68rj68 i framan, og sag&i:

“Hvafta havabi er Jjetta ? Hva8 ert J>û a8 gera 
me8 barniô, Susanna? Leg8u |>a8 strax ni8ur.”

“pa8 var ekki ég, sem hâvaSann ger8i, ungfru, 
l>a.8 var Maria, hûn segist vera veik og verSa aS 
dvyja”.

“Kn jraC hull. HvaS er a8 henni?”
“Eg veit ]>a8 ekki. Hûn sat undir drengnum og 

horfôi svo undarlega â hann, ]>anga8 til hûn for aS 
hljôSa hâstofum. Og, sjâi-S J>ér nû dren-ginn, ungfrû, 
hann hortir svo undarlega i kringum sig og virSist 
ekki ver.i vel friskur”.

Drengurinn var nû vakna8ur og orga8i afskap- 
lega, hann revndi hvaS hann gat, aS losast ûr fa8mi 
Sûdonnu.

“Fâ8u ttiér hann”, sag8i Gunnhildur rei8, “og 
heltu ûr vatiieglasi yfir hôfu8i8 â ]>essum heimsk- 
ingja. paS mun gagna henni”.

Hûn tôk drenginn, sem orga8i enn hærra hjâ 
henni en Sûsonnu.

* “Hva8 gengur aS strâknum?” kallaSi hûn, hann 
er orSinn vitlaus. GuS almâttugur”, æpti hûn, og
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var6 eins fol og ran5a audli-titi hennar gat or5d5, svo 
Susanna belt a 5 huti mundd fall a i dâ eins og Maria.

Gunnhildur atta5i sig strax, en var jafn fol sera * 
â5ur. Svefnaukandd ahrif tesins voru horfin.

“J)vo5u hoi.aim og klæddu bann svo”, sag5i hün 
vi5 Sûsonnu, “eu far6u varlega”.

“J â, imgfru”.
Susanna var5 hraedd af a-5 horfa a hana. ReiSin 

i andliti Gur.nhdldar var horfin, en i hennar sta6 var 
kora inn megn ôtti.

Maria var ogn a6 jafha sig, en stundi enn J>a 
Jiungah.

“StatVi upp”, sagSd Gunnhildur hôrkulega,“vertu 
ekki yit‘5 ne in skripalaeti. Komdu me5 mér 1 mitt ber- 
bergi, eg Jiarf a5 tala vd5 j>ig”.

Maria reyndi a6 standa upp, en fell aftur â bak i 
slolnum, half me5vitundarlaus.

Gunnhildur skvettd vatnd fraraan i hana.
“Komdu mi straw”, sagSd hün, “Jw faerS naegan • 

tira a til a5 falla i dâ, J>egar ég hefi tala5 vi5 J>ig og 
logregljn hefir tekiS viS Jyér”.

7. KAPlTULI. 

HraeSsla ungfrû Gunnhildar.

Me5 hâlfg<r8u valdi drô Gunnhildur Mariu me<$ 
ser inn i sitt herbergi og laesti Jivi.
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-Segtiu nil fra ollu âtiur en ég send! boti eftir lôg- 
reglunni, hvati hefir Jm gert?”

Stûlkan fell â kné grâtandi.
“Ekkert, Jjati get ég svariti, ekkert”, sagtid hûn, 

“annars mætti ég vera trufluti — ô, guti! hjâlpatiu 
mer, aumuni vesaling”.

“St-attu upp”, sagSi Gunnhildur hôrkulega, “ef 
Jm getjir ekki statiiti, j>4 sittu”.

Hûn ÿtti henni ilskulega ofan â stôlinn.
“Scgtiu mer nû ait, sem ske8 hefir, frâ Jm j>û 

fôrst og ]>angati til jyû komst aftur”.
Stûlkan haftii ekki frâ morgu ati segja. Hûn haftii 

ekiti barninu hingati og ']>angati, svo mætti hûn min
us ta sinum af tilviljun, og talatii vi8 hann î tvær min- 
ûtur î lengsta lagi. Kvatist ait af hafa gætt vel a8 
barninu, — jx*r getiti lâtiti kalia â unnusta minn, ef 
l>ér ekki trûiti mér.

“Nei, ckki vil ég l>ati. Ég er sannfærti um, a8 
t>essi unnusti ]>inn tilheyrir ]>j6fafélagi, og a8 J>û ert i 
sambandi vi8 t>â. Nû veistu mina skoSun. Eg sé eng
in cnnur râ6, en ati senda strax eftir lôgreglunni —i 
})aS \ertiur ôumflÿjanlegtM.

Maria hljôtiatii hâtt viti hugsumna um logregluna.
•MÆ5, nei — i gtitianna bænum, geriS j>ér j>ati ekki, 

elsku, bezta ungfrû Gunnhildur. Finniti ]>ér èinhverja 
a8ra atiierti. Ég hefi sagt y8ur hreinan sannleika”.

“pô ég vildi J>egja um J>ati, hvernig eigum viti a8 
l>egja um j>ati gûgnvart frûnn» ?”

“ô, reyni8 ]>ér bâti, reyniti ]>ér t>ati, elskuK bezta 
ungfrû —•”

‘‘Hûn saknar J>ess, Maria. Ef hér væri ati tala um 
nÿjan klætinati, e8a eitthvati annaS, sem môgulegt 
væri ati bæta ûr, kynni ég maske ati J>egja — en 
t>enna ômetanlega menjagrip ættarinnar — ]>essa inn- 
dæhi, hnottôttu gullhnappa”.

A me8an â ]>essu stoti, var Sûsanna bûin ati koma
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Ureugnuin i rütniS, en hann vildi ekki J>egja, heldur 
orga8i og <rgafi unz hann sofnatSi eôlilegum svefni 
af âreynslunni.

“Ég skil ekkert, hvaS aS barninu gengur”, sagSi 
hun hugsandi. “Honum hefir ]>6tt vænt um mig og 
vildi vera hjâ mér, en nû finst mér hann ekki jwkkja 
mig. FjitthvaC gengur a8 honum. Gu8 veit, hva8 frû- 
in kann aîS segja um ]>etta ait saman”.

II ûn var bum a 3 taka til i barnaherberginu, Jieg- 
ar Maria kom aftur grâtandi, en hün iékk ekki arma5 
ad" vita hjâ henni, en a8 skift hef8i veriS um kjôla 
drc'igsins, og )>essi kjôlinn væri aS ollu ôvandaSri, og 
sv o v.vntaSi gullmenid. pet'ta gullmen var merkur 
gripur, frâ dogum langommu frû Ernu. ]xa8 var bûiS 
til ur ôholum gullhnbttum â stærS viS baun, sem 
stækkudu t>vi meir sem ne8ar drô og neer mi5ju mens- 
ins, svo a5 j)t-ir stærstu voru â hâlsinum framanverS- 
utn. frrâtt fyrir ]>yngston, var8 barniS ætiS aS bera 
meni8, |)vi I.ma âleit, a8 pieninu fylgdi gæfa, — en 
mi var ]>a8 horfiS, hor68 âsamt kjôlnum.

£a3 leit lit fyrir, aS Gunnhildi væri runnin reiSin, 
pvi hun bau8 jiermmum a8 passa barniS me8an J>ær 
færu o fa il aS sækja kveldmatinn, og sagSi jæim ekki 
einu siiîni aÔ flÿtc sér.

Jwgar hün var orSin tin eftir, lokaSi hun dyrun» 
um og gekk a S rumi drengsin s. *

Hun lyfti âbreiSunni til hliSar, færSi drenginn ur 
nâttklæSunum og skoftaSi kroppinn nâkvæmlega, hün 
opnaSi munnina og leit â tennurnar og lypti upp 
augnalokunum til a8 sjâ augnabtinn. Drengurinn 
vaknaSt og orgaSi hâtât, en al ]>vi bamaherbergiS var 
afcîQis, heyr8i J»a 8 enginn, end a ætl aSist Gunn- 
hildur til, a8 hann vaknaSi, svo hün gæti heyrt rodd 
haus.
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Svo klanddi hûn hann aitur, setti hann â kné sér 
og lék vi8 hann.

Drengurinn var nil or Sinn rôlegur.
“Enginn blettur, ekkert sjâanlegt «6 honum a8 

fmna”, tauiaSi him. “Tennur, har, augu, alt er |>a8 
sama. HvaS ]>y&ir J>etta? HvaS hefir komiS fyrir 
barniS eSa augu okkar? Mér liggur viS aS halda, a8 
hér scu galdrar bak viS, ©ins og Jiernan segir. Bara. 
a8 limn yt8i nû lengi î burfcu i j>e<tta sinn, svo viS 
feugjummemS aitur. Jjetta er sem vondur draumur,

jxgiSu, litla troll, orgaSu ekki svona, |>aS gerir 
]sér enginn neitt ilt”.

Hûn haf8i aldrei talaS Jyannig viS litla erfingjann 
a8 mikla atiSnum — hvaS meinti hûn meS Jjessti ? 
livers vegna breyttist framfei8i hennar viS barniS 
l>annig ? Him gat ekki skiliS J>aS, hûn var viss um, 
a8 eitthvaS hafSi komi8 fyrir barni-S, sem hûn gat 
ekki skiliS. Hûn gekk hratt aitur og fram um gôlfiS 
me8 drenginn organdi, og reyndi af alefli, aS ]>agga 
niSur i konum grâtinn, en ârangurslanst. Drengurinn 
hafô'i oft brosl viS henni, en nû left ût.fyrir, aS hann 
l>ekti hana ekki. Loks for hûn a8 syngja vogguvisu, 
og vi8 £>&S kvrSist dnengurinn, hann virtist kannast 
viS liana. Him song hana aftur og aitur, ]>anga5 til 
hanu loks lagSi hendur um hâls henni og sofnaSi. •
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• . >

• t .
8. KAPlTULI.

ÔSalshofSinginn.

Kôtn gamli forsôngvari var hugsandi um Adelu.
Iiiin var loi og preytuleg, svo Korn baS bana aS 

vera yarkâra, hann kvaSst viss um, aS hûn skaSaSi 
sjâlfa sig rneti'of mikilti âreynslu og lestri.

“paS gengur ekkert aS m-ér”, sag Si Adela, “eg 
hefi aS eius sofiS ilia i nott”.

1 pessari svipan kom Nani inn.
Adela pant â. môtd henni i mikilli geSshrærmgu.
‘AErtu loksins komin, Nani! "kaliaSi hûn, “ég hélt 

pu ætlaSir aldrei aS koma. Hvar hefirSu veriS?
“1 i eimsokn, frû. GôSan dag, hr. K irn*’,
“I heimsôkn! — hvar? — hjâ hverjum?” spurSi 

Adcla âkôf.
“I husi hr. vor. Heidecks".
‘‘par — hvaSa erindi âttir pu pangaS — hvaS 

vildi paS pér?"
Nani sa, aS Korn horfSi undrandi â Adelu.
Hvu flÿtti sur a-S beina eftirtekt hans aS oSru, og 

gai Adelu um leiS bendingu um aS vera rôleg.
“HusmôSir min ber mikla umhyggju fyrir fru 

von Heideck", sagSi hûn, “liklega siSan hûn var viS 
hjônavigslu htnnar.

"Ta, ég \eit. paS", sagSi Kôrn hikandi, “en paS 
er sv^o langt siSan, aS hûsmôSir ySar hefSi getaS ver- 
iS bxiin aS slâ pvi ûr huga sér. paS eru sum atvik 
bezt geyitid â pann bâti".

Adcla brosti beisklega.
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“per skiljiS mig ekki, gôSi Korn minti”, sag Si 
hûn, skiljiS jwtta ekki ai J>vi J>ér eru5 karlmaS-
ur. ViS komirnar slaum sjaldan nokkru ür huga okk- 
ar, og jjessa hjônavigslu vil ég tnuna. Alt var svo 
viShafnarmikiS, brûSurin fogur, brûSguminn tiguleg- 
ur. Haltu air am, Nam, hvaS vildi Heidecks (61k i 5 
J)ér?”

UI byrjuninni var ekki gott aS âtta sig â tv'i’ > 
sag Si Nani, “ég var aS rôlta fram og aitur um garS- 
inti mér til heilsubôtar, samkvæmt râSleggingu ySar, 
ta kom ait i einn ung terna tjôtandi til min, og baS 
mig i hamiugju bænum aS koma heim meS sér og 
ber a sér meSvitni um, aS hun befSi ekki yfirgefiS 
barniS, setn hûn âtti aS passa, ég hfcld hûn ha fi sagt, 
aS einhverju hafi veriS stoliS frâ sér — eSa Im um 
likt. ; ég skilcli t^S ekki til hlÿtar, en tar eS ég hafSi 
talaS viS hana daginn âSur og setiS litla stund hjâ 
vagninum, ta vildi ég ekki neita beiSni hennar um aS 
btra tyS. aS engu hefSi veriS stoliS à meSan, og for 
ég svo heim me S henni”.

1,1 Sâstu barniS — litla drenginn ?”.
*‘Nei, en ég heyrSi til hans. Hann getur orgaS 

eins og bôrn fâtæklinga”.
“ Vesalings litla barniS! ” sâgSi A delà meS skjâlf- 

andi roddv. “Og frûin hefir væntanlega veriS â ferS 
ûti â landi”.

“Ta, ég ht y r Si tær segja, aS hûn hetSi ferSaSt til 
éSalseignarimiar ”.

“Hverhig var umhorfs î barnaherberginu ? Hvern- 
ig var barnaternan i hâtt ?” spur Si A delà svo for- 
vitnislega, aS Kôrn varS hissa.

Hann horfSi fast â Adelu, sem sfcôS m-eS blikandi 
augu og kinnar, rauSar af æsandi geSshræringu.

“EruS t^r svona hrifn-ar af bornum afttjara 
manna?” spur Si hann.

SOgusafn Heimskringlu 4
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“Vd8 konurnar hofum e61ikgar tàlhneigingar til 
barnanna, hr. Korn”.

“Eu t>a6'Htur ût fyrir, a8 J>essi tilhneiging sé ekki 
til sta8ar, a8 ]>vi er snertir y5ar edgin son”, sag8i 
Korn alvarlegur, “hvernd-g liSur annars litla drengn- 
um. |>aS er lange siSan ég hefi sé8 bairn”.

Adela laut hâlf vaudra 8alega of an yfir nôtnrnar 
sinar.

‘‘Litla Reinhardt li8ur vel”, sagSi hùn, “en taliS 
Jrér ekki meira ntn bann i dag. Eg J>oli J>aS ekki”.

“Og livers vegna ekki ?”
‘VJ t-vi mrr {jykir ledit, a8 geta ekki haft bam 

hjâ mér, en ég get j>aS ekki. Eg mâ ekki taka bann 
ham ÿfir list mina, pegar ég hefi na-8 takmarki mimi, 
j)i fyrst gèt ég skift a-thygli minu. Vi8 skulum ekki 
tala tneira um drengmn minn, sem ég hefi or8i8 a8 
senda buri”., . ■

“Gu8 minn g68ur! Og hvert?”
“0, ekki langt, a-8 eins til P., à naesta landi. Eg 

varS a8 géra ]>a8 ; barndS var vesælt, )>a8 skorti 
sveitnloftiô. |>a8 var or8i8 tollertt hér inni i bænum. 
Et )>a6 ekki salt. Nani?”

Nani târfeldi.
“Jii, frû. En |>ar sem litti drenguriun er mina,
liflur honum vel. NÙ skulum vi8 baetta aS tala 

um jxt.ti; , viflT„ bana, hr. Korn”, sag8i Nani lagt, 
“hiin liefir liCiO nog fyrir J>a8, sem hûn hefir gèrt, 
blessu8 fruin”.

“En hva8 hefcr hùn ]>a gert?” sag8i Korn vi8 
sjâllan sig â heimlei6mni, “hùn leynir mig emhverju. 
Eg ver8 aS iara og sjâ- litla drenginn hiS allra fyrsta'

Nani sag8i Korn, hvar drenginn vaeri a-8 finna, 
svo hu*'n for og bedmsôtti bann jrêgar bann âtti fri- 
daK- , , , .

Drengii n faim bann i ht lu, lagfegu hûsi, hjâ g66- 
legri og glaSlyndri konn, og var bann friskùr og tjor-
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legur. pô virtist hon-utn banriG vera nokkuG breytt. 
jpaG var ekki eins glaGlegt og âGur, hafGi ekkert 
stækkaG og augun sljô eGa daaii.

Haim setti drengnmv â hoé sér og dekraGi vi6 
liana, en drengminn sÿndist ekki k annas t viG hann.

“Vesalings litla stifriG", hugsaGi hann, "yfir til- 
veru pinui livilir ditnt skÿ.. Ég er hraeddur um, aG 
mû Girin clski ekki pet ta litla barn, eins og hün ætti 
aG géra, prâtt fyrir paG, hvaG gô6 manneskja Hun er. 
pa 6 er ef til vill endurmiimmgin um foGur pess og 
aettingja bans, sem bamlar henni Ira aG pykja vaent 
urn drengrnn. En hvaG hann er likur foGur sinum! i 
Mvr finst hann likjast honum medra og meira pvi oft- 
ar sem ég sé hann. GuG veit, hvort petta. ættarmôt 
verGur J.ér til gagns eGa ogagns, litK maGur".

Hann kysti â enni barnsins og fékk fôstru pess 
PaG aftur.

Fra Erna Heideck hafGi orGiG innknlsa â ferGa- 
laginu, og nvyddist : pvi -til, aG dvelja lefigàr â ôGak- 
jorGinni, en hün i fyrstu ætlaGi.

Undir eins og hün kom heim paut hün itm i 
hérbergiG til aS sjâ augastein siitti.

Drengnrkin haiGi aldrei veriG frisklegri en nü, 
augun gcisliiGli af fjori og miki-11 roGi i kimvunum. 
Hün tôk hann i fang sér og prÿsti honum aG brjôsti 
sinu. - .

En • drengurinn orgaGi og reyndi ait , hvaG hann 
gat, aG losn.i ür faGmi hermar.

Frû Erna v&r alveg hissa.
"Hann hefir gleymt mér”, sagGi hün hnuggdn, "G, 

goGi drengurinn minn, hefi ég veriG of lengi i burtu 
frâ t er ?"

Gunnhildur tôk viG barninu til aG hugga paG.
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“paS eru raunar liSnir dâlitiC fleiri dagar nuna 
siSan hann sa yfiur, en ven-ja hefir veriS, nâSuga frû”, 
sagfti hûn, “og litti, gô8i drengurinn hefir heldur ekki 
veriti vcl friskur ait af, eins og ég skrifaSi ySur. En 
]>etta litiur strax hjâ, eftir fâar minûtur er ait gott 
aftur”.

V V

Hun settist me5 barniS vi8 hMSina â frû von Hei- 
deck, og afl faim minûtum K&mim var litli herrann 
svo miskunasamur, atî leyfa mû8ur sinni aS taka sig. 
Hann hrosti ah gullkeSjunni viS ûriS hennar, seni 
hann lûk sér a8, en ekki fratnan î môSnrina.

••‘'Born hi jota afii hafa slæmt minni”, sag5i môSir- 
in og; stundi viS, ll’t>aS litur ut fyrir, aS hann ]>ekki 
mig ekki”.

“Jû, jyaS gerir hann, nâSuga frû”, sag5i Gunn- 
hildur, “aunars hef5i hann ekki viliati fara til y5ar 
aftur”.

“Ég liélt hann inundi ver5a feginn a 8 sjâ mig 
altur, en i j>ess staS er hann feiminn og hræddur, og 
£a8 var liaun ekki einu sinni gagnvart ôkunnugum”.

‘ paC orsakast liklega af taimtokunni”, sag5i 
Cunnhildtir, “hann er orSinn svo viSkvæmur siSan”.

J>essa skÿringu var5 frû von Heideck aS lâta sér 
nægj.i, enda «Jîôtt hûn meS sjalfri sér ^œttist sann- 
fær8 uni, a8 eitthvaS annaS og meira hef6i komiS 
fram vi8 barnift, heldur en }>ær vildu segja henni.

MaSur hennar hlô a8 henni og kalla&i ]>etta i- 
myndun, en karlmenn J>ekkja ekki smâbôrn eins vel 
og kvenntôlk, eir.kum ef J>a8 eru mæSur.

“l>û ert of kviSandi, gô8a min”, sag8i Valdimar, 
“J)a8 er Hklega eins og læknarnir segja, aS ]>a8 kem- 
ur kvrkingur i smâbôrnin, Jiegar J>au ver8a veik'. 
SaanaSiv til, litli karlinn fær alla sina djorfung aftur.
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Hann er a# sjâ hraustur og fjorugur og ôsvikinm Hei- 
decker”.

Jâ, Jni# var hann.
Rcglulegur Heideck frâ toppi til tâar, og J)6 vat 

''eittlivaC i litla andlitinu, eitthvaS vi# hann allan, 
sem faiSir hans skildi ekki.

A#ur hafSi hann likst môSur sinni a# vissu leyti, 
ekki i andlitinu, heldur i augnatillitinu og ÿmsu lât- 
œ8i, somuleift'is brosunum, en nû var |>essi ættarsvip- 
ur horfinu, og a# £>vi et Valdimar sÿndist, anmar ae-tt- 
arsvipur kominn i sta5inn, sem vakti hrylling hjâ 
honum.

MôSirin gat ekki sé# jjetta.
£a# gladdi hana, a# bar ni# liktist fo#ur sinum æ 

meira og meira, eftir ]m setn timarnir li#u, hana 
gruna#i ekki, a# drengurinn vakti alloft sâra hugar- 
kvôl hjâ fbfe'ur sinum, an J>ess hann gaeti fundi# â- 
stæSuna til Juss.

9. KAPlTULI.

Au#ur og aSall â boSstôlum

Tinvinn ty#ir ollum âhrifum, og fâm vikum siSat 
hugsa#i Erna Heideck ekkert um hina okumui tilfinn- 
ingu, sem greip hana vi# a# sjâ barni# eftir longu 
burtuveruna. Drengurinn fekk stôku sinnum tann- 
krampa, en a# honum afsto#num dafnaSi hann âgæt- 
lega vel, var# svo friskur og fjorugur eins og fram- 
ast var unt a# ôska sér.
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Grâtandi hafSi Maria sagt hûsmôfiur sinni frâ 
hvarfi mensins, og ïyrirgai fru Erna henni ]>a6. Frü 
Erua var gô8 kona, sera ekki vildi géra ]>erttu sîna, 
er a5 ÔSru ïeyti var dygg og aifettfairieg, ogaefusama, 
fyrir cf til vill litilsvert skeytingarleysi, og taldi ’]>ess 
utan vist, afi Jietta mundi géra hana eftirlitsbetri utn 
ôkotnna timann. pô âleit htm rétt, aS géra eitthvaS 
i |>vi skyni, aC geta ieogiS mena8 aétur, og tilkynti 
|>vi lcigreglunni um missi mensins, en enginn haf8i 
ncitt um j>a6 heyrt. Lôgreglustjôrinn hélt, a8 î>a6 
mtiùdi stra-x hafa veriS braefct, J>areS ôliklegt væri aS 
sâ, sein hef8i fundiS j>a5, hef8i Jaekt forntnenjagildi 
l»ess. Ef t>a6 kæmi fyrir, skyMi^>a8 ver6a sent ]jpim 
hjônunum.

Êg er hræddur um, a-8 û'tsaumskjôllinn komi 
ekki til skila”, sag8i logreglustjôrmn, — “J>etta mâl- 
efni —"

“Finsi y8ur jgfrmikil gâta og mér", sag5i Valdi- 
mar Hcidetk, “saunas t aS segja, J>â trui ég Jïessari 
soga ekki, annaShvort er J>aS imyndun e5a uppspuni 
nr }>eriiunni, sem hefir tÿnt kjôlnum. Nû um stundir 
stela menu ekki kjôl ai kroppnum â litlu barni um 
hâbjartan clag, og J>a5 i tiSsôttum skerntigarSi. 
StingiS |iér jiessv mâlefni undir stol”.

Mâlefni j/etta var J>annig lâtiS afskiftalaust. 
Gunnhildur ergfti sig yfir |>vi, aS hûn fékk âminningu 
um, aô" vera eftirlitssamari framvegis, eius og himar 
t>ernurnar. Maria var sannfærS um, a6 hér voru 
galdrar i spilinn.

I>a8 leit ût fyrir, a8 Valdimar Heideck bef8i feug- 
i6 ôslokkvandi vi8bjô8 â hinni nafnkunnu sôngkouu, 
frû Stern, f>vi hann var ôfâanlegur a8 vera til staOar 
â ])cim samkomum, J>ar sem hûn song.

Frû Stern vann hvern sigurinu â faetur o8rum. 
Hûn var friskari og leit betur ut nû, en âSur. F ram- 
koma henitar var tigukg og yndisleg, og ânægjan yfir



KONÜHEFND 55

hepnimii, as amt âhrÜum peim, er eim kvaetiattna, æm 
hûn song, hofCu à hana, ger8u sitt til a8 lata hana 
sÿnast yngri og fiegurri nû, en £8ur en hûn ôi titla . 
drengivn sinn.

pegar hûn var ekki â sôngsamkomu i hûsinu, 
halôi fegurS hennar enn tneiri âhrii Dtmma, bitra 
ûtlitiC, sem â8ur vaf yfir svip hennar, var horfi8, 
og i pess sta8 s-âst ânægja og gle&i. Almennihgur 
visai nû, aC fru Stern var ung ekkja, og ôtai getgât- 
ur lifuufiu um pa8, hvetnig framtiS hennar tnundi 
ver8a.

Aftur og aftur fiutti or8rômur-inn nofn ÿmsra 
manna i samband vi-8 nain sôngkonunnar, og loks 
kom a8 pvi; a 8 hann LafSi nétt iyrir sér. Ungur a8- 
alsmaSur, nÿlega orôdnn iullveôja, eigandi mikilla 
auôæfa og margra stôrjar8a, sem augu margra 
mæ5ra rendu vonargedslum a8, sâ Adelu, heyr5i bana 
syngja - • og fékk âst â henni.

Adela pnrfti ekki annaS en rétta tram hendina, 
til ati gripa eitt ai hinum allra beztu nûmerum lifs- 
Uutavcltunnar.

Pô undarlegt sÿnist, pâ slapp Valdimar von Hei- 
deck ekki hjâ pvi, a5 vera nefndur i sambandi vi-8 
hina uugu sôngkonu. Einmitt af pvi, aS hann vi8 sér- 
hvert atvik for8a8ist hana, og kom aldrei panga5 
sem hûn sông, vakti hann grun vina sinna â sér,-og 
parc 8 pvi aÔ hinn kytimi var haldiS fram, a8 fru 
Stern væri aefirlega tilbûin a8 breyt-a umtalsefninu, 
ei pa8 snerti Valdimar aS einhverju leyti, pâ iuHviss- 
a8i pa8 almtnning um pa8, aS pau befSu kynst 
meira en pau vildu vi8urkenna.

Nu éékk almannarômurinn vaengi ; sumir sôg8u, 
a5 hûn befSi yfirgefiS hann, aSrir, a8 hann hef8i yfir- 
gefi6 hana. En um pa-8 kom ôllum sam-an, a-8 fini 
Stern væri hcfôarkona me8 alveg ôa8finnanlegri heg8- 
nn, og a8 hûn ætti i alla sta8i skiliS a8 n-jôta peirr-
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ar aSdâunar og tilbeiSshi, sem hinn ungi, myndairlegi 
barûn Cari von Lebau veitoti henni, og aS hûn, nær 
sem lmn skifti um nain sitt og hans, myndi njôta a», 
mennrar samhygSar.

Bins og âSur var sagt, var Cari barun nÿlega 
laus viS umsjôn fjârhaldsmatms sins.

McSir hans de Jiegar hann fæddist og faSir hans 
tin arum seinna FjârrâSamd’Sur hans var samvizku- 
satnur inaSur, sem lagSi ait kapp â, aS fâ skjôlstæS- 
ing sinn sem bezt uppalinn, og ]x> einkum aS sâlarôfl 
hans og hfsskoSanir væru skynsamleg, hrein og ô- 
flekkuS, svo hanr. væri sem bezt hæfur til aS taka â 
môti og stjôrna eignum sinum, J>eim er hann tôk aS 
erfSiiiM ef'tir sinn mikilsvirta framliSna fôSur. Flekk- 
laus, frjâlslvndur og alnSlegur tôk hann J>âtt i sam- 
kvacmislifimi. FjârrâSamaSur hans hafSi sagt honum 
frâ ÿmsum vei&ibrellum, sem mæSiir ungra kvenna 
væru vanar a8 nota viS auSug ungmenini, til aS nâ 
Jieim i teugdir viS sig, og |>vi var J>aS, aS hann meS 
glaSlcgu brosi veitti ôllum ]>eim tilrannum athygli, 
sem gerôar voru til aS ]>ôknast honum og veiSa 
hann. Harm let J>aS ôtvirætt i ljôsi, aS hann ætlaSi 
ekki aS gifla sig fyrst um sinn ; hann ætlaSi fyrst aS 
ferSast um htiminn og skoSa hann. Samt sem âSur 
tôk ha- ii ôllum J>eim stûlkum, sem honum voru kynt 
ar, me8 aSdâankgri kurteisi, sômnkiSis ]>vi, }>egar 
viuir hans voru aS lysa fegurS og inndæli Jæssarar, 
maimûS og lundcrnisgæSum hinnar og auSæfum ]>eirr- 
ar JiriSju. AS hinu leytinu var sumtim hallmælt, einni 
fyrir jxîtta, annari fyrir hitt. FaSir ]>essarar ungu 
stûlku stôti â vôltum fôtum i fjârmunalegu tilliti ; 
hin unga stûlkan var ekki af hreinum aSli ; ]>aS var 
alræmi, a-S a 11 Lennar hefSi gifst râSskonunni sinni 
eSa tldabuskunni, og J>vi væri ôgernmgur aS taka sér 
konu af Jjeirri ætt.

Lebau hiustaS: â ait J>etta og hlô.
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•Harm pakka&i jafnvel fyrir heilræSin, en bœtti â- 
valt vi8:

“pegar mini, timi kemur, pâ ætla ég aS velja 
sjâliur, en ■ ég held, aS pa8 ver8i langt panga# tiL 
Ëg hed ekki sé8 svo mikla eftirsôknarver&a ast à 
meSal vkkar, aS pa8 flÿti fyrir lôngun mintii aS gift- 
ast”.

En bans timi kom â8ur en hann bjôst viS honum.
'H ami fôr â stôra g65ger5asamkomu, heyr8i Ad

el n syngja og sâ hana, og um leiS yfirunnu forlogin 
hann.

Um ki5 og hann leit â pessa fogru songkonu, 
fann lta.in me8 sjâlfum sér, a8 hann vildi ait til vinna 
aS eignast hana — hann vildi leggja ait fyrir fætur 
hennar — nafn, stoSu og au8.

•Hvcr sem spur8i hann um, hvernig honum hefSi 
gcô'jast a 8 sôngkonunni, fékk avait pet ta sama svar:

“Ég vil giftast henni”.
Margir âlitu pessa yfirlÿsingu vera spaug, en peir, 

sem bëzt pektu lundarfar barunsins, grunu&u hi5 
sanna i pessum or5um, og ger&u hinum fyrverandi 
fjâriâSamanni hans, en nûverandi vin, leyndarrâSi 
Blak, aSvart um pessi or8 Lebaus.

Næst pegar leyndarrâ>6iS fann barûninn, mintist 
hann â petta i spaugi vi8 hann, en varS alveg for- 
vi8a, pegar Lebau < fullri alvôru lÿsti pvi sama yfir 
vi8 hann og a'Üra.

"pu ert likiega aS géra a8 gamni pinu, gô5i Cari 
main”, sag8i hann hissa.

“Nei, alls ekki, hr. leyndarrâS. pa8 sem ég hefi 
sagt, p.iS sten.l ég vi8, nær sem vera skal. Ef pessi 
âstûSlega sTûlka vill gefa mér hendi sina, pâ er ég 
hjartanlega ânagSur me8 a8 taka hana mér til konu. 
Hvers vegna horfiS pér svo undarlega â mig? Fur8- 
ar yô'ur petta ? Ég var8 lika dâlitiS hiss^ i byrjun- 
inni, pegar ég varS fyrst var vi8 pessa tilfinningu,
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sem ég haftvi a6 eins fesi5 utn âOur, en nûyerCur 
henni ejtki breytt h^an ,af. Eg er ai peim flokki 
manna, sem naurpast* kynnist henni t vis var”,

“jâ, pa5 .ge-tur nu vel vepi6, en — en — as tin 
dregur stundum slæm stryk i reikninginn og vejdur. 
manni ÿnisra erfiSleika. petta mâ ekki eiga sér ata5. 
Ma6ur , ai I/cl>au-ættmm ma ekki giftast vanalegri 
songkoiiu”.

“fiiâ ekki? Hvernig meiniS pér?
Gamli mafmrinn brosti.
“Eg bifi forlâts”, sagSi hann, “ég gieymdi eitt 

augnablik, a8 cg hefi ekkert vald yfir ytiur. pér getiS 
auSvi'taC gert pa5 sem ySur sÿnist, ân pess nokkur 
geti reynt afi koma i veg fyrir pa8. En, sem gatnall 
vimir hefi ég heimild til, aS gefa y8ur heilraetii, er 
ekki svo? Nii, gôbi Cari, farôu varkga i pessu efni, 
pad er mitt râ8. Eg viburkennri, a-8 frü Stern er fog- 
ur, og ég veit pa8, a8 prâtt fyrir ait pa8 skvaldur, 
nr, sem um hana gengur,,pâ er framkoma hennar og 
breytni i alla sta8i heiÔarleg, en af borgaraættum er 
him, og ef til vill af lâgt standandi borgurum. pa8 
vita menn ekki. pér pekki5 ekki umtiSna ævi pessar- 
ar konu. pér viti8 einu sinni ekki, hvort hûn muni 
hafa sômu âhrif â y8ur â gotunni viS dagsljôsiS, 
eins og i hinurti ljôsum skrÿdda songsal. pess vegna 
segi ég, gæti# pér y5ar, ungi vinur. Gætib pér y5ar. 
pa5 er heilrabSi en -qjkki skipun petta.

ïVubvitaÔ leit pessi a8vorun ût fyrir a8 koma ira 
reyndum manni, og leyndarrâôiS var lika reyndur 
maSiir — 1 ôllu ô5ru en einmitt pessu efni, sem hann 
nû âtti vi8. Hann var nefnilega gatnall piparsveinn, 
sem aldrei hafôi fundi8 til sterkrar e8a inntiegrar 
âstar. Bôk âstarinnar var skrifuS â pvi mâli, sem 
hann ekki skildi, svo hann âleit pessa tilfinningu Cari 
von Lehaus gagnvart hinni fogru sôngkonu, eins kon- 
ar strâkapar, sem purfti a8 koma i veg fyrir, af pvi



KONÜHEFND 59

Jjafi baka6i hinti mikikvirta Lebaus nafni eins konar 
vanvitSu, a8 kothast i samband vi8 konu af borgara-» 
ættuni, og J>a8 J>ar à oian opinbera sôngkonu. En 
hauu far. u meS sjâlfum sér, a-8 hér dug&i ekkert vald- 
bo6, ]>ar sem hinn tmgi maOur nytega var orftinn sjàlf- 
râSur, og J>ô a6 karlinn ôskabi sér, afS hann væri 
otBinu atS ‘ Austurlanda harSstjôra, til tiess a6 goba 
hindra# J>etta âform Lebaus, t>â lét hann J>essa hugs- 
un ekki i ljôsi, en kvartatfi vr6 kunningja sina um 
“hi6 heimskulega âform stôta bar nains”. Kunningj- 
arnit hlôu a8 honum og sog6u, a8 honum væri bezt 
a8 lâta Jwtta alveg aiskütalaust, t>essi âstarblossi, 
sem kviknaC bef8i sVona skyndilega, myndi hja6na ai 
sjâlfu sér, ôll afskiftasemi væri a8 eins til J>ess a8 
bæta oliu â eldinn. Hann kæmist a8 raun um txa8, 
a8 J>essi àstarâhrif barunsins yr8u a8 eins til ]>ess, 
a-8 l.-ann kluppatii i sundur tvenna e8a |>renna glôfa, 
og kastaSi fâeiuum blôtnvondum til |>essarar fogru 
friiar.

Vi6 J>essa hugsun hoiggaSi leyndarrâSiS sIg tyrst 
um sinn.

• En barûn Cari vcn Lebau AeygSi engum blôm- 
vôndum né Ô8rum gjbfum til fruarinnar upp â song- 
pallinn, eins og aSrir ger8u, hann sendi j>ar â môti 
fôgur og lifandi blom til hennar, tind ûr bans eigin 
blômareitutn og snyrtikga buridin, svo ]>au bâru 
langt af hinum blômvôndunum og visnuSu ekki straïc 
eins og f*eir.

A delà haf8i oft veitt Jjessum fogru lifandi blom- 
vdndum athygli sitt, sem blikuSu eins og sôlargeislar 
innan un: bina hâlfvisnu, ilmlausu blôtnvendi.

Einn n orguninn sÿndi hûn Kom J>â og sagjSi unr 
lttff:

“Mér Jjætti gamait a8 vita frâ hvetjum jiessi 
blôtn koina, kaeri Kôrn minn, ég ]>ori a8 ve8ja um-,
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aî5 J>au cru oil frâ sama manni, en hverjum, J>a8 er 
tnvr liulifl”.

r.lôinvoiidurinn, sem hûn benti â, og sem là â 
borûimi fyrir framan liana, var bundinn saman af 
ljômandi fallegum, litsterkum og ilmrikum blômum, 
og à hvitu blômi, sem var î mi8jum blômvendinum, 
sat ofurlititi hitabeltis fiSrildi, kroppurinn var ûr 
demand, en vaengirnir bûnir til ur ro8asteinum. 
Gjofm var smekkleg og fôgur, en ekki gaf â neinn 
halt til kynna hver gefandinn var.

Korn horfSi undrandi â J>etta.
“]>etta cr sannarlega fôgur gjôf”, sagôi hann, 

“t>a8 dr sâ smekklegasti og fegursti blômvôndur, sem 
ég Left nokkru sinni sé8. Honum hefir fiklega veriS 
fleygt til y5ar â songsamkomunni i gaerkveldi ?,r

“Nei, hatin var sendur hingaS. Eg er viss um, a8 
atlir Jïessir fallegu blômvendir, sem eru bundndr svona 
eSlikga, cru fra. einum og sama manni, en mig grun- 
ar ekkert um, hver gefandinn er”.

Korn kit enn einu sinni â blômvôndinn.
“I>a8 litur ekki ut fyrir, _aS I>essi blômvôndur sé 

frâ neiim tizkufioni”, sag8i hann, “hann er of smekk- 
lega og listalega hnÿttur til ]>ess. Eg held J>ér ættu8 
a 8 geyma fallega fiSrildiS, J>anga8 til J>ér finniS gef- 
and-mn. Jmft getur hæglega tÿnzt, ef J>aS er l&tiS veri

Adela tôk fiôrildiS og geymdi ]>aS. ,
]>arna”.

Barûn Lcbau var â hverri songsamkomu |>ar sen 
Adela song, en gaf ekki âst sina til kynna â neim 
halt.

Âst hans var sônn og alvarleg, hann elska8i kon- 
utia, en ekki songkonuna listarinnar vegna, og hann 
vildi ekki vanhelga blômin, sem hann ætlaSi konunni, 
mett«l>vi a8 feygja J>eim til bennar i allra âsÿnd, sem 
viSurkeiimngu fyrir sônglistina.
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Hann var enn ekki buinn a# fâ tækifæri til a# 
kÿnnast fry Stern, en bei# pess me# rô og polinmaeSi. 
A me#an spurCi hann sig fyrir nâkvæmlega um alia 
hagi hennar, og pær upplÿsingar, sem hann fékk um 
yfirstandandi timann, voru allar gô6ar og âaægjukg- 
ar, pa# var p\i a# eins litini timinn, sem var hulinn 
blaeju. pa# eina, sem hann fékk a# vita um hana, var 
pa#, a# him var ekkja, sem âtti liti# barn er hûn
haf#i komi# fvrir î fôstur.-

Loks fékk hann a# heyr ^ a# Valdimar von Hei- 
deck og frti Stern vaeri kunnug frâ fyrri ârum, og 
pare# svo vildi til, a# hann kyntjst von Heideck 
skomm.i si#ar, sneri hann sér i vandræ#um sinum til 
haus.

Hann hitti hann i gildisskâla nokkrum, og af pvi 
svo vildi til, a# peir ur#u tveir einir litla stund, not- 
a#i hann tækifæri#.

“■Mig langar til a# bi#ja ySur um upplÿsingar, 
hr. von Heideck”, sag#i hann.

“Ég er Avait reiSubmnn a# gera y#ur grei#a”, 
svarafii Valdimar ahïSIega.

“pa# er vi#vikjandi heldri konu”.
Valdimar var# half his sa.
“Heldri konu?” endurtok hann, “heldri konu, 

sem ég pekki ? ’
“An efa, af pvi ég hefi heyrt menu segja, a# per 

pektu# hana”.
“A#rir vita oft meira um okkar hagi, bel dur en 

vi# sjâlfir, kæri barûn ; en samt sem â#ur — h ver er 
pessi heldri kona. og a# hverju leyti vilji# pér fâ upp
lÿsingar um hana?”

“Engar âkve#nar upplÿsingar, ég ætlaSi a# eins 
a# spyrja y#ur hvort — hvort pér pektu# frû Stern, 
û#ur en hûn gerSist sôngkona, og hvort pér viti#, 
hva# hûn hét sem ung sttilka, i stuttu mâli, hvort
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pér pekkih nokkuh til hennar â umlihnum tfana”.
Heideck for ah ganta eitthvah vih vindiHnn sinti, 

svo ekki bacri â râhaleysi bans.
Loksins saghi hann:
“Hefir aimarnarômurinn sett mitt nain i sam- 

band vih Fin Stern ? ”
“Jâ”.
“Mér Jyykir leitt, ah pah er âstæhulaust, ég hefi 

ekki oClast pann Leihur, ah pekkja frùnà”.
“Jict pekkih hana ekki ?”
“Nei, ég hefi aldrei taktC edit orh vih fan S tern”.
“Ira6 btehi glehur mig.og hryggir”.
“Hvernig â ég ah skilja pah ?”
“Jrah glehur mig, ah orCrômurfam hefir nû sem 

âhur rangt iyrfa^sér, og pah htyggir mig, ah ég get 
ekki fengih par upplÿsingar hjâ yhur, sem ég vikH fâ. 
"AC o Cm leyti verh ég ah segja- y Sur, ah sau, sem 
saghi mér, ah* pér pefrtuh frû Stern, beetti pvi vih, 
a6 sôngur hennar hethi iengih mjog mikiS â yhur, og 
Ira peirri stundu forhuhust pér bana, eins og. pér 
vanruti hræddur vih hana. Ég segi petta ah eins til ah 
réttlaeta âleitni mina”.

Heidcc var dâlitih vandræhalegur.
“Fôlkih er heimskara en mahur skyWi ætla”, 

saghi hann, “ég veit ekki til, ah ég sÿndi néina ahra 
gehshraeringu en pâ, sem kann ah bà#a leitt af sôngn- 
um «-• annars er mér sama um petta. En lofih pér 
mér nû, ah endurgjalda yhur meh pvi ah spyrja yhur 
spurning ar, hr. barûn: H vers vegna er yhur svo um- 
hugah um, ah fâ upplÿsingar um té6a domu ? Hafih 
pér nokkra âkvchna âstaehu til pess ?”

Nt: kom pah fyrir barüninn ah ver ha i vandræhum.
En pah var ekki nema augnablik. Jafn rôlegur og 

hann var vanur, endurtôk bann âform srtt:
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uÉg ætla a8 giftast irùtmi, e5a, sem réfctara er, 
ég ætla a8 bjô8à henni hendi mina”,

“Hr. von Heideck folnaCi.
“pér ætliô a6 giftast henni?” spur5i hann.
•Bariininn hneig&i sig i sta8 svars.
“Hefi ég skiMG y5ur rébt? per ætliS a8 giftast 

pessari konu ? pér eru5 rébt kominn a6 pvi a8 gift- 
ast henni ?”

“Owi, ijarri pvî. Ég meina, aG mig langar til a6 
fû'hana fyrir konu. Nokkrir af okkar beggja kùnmngj- 
um, sem vissu um prâ mina, sôgKu a5 pér pèfetuG 
hang, pu 6 er alt. per eru5 folur, er y8ur tit, â ég a8 
kalia â hjâlp?”

Heideck gaf neitantti behdingu meG heodinni.
“Nel, nei, pokk — pa6 er bui6 — pa8 hefir ekkert 

aC pÿfia. Ég fae stnndum tilt i bjartaG, en pa8 er nü 
afsta&ifi. Vi8 skulum ha-lda âfram meG umtalsefniG. 
Kr pet ta ekki vogun-, gôSi, uhgi vimir minti ? HaldiS 
pèr ekki, a8 betra sé fyrir y6ur aS ferfiast erbthvaG 
og reyiia a8 gleyma pessari konu ?”

Bar un Leabau brosti a8 eins, og sag5i honum 
mcG peim âkafa, sem âstfôngnum monnum er engin- 
kgur, hvaGa âhrii $ru Stern hetoi haft à hann, og 
hverjar tilfinningar bans væru til hennar. Ôli bans 
frauitiô — jâ, lif, bans, veri undir pvi komiG, aG 
hann fengi aP njôta hètwtor, hann yrSi nu aG l&ta 
kynna sig henni og fa aG tala vi8 hana, ef hann aetti 
ekki a 8 ver 6a brjâtaSur af lôngun, — af pessu geeti 
Heideck skiliG, a8 ekki vaeri til neins, aG tala um 
fer6alag an hennar.

Heideck hlustaSi â hann pegjandi.
Loks sag6i nann:
‘‘paC aetti a6 vera mogutegt fytir y6ur aG kytm- 

akt hthni, eigiG per enga vini, sem koma par ?”
•‘Ég held paG, eh ég ' hefi ekki poraG, a8 b*6ja 

neiun a6 kynna mig henni”.



64 SÔGUSAFN heimskringlu
■\ V

"Eg held l>aft yrfti lika gagnslaust”.
"Hvaft eigift J>ér vift ?”
"Eg held, aft fru Stern sam^ykki ekki aft vetfta 

kona y Car”.
"Haldift J>cr hun vilji ekki skifta â stôftu sinni og 

nafni minu og nafnbot ?”
"Eg meina j>aft ekki ]>anni8 — eg held, aft kona 

Jjessi sækist hvorki eftir auft né metorftum”.
"Haldift Jn'r )>â, aft hün elski annan mann ?” 

spuiSi Lebau nâfôlur.
Von Heideck hristi hofufti-ft.
"Eg veit J»aft ekki”, sag Si hann, "eg hefi ekki 

hcimild til aft lâta slikt l ljôsi. Reynift ]>ér gæfu yftar, 
ungi maftur, ég skal ekki neyfta minum heilneftum aft 
y Sur. Reynift ÿér gæfu yftar — en ley fi 6 met aft ©fast 
uni gôfta mfturstoftu”.

Siftan kvoddust Jieir. Heideck var sjâanlega 
hryggur, Jjegar hann tok î hendi barûnsins- i kveftju- 
skyni.

io. KAFlTVLL
i

Bonorft og neitun.

paft la heldur ekki vet â Leabau, J>egar hann 
skildi vift Heideck. Hann haffti aftur orftift fyrir môt- 
stoftti gegn sinu kærasta âfortni, og J>ess vegna âsetti 
hann sér her eft it, aft breyta eftir eigin vild, og leita 
ekki annara manna râfta.

Tveim dogum siftar en Lebau haffti tekift J»ssa



- KONUHEFND 65

stefim var Korn 4 leiSinni heim til sin. Kami haf&i 
veriti upp i sveit, a5 heimsækja gu&sifjabarn sitt, er 
nû var or8i8 heilbrigt og fjorlegt, og gladdi t>a8 hann 
mnilega. SômuleiSis ]>ôtti aonum vænt um, aS A delà 
lét nii sækja barniS oitar en 48ur, rg lét sér ant um 
framfarir Jjess, enda var him nû hætt, aS horfa 4 
barniÔ me 8 hræSslu og ôrô, sem oft hafSi hrygt 
garni a maiminn

“Litill og laglegur karlma8ur er J>a8”, hugsaSi 
Korn, um lei8 og hann labbaôi i hægtium sinum heim

Rett i ]>essv rak Korn si-g, sem var i djiipum 
|)onkuin, â ungan maim, sem kom â môti honum, og 
einnig var hugsandi. Ungi mafturinn baS kurteislega 
afsôkunar, og Korn * svaraSi jafn kurteislega, a-8 4- 
reksturinn vacri eins mikiS sér aS kenna. Svo lyfti 
hann upp hattinum og aetlaSd a8 halda 4fram, en l>4 
str>5vaSi ungi ma&urinn hann al-t i einu og sag5i:

“AlsakiS, eru8 J>6r ekki Korn forsongvari ?”
MJii, tiaS er-ég”.
‘■‘•FyrirgefiS J>ér, eigiS I>ér ekki heima hj4 frit 

Stern?”
“Nei, ekki beinlinis, en ég 4 r45 yfir herbergjum î 

l>vi liixsi. Eg er svo lânsamur, a8 vera vinur og r48s- 
maSur j>essarar nafnkunnu ungu konu”.

“J>4 eruS Jiér s4, sem getur hj41paS mér”.
“A hvern h4tt?”

jirâi sterklega a8 vera kyntur frû Stern, ]>ô 
ekki i J>vi skyni, a8 ég ætli aS vegsama hana sem 
sotigdrotningu, heldur sem s4, er d4ist a8 og vir8ir 
hennar eigin personu. — SkiljiS J>ér mig?”

Ungi ma8urinn talaSi a-f svo miklum 4kaia og 
satmfæringu, a8 Korn ger8ist forvitinn eftir a8 heyra 
nafn bans og sto8u.

Hann svaraCi j>vi |>aeg»ilega:

Sôgusafn Heimskringln 3
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“Frû Stern vill ôgjarna taka â môti gesturn â 
sérheimili sinu, sem er henni friShelgur sta8ur, til 
pess aS geta dvaliS par ein ut af fyrir sig eins oft 
og hûn vill, en el pér viljiS segja mér nain ySar, skal 
ég pô spyrj.t Jjana um pa8”.

Barûninn tôk nafnmiSa upp ür vasa sinum og 
rétti Kfirn hann

“Eg hefi a! vissum âstaeSum gert mér von um, 
a8 — ati hûn vild. virSa mig pess a8 sja mig. SegiS 
pér henni, aS p&5 sé Cari von Lebau, sem langi til a8 
heilsa henni”.

Forsôngvarinn for nû a8 renna grun i ÿmislegt.
pet ta hl au t a8 ver a sâ maSur, sem sent hafSi 

hloinvendina, og sem frû Stern hafSi sagt sig langaSi 
til a8 sjâ.

“Kru8 pad pér, sem hafiS sent henni blômin ? ” 
spurSi hann blâtt âfram. Ég meina blômin me8 fall- 
ega fiSrildmit ?”

Barûninn ro8na8i eins og ung stûlka og leit niS- 
ur feimmslega.

Korn gamli horfSi â hann og brosti vingjarnlega.
“Ef SV o er, pâ er vandinn Ut ill. Eg held aS frû 

Stern Pyki vient um a8 sjâ y8ur og pakka y8ur fyrir 
blôn.vemlina”.

“KruS pér vise um pa8?” sagSi barûninn.
“Ég er nokkurn veginn viss um pa8. Frû Stern 

befir lâtifî i ljési, aS hana laugaSi til a8 kynnast 
ySur”.

Barûninn var8 svo gla8ur og hrifinn, a8 engnm 
gat dulist pad.

Korn horfdi â hann ânægjukga.
“Hann cr âstfanginn”, hugsaSi hann, “alvarlega 

âstfanginn, og petta er ekkert tizkuftôn, heldur ungur, 
skynsamur madur. paS gæti ef til vill orSiS bezta 
râSningin â ollu saman ; ég heM mig langi til a8 
verSa hjûskaparmi8ill â elliâmm minum. Nu, lât-
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uni svo vera. NafiriS befir Mtla J>y5ingu, ef âformiS er 
golt”. Halt sagSi harm: ‘-‘Hr. Barûn, ég- er â kiS- 
inni til frii Stern. Eg held him eigi ekki annrikt $enna 
hluta dags. Ef ]xr vdljiS verSa samferSa mina, |>â er 
mér ânægja \ aS kynna y Sur henni”.

l.ehati tôk J>essu boSi meS anaegju, og var 6 
gamla manninum samferSa undir eins, hann gerSi 
sér enda von uni, aS skeS gaeti, aS ôskir sinar raett- 
ust fyr en sig varSi.

I>egar t>eir komu inn î hûsiS, {>ar sem ]>essi aSdâ- 
unarverSi frù âtti beima, slô hjarta bans svo hratt, 
aS hann sâ aS eins eras og i draumi skrautdS og feg- 
urSina i f r am her berginu.

Korn opnaSi dyrnar aS litlu gestaherbergi, sem 
var svo fallegt, aS heldri konur gâtu fitndiS âstæSu 
til aS ofunda sûngkomma fyrir J>aS.

“GeriS svo vel og fâdS y Sur sætâ”, sagSi hann, 
“ég skal lata frii Stern vita um komu ySar”

Barimdun settdst â legubekk og horfSi ferminu og 
lotningarfullur uni herbergiS, sem him hafSi svo oft 
helgaS mcS naerveru sinni.

Hann leit â pîanôiS, sem var opiS, og noturnar, 
sem )>ar lâu, â mynddmar og blômakrukkurnar. 
Hann sa, aS mesti grin ai blômavôndum, sem henni 
hoiôu veriS sendir, sem viSurkenning fyrir gôSan 
sting, Ian â vx-ggsvtilum fyrir framan viStalsherberg- 
iS. aS eins ein af siSustu gjofumim bans, ljômandi 
fagurt hvitt blorn, haiSi veriS lâtdS i glas sem stôS â 
pianôinu, og j>annig logS meiri rækt vdS J>a6 en bin.

I>etta orfaSi hug bariinsins. Hann heyrSi Korn 
kalia â Adelu, og heyrSi, aS him svaraSi honum neS- 
an fra garSinum, meS fallega, fjoruga romnum, sem 
hann hafSi svo oft or Si'S hrifinn af.

Knr t>â liSi fâein eftirvaentingarrik augnablik,
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svd skrjâfaSi i kvennkjôl nâlægt honum, og A delà 
kom inu uvi garSdyrnar, seîn voru hâlfopnar*

Hûn sa ekki barûninn, og sag Si i j^eirri imyndun 
aS Hun f . al a Si vdti Kôrn:

“HvaS viljio j)ér Jûna, slæmi friSspillir ? SâuS 
p£t ekki, aS ég var meS blômin min, sem —■ ?”

Hua hætti viS setninguna og hljôSaSi ofurMtiS, 
t>egar hün sâ Jxntta uitga matin innantil î herberginu.

Lebau hafSi aldrci fundist sôngkonan jafn fdgur 
og nu, jiegar hiin var ekki i samsôngs-skrau'tbûna&i, 
heldur î ôbrotnum hvitum kjôl, prÿddum fâeinum 
blôinum. Fallega hâriS hennar var fléttaS og vafiS 
11m ' hôfuSv*. Strahattinn bar hun i hendinni fullan 
af blôtnum. Jiannig kom hûn fram fyrir hinn unça 
manu, sent jwàSi aS geta kallaS hana sina.

Barûninn stôS Jjegjandi og horfSi â hana. Hann 
]>or5i ekki aS âvarpa hana.

Adela var6 sjâlf aS rjivfa ]>ôgnina, sem var orSin 
all-ôviSfeldin.

“Ég' bjôst vi6, aS finna Kôrn hérna, og kom ekki 
til hugar ne in heimsôkn”, sag Si him hâlt-vandræSa- 
leg.

“Hr. Korn var lika hér âSan, friï — hann kallaSi 
â ySur, ég kom meS honum —”

Mei;a gat barûninn ekki sagt, hann stamaSi svo 
mikiS, ati hann var 5 aS hættia.

Adela horfSi hissa â hann. Hûn var hissa â Jivi, 
aS Kôrn skildi koma meS nokkurn mann til hennar, 
en }>ar eS hûn âleit, aS Jjetta kynni aS vera maSur, 
sem Kôrn ætti viSskifti viS, bauS hûn honum sœti.

'•‘Ég skal st.rax kalia â Kôrn”, sagSi hûn, “]>ér 
ætliS liklega a-6 finna hann”.

‘-‘AfsakiS fri. — ]>aS var hr. Kôrn, sem lofa Si aS 
kynna mig ySur”.

Adela hlô.
“Og svo lofar hann okkur sjâlfum aS kynnast
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hvort ôftru”, sagfti him, “ég er ]>â neydd til aft greifta 
ûr vandræ&unum, og verft Jm aft spyrja: Hver eruti 
Jxr? Vi6 hvein veitist mer sii ânægja aft tala?’1

Âôur en barüninn gat svaraft, kom Korn inn.
A delà ]>ant â môti honum.
l,lNû, }>arna komift J>ér Jyâ, slæmi vinur”, sagfti 

him, “komift ]>ér straw: og losift mig iir f>eim vand- 
litftum, sem j>ér hafift stofnaft mér i*— ég og ]>essi 
maftur ^urfum nauftsynlega drôttseta til aft kynna 
okkv.r’’.

Hiin talafti glaftlega og i spaugi, til Jress a6 rÿma 
hurt k-inininni hjâ unga manninum, sem him hélt aS 
vieri l.stamaftur efta songmaftur, en |>aft kom til 
hennar has ta, aft verfta fcimin, £egar Korn kynti 
henni bàrim v on Lebau, einn af auftugustn iin-gu monn 
unurn \ borginni.

Aik la roftnafti. Jiegar hiin rétti honum hendi sina.
“Eg hefi talaS nokkuft djarflega, herra bariin”, 

sagfti Inin, “eg vona, aft jx-r afsakift misgrip min.
Eg hélt eg l.effti alt annan maim fyrir angum mér”.

Ilim fann, aft bond barimsins skalf, ])egar him tôk Jmf 
i hana, og sii aft hann rendi augumun allra snoggvast 
til blômsins â pianôinu, svo hin nsema eftlisâvisun 
hennar sagfti henni hitt annaft. Hann var j>â fvessi 6- 
jjekti aftdaandi, sem haffti veitt henni ]>â hylli, sem 
hiin gat ekki forsmaft. Nii mundi him lika, aft him 
haffti séft hann â songsamkomnmun.

I>egar Korn var biiinn aft kynna }>au, dr 6 hann 
sig i hie.

“Vesalings drengurinn”, hugsafti hann, “hann er 
svo âstfanginr, aft hann vill liklega helzt tala um sin- 
ar sakir vitiialaust.

2>aft kvft ekki langt ran ]>angaft til Adelu hepnaft- 
ist, aft cyfta feimni barimsins, meft hinni ôvanalegu
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tnælsku sinni og skemtitegu samtalshæfileikum, svo 
v:Sræ6urnar urSu eigdnSegri.

“Ég t>akk.i y Sur fyrir blômagjafirnar, hr. berun", 
sagSi htm, “tu ég verS jaânframt aS segja ySur, aS 
hinir verSmiklu gimsteinar, sem fylgdu Jieitn, géra 
Jiau miSttr hcatugar gjafir fyrir mig, heldur en ttifell- 
16 væri an 'Jxûrra. Blôrn eru mér avait kærkomin ; 
gimsteinar ekki. Êg ma ekki leyfa, a6 J>ér â j>ann hâtt 
vckjiS athygli annara k okkur. J>ess vegna vil ég 
bitija ytiur , aS neiSast ekki, J>ô ég sendi y6ur gim- 
steinana aftur".

J>a8 var svo fjarri J>vi, a8 barûninn reiddist or5- 
uin bennar, a S einmitt Jnessi heitiarkga abferS gaf 
lion uni djorfung tiî a*6 opna hugsanir sînar fyrir henni 
me# einfoldum, ôbrotnum or Sum, sem kornu frâ 
hjaitanv, a8 lysa fyrir henni tilfinningum sînum, }>rà 
og vonum. Hann hef5i elskaS hana frâ |m augnabliki 
a-8 hann left h ana fyrst atigutn, og ])a8 væri sîn inni- 
legasta ôsk, a8 htm vildi verSa konan hans. Blômin 
og gimsiehtarnir, sem hann hefSi sent henni, væri 
ckkert, ait sem hann ætti i heiininum, au8, tign, jarS- 
eigirr, nafn og ait vildi hann leggja henni i skaut. 
Hann skvldi verja ôllu lift s nu til ad" hlynna a8 henni 
og géra hana gæfusama, ef h tin a6 eins vildi segja 
J>etta stutta orS “jâ”, og me8 jnî veita scr fullvissu 
uni sina framtîëar gæfu.

Encla j?6tt Adelu furSaSi ekki mjog mikiS a jiess- 
ari ylirlÿsingu siSan hûn var farin aS njôta al- 
mennitigs hvlli, hafôi hûn oft hevrt slikar yfirlÿsingar 
— J>à klôknaSi hûn allmikiS yfir 'J>essu. Enginn hafSi 
â8ur lâtiS hjartaS tala jafn skÿrt, enginn gefiS or&- 
um sînum jain mikiS sannleiksgildi, enginn bundiS lîfs 
gæfu sîn a jafn fastkga vi8 henroar.

Hûn svaraCi Jyess vegna bliSlega:
“J>ér hafiS veitt mér j>ann mesta beiSur, sem 

karlmaSttr getur sÿnt kvennmanni, hr. barun, og ég
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l>akka ySur fyrii J>a8 me8 hremskilinni hugsun ; en 
J>a8, setn |*tr bi&jiS um, get ég ekki veitt. Êg vil ekki 
a8 Ufsleib* y8ar ver8i huHn rnyrkri, sokutn snôggra 
âhrifa, er ég, mér ôafvitandi, hefi ha*t à y Sur. Êg er 
ekki liarf til atf vera kona barûns von Lebau”.

Baiûniun eudurtôk aftur og aftur tilboS sitt, og 
reyndi aS fullvissa hana, utn, a8 tilfinningar sinar 
vacru tkki augnabliks â®trî8ur. Hann ba8 hana a8 i- 
huga beiSni sina nâkvæmlega, â8ur en hûn neita8i 
hcnci. Hann kva8st skyldi géra sig ânægSan me8 vin- 
âttu hennar, J>ar_ga8 td sér hepnaSist a8 breyta svo, 
a6 Lûn gæti elskaô sig, hanp skyldi fiilinœgja ollum 
ôskutn hennar, tf hûn vildi verSa barûnsinna Lebau.

Tilbo8iS var freistandi, og $âar konur mundu hafa 
veriS færar uni aS neita ]>vi.

A del a haftfi heyrt taiaS um hinn mikla au8 bar- 
ûnsins, â.Sur en hûn kyn-tist honum sjâliaim. En ]>aS. 
var hvorki tign né airôur, sem freista8i Adelu, ]>egar 
hûn meS Ieyndu andvarpi skoSaSi î huga sinum til- 
veru }>â, sem liin tilvonandi barûnsfrû ætti von â.

“Ix;r megi8 trûa mér, hr. barûn”, sagSi hûn, “ég 
er hrifnari og hnu mér meiri heiSur sÿndan meô til- 
bo8i y8ar, en ég er fær um aS lysa, og J>ô get ég ekki 
brevtt svari minu, ég get ekki teki6 J>vi! ]>a8 er ô- 
miigulegt”.

“Omôgiilegt ? Og hvers vegna? Haldi6 Jx-r f>â, 
aÔ a8 J>ér elskiô mig ekki nûna, a8 J>aS sé alveg 
ôir-ogulegt, a8 ]>ér getiÔ veitt mér ofurlitla vinâttu, 
gert ofurlitla tilraun til a8 l>ykja vænt um mig?’’

Adela brosti bliSlega.
“I>a8 yr8i naumast erfitt”, sagSi hûn.
Og um leiS bar hûn vasaklûtinn upp a8 augun- 

utn, til aÔ ]>urka ai j>eim târin, sem ætluSu a8 la?8- 
ast oian kninainar. '

Barûrinn sa J>aS og sagSi hryggur:
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“OrS min hafa sært ySur ? Og pô langar mig aS 
eins til aS géra ySur lânsama”.

“Jà, paS hlÿtur aS géra hverja konu gæfurika, 
aS hljôta annaô eins tilboS frâ eSallyndum manni”, 
sagSi hûn, “og ég er montin af pvi, a-S hafa vakiS 
jafn hlÿjar tilfnmingar hjâ ySur. En paS eru til â- 
stæSur, ôhrekjanlegar astre Sur, sem banna mér aS 
hlÿSa â ySur og sem râSa yfir hjarta minu, enda 
pctt ég vildi géra pa5. Enda pôtt ég elskaSi y Sur 
me8 hinni æSstu og tryggustu âst, sem heima getur 
âtt i konu hjarta, mretti ég pô ekki lata âstina râSa 
og giftast yvur’’.

“Hver er pcssi hinarun, sem truflar samband okk- 
ar?M sagSi bariininn innilega, “er ekki mogulegt, ail 
rySja henni tir vegi ? Vilji# pér ekki segja mér hvel 
hûn er, svo ég gefci sjâlfur athugaS, hvort him e< 
megmig uin aS aSskilja okkur?”

Adela var orSin mjog fol. '
“paS hafa fleiri menn en pér, hr. barûn, beint 

pessari spun vin gu aS mér, siSan ég var 8 songkona, en 
ég liefi aldrei svaraS henni, vegna pess ég vissi, aS 
âst peirra var aS eins augnabliks imyndun. En ég 
finn, a8 âst ySar er ekki af pvi tag*, og pvi skal ég 
segja y Sur paS. Eg get ekki gifst ySur, af pvi a8 —”

Henni fanst hûn vera of vêtit til aS halda âfram, 
og hef8i falliS * niSur, et bariininn hefSi ekki gripiS 
hana og finit hana i legubekkinn.

“Segi8 pér paS ekki nûna”, sagSi hann bliSlega, 
“ég biS y Sur, a8 géra y8ur ekki ônauSsynlega sorg, 
— ég get fengiS aS beyra pa8 seinna”.

“Nei, mina”, hvislaSi hûn.
Si5an hvislaSi hûn aS bariminum nokkrum orS- 

uin, sem hann be y r Si glogt, pô lâgt væri talaB.
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il. KAPlXULI.

- Græni faninn vonarinnar.

£egar A delà hætti'aS tala, horfSi Lebau â hana 
me S sârum von briguas vip.

“Er J»fta verulegur sannleikur” ? sagSi harm.
A delà utti erfitt meS aS âtta sig.
Hun leit meSaumkunaraugum â bartminn, sem 

var nâfôlur, og sag Si:
“•Jâ, J>aS er sait, — spyrjiS J>ér hann”.
Um leiS benti him â Korn, sem var aS koma inn.
ÀSur en liana gat spurt um hvaS væri aS tala, 

belt him air am :
“Gattili vinur minn, barim von Lebau hefir sÿnt 

mér failli heiSur, a S le it a râSahags viti mig. Hann 
er svo breinskilinn i tilfinningum sinutn gagnvart ritér 
aS ég âleit rétt, aS segja honum âstæSuna fyrir Jm, 
aS ég ver S aS neita tdlboSi hans, en hann â erfitt meS 
aS tfua |>essu. ViljiS J>ér staSfesta frâsogu mina, svo 
aS hann skilji, aS ég er ekki aS fara meS fais. ViljiS 
l*vr segja honum, aS ég geti aldrei gitfst honum?”

Korn hort'Si vandræSalega ai einu â annaS.
“Aldrei, er slæmt or5”, sagSi hann, “en aS svo 

miklu leyli, sem ég veit, j)â er nû sem stendur jirosk- 
uldur i vegi, sem jnaSur sér ekki mogulegt aS komast
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“Sent ettginu getur komist yfir”, sagôi Adela 
drembilega.

Ilatûninu gat ckki variai J>vl, aô reka upp sorgar- 
veitt. Hann greip bâSum hôndum fyrir andlitiS, og 
jiegar hann tôk j>ær a*tur burt, mâ'tti sjâ, aô hann 
hafSi grâtiS. Jafr. beinni neit-un hafSi hann ekki bùist 
v iÔ, og honvtn fanst oil framtiS sin eySilôgô.

Adela gekk tiî bans og lagôi hônd sina bliSlega â 
ôxl honum.

“Mér ]>ykir leftt, aô baka y Sur sorg, hr. bar un”, 
sagôi h un , ‘‘eu jjaô var nauSsymn, sem krafSist £>ess- 
araV Lreytni minnar. Ckagnvart ySur vildi ég ekki 
vera fülsk. Ef ég hetSi viljaô græSa â âst ySar, J>â 
hefSi ég getaS talaô viÔ ySur tviræô orô, duliô yôur 
sar.nleikans, og gefiS yôur von utn, aS ég gæti or St S 
koua ySar — Jjessari von hefi ég nû rænt ySur — J>ér 
verôskuldiô, a S hafa ôbundna hônd og hjarta, enda 
brosr* blessunarrikt lif gegn ySur. Jxgar ]>ér eruS 
orSinn gæfumaôur, ]>â minnist |>ér min. Ekki sem 
songkonunnar, sem almenningur aÔhyllist, heldur sem 
konunnar, sem meÔ sitt eigiÔ sorgbitna hjarta, reyndi 
aS lækna j>â sorg, sern gripiô hafSi ySar hjarta”.

‘‘Lebau greip fram i âkafur:
‘‘Eg skal ali ai- og endalaust hugsa um y Sur”, 

sagôi hatm, “tr j>aS j>â nauSsynlegt, aô banna mér 
aô nâlægjast yôur ? Mâ ég ekki koma hcr — viljiS 
j)ér ekki sjâ mig aftur?”

Adela liristi LôfuSiÔ sorgbitin.
“Hingaô megiô jxr ekki koma, hvorki ySar vegna 

né mir., heldur vegna almennings. Eg held viô getum’ 
orôiô gôSir virir, og j>ô verSur slik vinâtta til j>ess, 
aô halda sâri yôar lengur opnu, sem ég vildi J>ô aS 
sem fyrst gæti grôiô. J>ér megiô ekki koma hingaS 
eu ég skal skoôa ySur sem gôôan og eSallyndan vin, 
og Jmrfi ég nokkru siuni hjâlpar, J>â leita ég ySar, 
jiaô megiô J>ér reiôa yôur â. Demanta megiô J>ér ekki
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senda mer, eg tek ekki a môti peim, paS ver8ur a8 
vera samningur okkar”.

‘‘En eg get fundiS yftur i samkveemum, pa 8 viljiS 
pél ekki banna mér. A hvaSa heimili komiÔ pér ?”

“Engin”.
‘‘Hreint ergin”.
“Jû, à citt eSa tvo heimili, par sem tekiS et a 

môti mér sem ekkju, en ekki sem sôngkonu”.
'‘En viljiS J>ér pâ ekki, a8 ég kynni y Sur à fâein- 

um stô8um ?” spur5i Lebau. “Fyrir skommu mintist 
ég â ytiur â heimili einu, og ég et viss urn, a8 frûiti 
par mundi vcita y8ur môttôku meS ûnaegju. pa8 
var hji Hfiidecks. Gu8 minn gô8ur, frû, hvaS er 
aS? Er y8ur a8 verôa ilt, sagSi ég nokkuS, sem 
mô8ga8i yôur ?" ,

pegar Adela heyrSi nJüTfmô Heideck rak hûn upp 
hljôfc", og var8 eins h vit og kjôllinn hennar.

“paS er ekkert”, sagôi him og âtti bâgt me8 a8 
draga andatin, “ég stakk mig â pyrni i pessari rôs”.

Dàlitia stund kit helzt ivt fyrir, a8 hûn aetlaSi a5 
fall a i dû, en me 6* sinni yfirnûttÜTlegu sjâlfstjôrn 
vann hûn sigi;r og brosti ofurlitiC.

“Hvernig atvikaSist paS, a8 pér skylduS minn- 
ast â mig hjû — hjû pessmn manni, sem pér nefnd- 
uô ?”

“Ég leitaSi rû8a bans — nei, pér megiS ekki mis- 
skilja mig —- ég hafôi heyrt, att hann pekti v8ur — 
aS honn Leî8i pekt y8ur lengi — en nû veit ég aS pa8 
er ekki s att, pô ég vissi pa8 ekki pâ. Hann er avait 
vingjarnlegur og kurteis vi8 mig. Ég spurôi hapn —”

A delà greip fram i fyrir honum i aestu skapi:
‘Æ)tlu8u8 pér a8 segja, a8 pér sogSu8 honum frû 

tilboSinu, sem pér hofSuS hugsaS tif a8 géra mér?” 
sag8i hûn.

“Jû, ég sag8i honum paS. Ég vildi ekki, a8 hann.
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cto nvinn annar skildi alita tilfinningar minar gagn- 
vart ybur, vera augnabliks âstarblossa”.

“Og harm rébi ybur til ab bibja min. Hvernig 
gut harm verlb svo djarfur! ”

Bar uni un varb alveg hissa â ofsanum i Adelu.
“Nei, hann eggjabi mig ekki â juab, hann sagbist 

einmitt lialda, ab tilbobi minu yrbi ekki tekib, og 
re^mslan helir^Jivi ver sÿnt mér, ab hann gat rétt til”'

“Nil, svo hann hefir verib svo miskunnsamur, ab 
ætla mér svona mikla sjâlfsafneitun ? Hann hlytur 
1)6 ab vita, ab J>ab eru til konnr, sem ekki hika vib 
ab. kasta frâ sér endurminningum libna timans, J>egar 
glæsileg framtifi s tendu r ]>eim opin. Eg get J)â hugg- 
ab mig vib J>afc\ ab hr. von Heideck âlitur mig ekki 
standa mjôg nebarlega i sibferbislegu tilliti.

“I>ér jivkkib ]>a hr. von Heideck?”
“Net, hr. bariin, ég hefi aldrei âtt neitt saman ab 

# sælda vib neinn meb jivi nafni. ]>ab getur komib fyrir 
ab vib eigum einhverntima einhver vibskifti saman, 
cn |)ib verbur ekki i brâb”.

“Ybur myndi lika kon-an hans”.
“Ekki held ég j)ab, vib erum sin af hvoru sauba

ll’is:, vib ermn of ôlikar”.
“A C ytra âliti — jâ, en ab ÿmsu obru leyti held 

eg ykkur svipi saman, him er gob kona”
“Eg gæti ekki ]>olab J>ab ; ég mundi kafna ef ég 

tiett.i ab vera un dir sama J)aki og hün”, sagbi Adela 
æst. “Hr. bariin, ef ybur Jrykir nokkub vaent um mig, 
I>â bib ég y bur, ab tala ekki um lânsamar konur vib 
mig. Munib ])ab sem ég sagbi ybur, og ihugib Jyab, 
ab Jiab eru til orb, sem særa h jar ta mitt eins og rÿt- 
ingur”.

Tangaspenivingurinn, sem hafbi j>jâb hana, linabist 
alt i einu, og setti j>â ab henni âkafan grât.

Bariininn laur ab henni hnugginn mjôg.
“Gub in inn gôbur! Hvab hefi ég gert ?” sagbi
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harm ôttash-ginn “ég vildi heldur ver a i Jmsund milna 
fjarlægti frâ y Stir, og get ég j>ô einskis verra oskaS 
tnér, heldur en ver a orsok 1 J>vi, a 6 Jiér gratis ]>ann-
ig”»

Adela gat meS nanmindutn JyvingaS sig til aS 
brosa.

I

“Êg biS ySur aS tyrirgefa mér”, sagSi him, “]>aS 
cr ekki ySur aS kenna, aS ég græt, J>ér megiS trûa 
l>vi. pa-S var orS af tilviljun talaS, sem olli Jm, en 
sem y Sur gat ekki grunaS aS hefSi slik âhrif”.

Banin von Lebau greip hendi hennar og kvsti 
hana innilega.

SiSan kvaddi hann og for, undrandi âhrif J>au, er 
nafn Heidecks hafSi â A debt. Kann mundi mi einnig 
eftir geSshraifingu pe-irri, sem greip Heideck, pegar 
hann talaSi um frit- Stern viS hann, og pô neituSu 
bieôi aS J>au pektust.

Eitthvert ley nd armai hlaiit aS vera hér î og me5 
og Lebau strengdi pess heit me>5 sjâlftim sér, aS 
hat ta ekki fyr en hann findi paS ; hann hafSi ôglvgg- 
an gvun um, aS pa 5 gæti orSiS til pess, aS hjâlpa 
sér a S nâ i Adelu. Hun og engin onnnr skyldi verSa 
kona ha ns, pvi lofaSt hann sér â pessari hrygSar- 
stuudu.

A nistum fy-rstu tilraunar sinnar groSursetti 
hann oruggtir fana vonarin-nar.
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12. KAPlTULI.

VoSalegt slys.

\ . .

Earüti Lvbau faim Heideck fyrri en hann bjôst 
vi5. Fàm dôgutn eftir aS hann heimsôtti Frû Stern, 
mæltist Val dim ar til fess, a8 hamn yr8i sér sam- 
fer 8a û't â land til skemtunar. Lebau tôk fvi fakk- 
samlega, af fvi hann bjôst vi8 a8 geta fengi8 tæki- 
færi til itarkgrar viSræSu vi8 hamt, meSan feir riSi 
samhliSa îim nâgrenni borgarinnar.

Nit var faS Heideck en ekki I/ebau, sem vakti 
mais â âstasambandi baninsins v*8 Adelu Stern.

f a8 leit svo ut, sem hann af âsettu râ8i leiddi 
sam tali 8 a8 efni fessu.

“Ég gat fess vi8 ySur strax i byrjun, a6 ég âtiti 
âst fessa vcra æskmmynd-un a8 y>Sar leyti, hr. bar- 
un'sagSi hann, “og ég spâSi y&ur fvi, a8 fér 
fengjitS hÿyggbrot. fia8 eru ef til vill margir, sem â- 
lfta fa 8 ffllundarkgt, a8 him skyldi neita y>8ur, en ég 
âlft. a8 faS, a8 hün hafnaSi jafn gô5u tilboBi, sanni, 
a8 hun hefir gildar âstæSur til aS géra faS”.

“Jâ, hün hef>i faS lika”.
“En ]>essar âstaeSur fâi8 fer væntanlega aldrei 

a8 fekkja ?”
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Hann horfô'i fast â Lebau,* eins og l.ann væri 
hræddur viS svari8.

“YSur skjutiar — him sagSi mér jiessar âstæSur”
Heideck kiptist viS og var nœrri bûinn a8 reka 

upp tijôS, va 4ttu5i sig straix aftur og sag8i furSu 
rôlegur:

“Og liver ei astae^an e8a âstæSurnar ? Mâske 
hiin ætlî a8 giftast her toga e&a einhverjum al kon- 
uugLîgum a*ttum?”

“Nei, — frit Stem hugsar ekki um a8 gifta srg”.
Kkki? ]>vi ætH him vilji ekki giftast ? — mint- 

ist hûii a ]va8 ?”
■“paS er leyndarmâl, sem ég hefi lofaS og lagt 

vi8 drengskap minn a*8 geyma. Auk min og jaeirra 
tveggja persona, sem hjâ henni eru, er Jiekkja hugs- 
anir hcnnar lit i æsar, er liklega enginn sem vert, a8 
paS lilir maSur, sem hefir gert hatua aS pvi sem him 
er, lifspreytlum einsbakling og ânægjulausri konu. 
Og ég heli loîati sjâlfum mér Jyvi, a6 heetta ekki fyr 
eu ég fæ aS vita, h ver pessi ma Sur er”.

Heideck be it â jaixl, og léat vera a-8 laga beizliS â 
hcstinum.

Svo sneri hann sér a8 bariininum og sagSi heldur 
kuldalega:

MÉg vil rà8a y8ur frâ pvi, aS hlutast t<rl um mal 
efni kvcnna, ma8ur getur auSveldkga brent sig â 
peim. l,u h var erum vi8 staddir mina”.

Lebau leit i kring um sig.
“Ég man ekki til aS hafa komiS hér fyr”, sagSi 

hann. ^
“parna stcndur dâlitiS *us i snotrum garSi. Vit- 

i8 pér hvaS mig langar til, Lebau ? A8 ri8a panga8 
og biSja um eitt glas af oli. Ég er 'J>ur i hâlsinum og 
pyrstur”.

“Mer likar su uppâstunga vel”, sagSi Lebau.
peir ri8u l.eim aC hûsinu, og par e8 ]>eir s au eng-
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an, bunclu peir hestana vi-6 girbinguna og gengu inn i 
fremri garbinn.

Laglega klæddur litill drengur lék sér inni i garb- 
inum, gobkg kona, nokkub roski-n lcit eftir honum.

peir barn nû upp erindi silt, og kvabst konan 
eiga beimabruggab ol til, ef peir gætu gert sér pa5 
ab gobu.

“Vib erur.i ânægbir meb pab”, sagbi Heidec, svo 
k on an for ab sækja pab.

A meban kom dnengurinn alveg ofeiminn til peirra 
og tuk Heideck hann, setti â kné sér og spurbi hann 
utn nafn bans.

1 “Reia”, sagbi barnib.
‘‘Reia, pab er sjaldgaeft nafn! ”
Konan kom a-6 i pessu meb ôlib, og sagbi a8 

petta ‘Rein’ ætti ab pÿba Reinhardt.
I.eba.i hafbi lika horft meb athygli â drenginn, 

og pegar hann heyrbi, a5 hann hét Reinhardt, ox at
hygli bans.

Hann færbi sig nær drengnum, sem enn pâ sat â 
kné Heidecks, og horfbi fast â hann.

‘■‘pab er undarlegt, hvab hann er likur y bur, Hei
deck”, sagbi hann.

Konan left af drengnum â Heideck og af Heideck 
â drenginn.

‘■‘pab er satt”, sag8i hiin, “peir eru alveg eins i 
andliti".

Heideck var ÿrbur â svip.
“Tilviljvn”, sagbi hann, “sem svo mikib er til ai 

i heiminum. EigiS 'per petta barn, kona gôb?
“Nei, hann er fos-turbarn mitt. Fabir bans er 

dainn”.
t,*Svo------ hvab heitir môbir bans?”
Konan svarabi ekki neinu âkvebnu. Hun vissi 

ckki, hvort Adela vildi ab allir vissu, ab hûn aetti
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barn, og Ik It sig gera hinni nafnkunnu songkonu 
greifta meft pvi, a5 segja ekki hverjum sem vera vildi 
aft Reinhardt lxtli vaeri sonur henn-ar.

pa ft sem skeôi næstu minûturnar, gat Lebau bar- 
un aldrei gen sér glogga grein fyrir.

livide k haifti lâtift drenginn â jorftina og bekift 
upp budduna sina til aft borga konunni olift. Lebau 
horffti â blômarunn i gâgnstæftri âtt, svo ekkert 
fcirra hugsafti uin drenginn â pessu augnabliki.

l>à heyrftist alt i einu hljôft og dâlitill dynkur. 
Lebau snéri sér vift og sâ li-tl-a drenginn liggja hreyf- 
ingarlausan fyrir aftan best Heidecks. Kann hafôi 
aft likindum gcngift aftan aft best! Heidecks, sem slô 
hann i hnakkann og braut hofuftskelina, svo drengur- 
inu do sainstimdis.

Banin Lebau pant til fostrunnar, sem var mâl- 
laus af hi tuftsin.

“Hvar bÿr môftir hans?" kallafti hann, “vift verft 
um â augabragfti aft senda henni boft”.

‘■‘Ekki htrna — guft minn goftur! — hûn er ekki 
her — Inin er aft fvrftast! ”

“pà simritum vift benni ; hvaft heitir hûn ?"
“Hûn heitir frû Vald-au, en er kolluft frû Stern —: 

hûn er lvafnkunn sôngkona inni i borginni".
“Sonur hcnnar! " kallafti hann, ‘barnift hennarll 

Æ), eg pekki hana, gô8a konâ, og skal sjalfur flyt}a 
henni pessa sorgarfregn".

Hann sneri sér vift.
“IljMpift pér mér, Heideck", sagfti hann, “aft 

bera litla drenginn inn, og râftstafa pvi sem parf. 
Guft minn goftur, hvaft gengur aft yftur?”

Valdimar Heideck var orftinn nâfôlur, eg starfti 
eins og frâvita â daufta barnift — svo greip hann 
tneft hondnnum üt i loftift og fell meSvitundarlaus til 
jarftar.

SOgusnfn Heimskringlu Ô
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13. KAPlTULI.

Fljôt fer».
1

t
J>a8 kom r.ôg hjâlpin, J>ô Heideck ekki gaeti hjâlp- 

a'5. Nokkrir af nâ'bûunum komu hlaupandd undir edns 
og J>eir hvyrtiu ôpin \ barninu og fôstru J>ess, en oil 
hjâlp var uni svinan, dau&inn var j)ar.

LitLi likiti var fariS a8 stirSna, jyegar nâbûarnir 
tôku ]>a6 lir faCmi hdtmar orvdlnuSu fôstru J>ess. Nu 
var ekki annaS eftdr, en snûa athygli s-inu a8 hr. von 
Heideck.

Barûninn vissi ekki, hvernig hann âtti a8 snûa 
sér i Jyessu efui.

MJ>aS verSur aS sækja lack ni, hvort sem J»a8 er til 
gagns c8a ekki — sæktô jri# strax ednhvern! — nei, 
veriô ]>i'i ekki aS jureyta vesaldngs konuna tiieS Jm 
a8 spyrja hana, ég borga læknmum — hûn veit einu 
si uni ekki um hva-S hûn er spur 5”.

Emu nâgranndnn j>aut aï staS aS sækja læknd, en 
annar sag8i:

Jâ, j>au er engin fur8a j>ô hüsfrû Brun sé ekki 
me8 sjâlfri sér, hûn fékk mikla me8gjôf me8 drengn- 
um. Hef8i hann langaS til a8 éta gull, j>â hefSi 
henni veri8 sagt a8 gefa homim J>a5”.

“Er., get 1:tu vi8 ekk-ert gert fyrir vesalings mann- 
inn, seni liggur i dâi ? ’1 sag&i kona nokkur.

Barûninn reyndi aS redsa vdn dnu upp.



KONUHEFND 83

“Eg vona ]>a8 sé ekkert alvartegt”, sa-gSi hann, 
' harm var8 svo hræddur, }>a8 var hesturinn bans 
scm —”

“616 litla drengiim. Jâ, ég veit ])aS, og svo er 
hann liklega faSir drengsdns J>ar â ofan.M

Bariimnn hrokk vi8.
“Hvcrndg dettur y5ur J>a5 i hug, kona g68?”, 

sagSi hanu. “Nei, vi8 erum bâbir ôkunnugir hér, 
hvoi ur okkar hefir sé8 barniS â&ur”.

“0, tg held J>a5 ai J>vi aS ]>eir eru svo likir”, 
sag8i konan.

I>ar sein hae8I andlitin mi voru hreyfingar faus og 
fol, sÿndust ]>au alveg eina aS ollu leyti, en banVmnn 
huit ]>a8 vera tiiviljun.

Jiegar tokivirinn kom, var Heiteck raknatfur vi8, 
en hann var svo fôhir og svo ôttalega hræddur. 
Hann sagôist samt fyrirver8a sig fyrir veikleika 
sinn, og J>ykj.i fyrir, a8 hann fell i dâ, en slikt kæmi 
ofr fyrir, l>egar hann yr&i fyrir miklum geôshræring- 
um.

•Hann \ ildi ekki sja dau8a barni-S, ]>a8 for hrollur 
um hann a# hugsa til J>ess.

MÉg get J>aS ekki”, statnaSi hann, “ég get J>a8 
ekki. Losib mig viS alt J»e>t'ta folk, Lebau. Segi8 J>ér 
lieim, a8 eg skuli borga allant kostnaSinn, en lofiS 
ÿér mér a8 liSa heim-. Eg rlS heim mina strax — 
einsatnall, heyriS ]>ér }>a8 — einsamall”.

“Jxr getiô J>a8 ekki i Jtessu âsigkomulagi”.
“jü, ég er — ég verS aS vera einn, ég ]>arf ])ess. 

,Tali8 ]>ér vifi kornuna Jîarna, og a8 }>vi er snertir 
tnobur barnsins —”

Ilnnn var8 a8 haetta a8 tala. Stôrir svitadropar 
mynduCust .à enr.n bans, og J>a8 left helzt üt fyrir, aS 
pa8 ætla8i a8 liSa yfir hann aftur.

Lækninum var8 mjog bilt vi8.



Hi!

84 SÛGUSAFN HEIMSKRINGLÜ

“Vin! " kallaSd hann, “vin ©8a hrennivm, utn 
Tram ait, üÿtiS piô ykkur”.

Kotva nokkur kom tneS sterkt brennivin î glasi og 
Heideck drakk pa8 s trace.

“pér puriiS ekki aS s©gja mô&ur barnsins neitt”, 
sag8i Lebau, “ég skal sjâ um pa5. Ég skal segja 
henni frâ pesst; atviki ©ins lipurlega og ég get”.

“En ég veit ekki hvar hûn er”, sag8i hvsfrû Brun 
kjôkrandi, “hun fôr fljotlega burt, og hefir enn ekki 
lâ'tiS mig vita hvert bréfm ©iga aS sendast”.

“VcrifS pêr ekki a5 vandræôast um pa8”, sagSi 
:Lebau, “ég veit pa8”.

“VitiS pér pa5?” spuifii Heideck.
“J à, ég veit a8 minsta kosti hvert bref til hennar 

eiga a ft sendast, par sem pan bi5a pangaS til hûn 
vitjar peirra”.

“Gufti sc lofl Og pér ætliS a8 skrifa henni?”
“Nei, ég fit pangaS sjâlfur”.
“An pess a.h vita hvar hiin er ?”
“Ég skal finna h an a, pô ég verSi aS tara til 

heimsendans i pvi skyni. Ég fer ai staS undir eins og 
bûift' cr aS lcoina pessu i rétt horf. paS getur ©f til 
vill diegiS ûr sorg hennar, aS frétta petta af kunnug- 
um iranni”.

pafi var fur Su ^:li8ur svipur yfir Heideck, pegar 
hann sagiSi:

“pér eruS ©6'allyndur maSur, Lebau. Mâske sâ 
dagur komi eir.hverntima, aS A delà geti launaS yftur 
samkvæmt oskum yftar”.

patf vat harla undarlegt, aS heyra Heideck tala 
pannig, en Lebau haffti allan hugann viS pessar sorg- 
legu krmg-umstæSur, og eins hélt hann aS Heideck 
gerSi, og yaf litinn gaum aft orftum hans.

“Viti skulum ekki tala og hugsa um pa6 nûna, 
Heideck”, sag8i hann, “paft væri synd. Viljift pér ekki



KONUHEFND 85

bi8a eftir mer, Heideck ? Eg held -]>ér séuS naumast 
faer uni, a8 ii8a ednu heim”.

“Jû, — jû — ég ver8 a8 Sara heim. Eg ver8 a8 
segja konu minni frâ }*essu fyrstur allra, him mâ ekki 
la a S vita }>a8 frâ ôbrum fyrst. Komi8 j>ér ekki brâ5 
um, Lebau ?”

Hann gel'k i hægSum sinum til hestsms sins, en 
hroklaôist mv8 hrylldngd aftur â bak, J»egar hann sa 
hann.

“Ne!"’, sagSi hann, “ég get ekki komdô â bat 
t>essum liesti oîxar, ég ver8 aS lata skjôta hann. Lan 
iS mér yôar hest, Lebau”.

“VvlkomdÔ. En, ég held J)a8 sé synd, a8 lata 
skjôta ‘Korsar’. |>ér getd8 baft hestakaup â honum, 
eSa selt hann, sé endurminningdn of sâr fyrir y8ur”.

‘Korsar’, se ni ver ôsvikmn kyngæSdngur, JiefaSi 
undrandi ai fæti hüsbônda sins, Jiegar hann sâ hann 
fara â btdt liimim hestdnum. Hann var venjulega eins 
hrekklaus og lamb, svo liklegt er aS Ktli drengoirinn 
hafi nâ8 i tagli8 â homim, e8a skaprauna8 honum â 
annan hâtt. Hvsturinn vissi- ails ekki um afbrot sitt.

Heideck reiô burtu, en Lebau gekk inn i husiS â- 
satr.t fôstrunni og læknimim, J>ar sagSi hann j>eim 
frâ heimili siuu, nafnd og stô8u.

“M68ir dâna barnsdns er bezta vdnkona min”,. 
sag8i hann, “svo ég starfa i hennar nafni nû. SpariS 
j>cr ekki peningana. ]?e<tta er ait, sem ég hefi hjâ mér 
nûna. Nain mitt er âtyrg'8 fyrir Jjvî sem skortdr”.

Hann hvolldi pendngunum ûr buddamnd, frammi 
fyrir hinni undrandd hôsfru Brun, sem aldrei hafSi 
Sv8 anna8 eins gullregn fyr.

“Ég get ekki veriS tdl staSar vi8 jarSarfdr 
’drengsins”, sag8i hann, “ég ver8 a8 reyna a8 finna 
môSurina, svo hun geti komd8 nôgu snemma, ef ]>esa
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er kostur. Ég sîmriita undir eins og ég kern inn î borg- 
ina. Alt anuaS fel ég i y8ar imisjâ, hr. læknir”.

“Eg skal géra alt, sem i tninu valdi stendur”, 
sagSi lækJtLrinn, “ef moSirin kemur intran fimm daga, 
bÿst ég vi8 hûn geti fengiS a8 sjâ litla drenginn shut” 

“Svo langan titoa ]>arf ég naaimast. KomiS J>ér, 
nû ôllu setn bezt fyrir, spari8 J>ér ekki peningana. 
Iyâ/tifi Jx>r ivtior litla drengsins vera laglega”.

Svo for ham. â bak â “Korsar”, og reiS i h®g3- 
utn sùiutn helm a# hesthûsi Heidecks.

I
» --------------------------------------------------------------------------- !

14. KAPlTULI. 

HraeSilegt endurgjald.

A delà hafSi tekiS sér ^>essa ferS fyrir hendur, til 
Jxss aft" fû hvild frâ storfum sinum, og til ]>ess a 5 
geta notiS verulegrar hressingar.

Dagiiin âSur en hûn for, gekk hûn ût 1 skemti- 
garSinu meS Nani, J>angaS setn hûn var von a8 maeta 
stü'lkunutn, seci hofSu â hendii a8 gaeta litla Arthurs 
von Heidecks. Hun hafSi oft 1 fjarlægS horft â litla 
hôpinn, sem var umkringdur ollu J>vi skrauti og |>æg- 
indum, sem a8 eins auSurinn getur 1 té lâtiS, og hûn 
hafSi oft daô'st a8 litla dretignum me8 rau&u kinn- 
arnar, sem id'a8i af fjoni og var svo hraustlegur.

A del a hafSi aSur heilsaS Gunnhildi i Wien, og 
endurnyjaSi ']>emie kunningsskap her 1 kyr]>ey. |>v£ 
nû var Gumihildur, âsamt annari ungu ^ernunni, â-
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valt me5 ‘Monsior Arthur’, og var ôfâanleg til a8 
vaurækja pessa skyldu sina.

pennau daginn fckk Adela lika von brâ&ar auga â 
Gunnhildi, pur sem hûn sat â bekk og horf8i â kik 
drengsins. Adela settist hjâ henni og talaSi vi8 Lana 
um stund, an pess Nani sæi neina verukga geSshraer- 
ingu hjâ henni, og bjôst hün p-6 vi8 pvi og athugaôi 
hana jxss \egna nâkvæmlega. Nani haf8i sinar âstæR- 
ur til afi veita frûnni efitirtekt, pegar hun talaSi viS 
gæzVistûlkur Arthurs litla.

Adela byrjafii samtaliS roleg og kurteis..
“pci eru8 yfir-bamfostra bins litla herra von 

Hvideck, er bad" ekki ? Iyi8ur litla manninum vel?”
Ungfrû Guinhildur var avait upp me8 sér ai pvi, 

pegar skrautlega klætt folk talari til hennar, og 
framkoma Adelu gaf i skyn, aS hûn væri ür flokki 
he1 Jri kmina.

‘Eg pukka hrirspurnina”, svaraCi hûn, “jâ, nu 
liô'ur Monsior Art&hr vel a-ftur. Fyrir âri si&an lei5 
hotuim fremur ilia, hann var oânæg8ur meS alt og 
var talsvert vessel!, en nû er hann orôinn laglegur aft- 
ur, litli kurlma&urinn. Maria, komdu me5 Arthur 
litla hingafi, pessa konu langar til a8 sjâ hann”.

“Nei — nti — i guSanna bænum — komiS per 
hurt meS mvr! ” hvisla&i Nani hraeSslulega a8 hûs- 
mb8ur sinni.

En i petta sinn var sem Adela heyrSi ekkert. 
Hûn stbfc kyr og emblindi â drenginn.

“M65ur bans pykir likkga vtent umhann?”;
“Vætit um hann?l pa 8 er i rauninni alt of til- 

prifalitiS t-rS, til a8 lysa me8 peirri âst, sem hin 
nà8uga frû ber til drengsins sins. Hûn sér ekki sôlina 
fytir houum, og banner lika âtrûnaSargoS io8ur sins. 
Eg heli veriS vinnukona i morgum heldri manna hûs- 
um, en al drei hefi ég sé8 neina foneldra elska og gera 
bornuin sinum til ge8s, i neinni likingu vi8 pa8, sem
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forcldrar |>essa drengs elska Lann og lata eftir hon- 
urn*‘.

Arthur litli var hér um bil ÿriggja ara gamall, 
end.i horISi hann ôteiminn â Adelu, mcfi fallegu aug- 
uauv.i sinuin.

“Kyssa Arthur”, sag&i hann vingjarnlega, og 
rétti Adelu blomlega munninn sinn.

An ]xss a 5 vitâ hva6 him ger&i, ^reif Adela 
barniS, kysti ]>aS a mutin, kinnar og enni, og grét 
svo âkaft, a'8 barnfôstrurnar voru naerri dottnar i 
stall al undrun.

Loksins hepna&ist Nani, aS fâ hana til a5 sleppa 
batninu.

Hûn tauitiÔi eitthvaS um J*aîS, aC him elska Si 
boni svo innilcga, og kvaddi svo meS semingi.

Lebau barûn ha*Bi a# eêns fengiS pôstbibar ârit- 
un Adelu til Koblens, en h vert him myndi fara ]>aS- 
an, vissi hann ekk-i. En lâniS var honum hli&holt. 
'Adela kunni vvl viô sig i Koblens, og var J>ar lengoir, 
enrhü.n upphaflega haifti ætlaft sér.

FjorÔa dagiinn, sem him dvaldi Jiar, sat hûn vi5 
a8 skrifa langt bref til hûsfrû Brun, til J>ess ati gefa 
henni ârituu sina og ÿms fyrirmæli viSvîkjandi litla 
drengnum, jiegat henni var sagt aS maSur væri kom- 
inn, sem vildi finna bana.

Kôrn var ekki heirna, og JraS var efst i Adelu aS 
îeifiast ]>essari ôvæntu tôf.

Hûn krafôist Jiess all-har5neskjulega, aS éâ aS 
vita nafit gestsins, en1 heyrSi um leifi mâlrôm manns 
sein hûn ]>ekti fyrir utan dyrnar.

• ‘•‘Eg er viss um, aS frûin veitir mér vi8toku’\ 
var sagt bak vi5 bina hâttprûSu hûsmoSur, sem sjâli 
hafSi tekift a5 sér, a8 segja frâ komu gestsins, og 
barûn I^bau kom inn i rykugum reiSfôtum.

Eitt augnabl'ik leit svo ût, sem Adela vaeri bâl- 
fei8. Hûn hélt atS barûninn hefSi elt sig, Jxrâtt éyrir
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bann sitt, e8a, aS harm vildi sytiia i verkina, a8 hann 
gieti ekki ân J>ess veriti a8 fâ aS sjâ sig eiim einasta 
dag

•Hun stokkro8na8i og sag8i all-ergileg:
“Hvernig komiÔ Jrér hirngaS, hr. barûn ?”
“Ég kern sem ôhlÿSinn anglingar — eg get ekki 

neitaî) Jrvi”, sag8i hann.
“En er J>etta rétt ? Ég for hingaS til aS fâ hvild 

og naeCi, cn eg bÿst naamast viS a8 geta notiS J>ess 
undir nuvcrancli kringa mstæ8a m1 ’.

“HaldiS J>ér a5 ég myndi min vegna vilja trufla 
ro y8ar eina einustu klukkustund ?• HaldiS Jrér a8 ég 
sc kominn min vegna ? Ég skal skÿra Jjetta fyrir y8- 
ur ; setjist Jx*r litla stand og leyfiS mér aS gera slikt 
hiS sama. ViljiC Jxr — vilji8 Jrér ekki lata gefa mér 
eitt glas af vini. Ég hefi hraSaS ferS minni svo mikiS 
og veriS svo kvibandi fyrir aS fintia y8ur ekki her, a8 
ég hefi ekki gefiS mér tima til aS neyta neins â leiS- 
inni”.

Hann var folur og Jrreytalegar, svo Adel a varS 
liâlfhrædd, Imn hringdi Jrvi â J>j6n til aS bi5ja am via 
og ytti am lei8 Jrægilegam hæ-gmdastôl til hans.

Eftir litla stand virtist baraninn a8 jafna sig og 
fâ sitt vanalega atlit.

uNû, na, Jjér era8 skârri sÿnist mér”, sagSi Ad- 
ela gla81ega, “segiS mér nâ frâ Jressa markverSa er- 
in.li. Er J>a8 viÔvikjandi songlistinni ? Jrér segist ekki 
konia fyrir sjâlfan y8ar ? Mâske Jtér komiS i amboSi 
eins e5a ar.nars, sem vill bjô8a mér fast a stô8a?l 
Slik brog8 era alls ekjcd s jaldgæf ’ ’.

‘‘Ég er ekki neins manns sendima8nr — og J>ô er 
erindi rnitt ekki mér, heldar y8ar viSkomandi. Ég 
var â leiSinni bainn aS bûa mig andir, hva8 ég aetti 
aô segja, en nû, Jyegar ég er kominn til ySar, Jyverr 
mig hag til Jrcss”.
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“pér figiti aS flytja mér einhver boS e*5a nÿungar 
frâ hofuSborginm ? par er enginn, sem ég vei't um, 
er kærSi sig um aS senda mér boS, eSa, sem er svo 
aut um mig, ®8 pér færuS aS flytja mér fregnir ai 
peint. Og p6 — drengurinn minu-. — En pér pekkiS 
liann ekki, vitiS ekki hvar hann â heima, og hafiS 
aldrei st-8 hann*'.

“Jû, ég hvfi sé5 hann, fru, fyrri bluta dagsins î 
gar, skômmu âSur «en ég fôr af staS. Eg vissi ekki 
a5 pu 8 var y Sur barn, pangaS til —”

“Nu, ja-’ja, — pangaS til?” sagSi Adela.
" “pangaS til hûsfrû Brun sagSi mér paS. Eg hefi 

liai it S & Irani dag og nôtt til aS Anna y Sur”.
‘‘Til aS Anna mig? Er pâ barniS mitt veikt?”
Barûninum haegSist um andardrâttinn, hann bjôst 

viS, aS him mundi sjâlf renna grun î pessa hormulegu 
frogu.

“Jâ”, sagSi hann î hæg&um sinum, “paS er mjog 
ve:kv"

“pâ lerS ég strax aS fara heim”, kallaSi Adela 
hâstvtum. ”0, parna kemur Korn! GôSi Korn, viS 
verSum aS fara heim undir eins. Banin von Lebau 
er kotninn og segir mér, aS barniS mitt sé mjog 
veikt. Eg verS aS fara strax”.

Adela var orvilnuS, en paS var ekki mô-Surleg 
angist fyrir barni sînni, heldur einhver einkennileg 
liræSsla, sem brevtti andliti hennar svo aS paS varS 
ôknnnuglégt.

Barftninn gekk til hennar og lagSi hendi sina â 
handiegg hennar.

“GôSa lrû Stern”, sagSi hann, “ég er hræddur 
um, ati paS sé gagnslaust aS hraSa sér. Lœknirinn 
sagSi —”
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“Haim er dâinn”, hrôpaSi Adela me5 hryllingi, 
“pvl sog8u6 tier pa8 ekki strax. Slikar fregnir eiga 
a8 flytjast urnsvifalaust. ]>ér poriS ekki aS horfa î 
atigu mcr — paK er pâ sait — barni-S er dâiS ?"

l|lJâ, pér hafiS getiS rétt. Hann er dâinn”A

Adela grét ekki.
Hûn rak upp hâtt hljô8 og gekk hvildarlaust 

fram og ait tir um herbergiS. EitthvaS tautaÔi hûn, 
en paS skildist ekki.

"Kôrn og Ivebaxt horfSu undrandi â hana.. peir 
skildu ekki possa tryltu en jafnframt rôlegu sorg.

H tin stôS k> r frammi fyrir peim.
“HaldiS ]>i5 a8 ég sé tilfinningarlaus ? ” sag8i hûn, 

“haldiS piS, a S ég syrgi ekki, af pvi ég get ekki grat
is ? Ég get ekki grâttô! Og pô vildi ég feginn afsala 
met mttiu tigin lifi, ef barniS gæti lifnaS aitur”.

Kotn lagS; handlegginn um mittd hennar, og hûn 
lagSt hoftiô sitt â ôxl lionnm.

“pa8 er bezt a8 J)ér segiS henni alt saman, hr, 
barûn”, sag$i hann.

iV-:8 Adelu sagôi hann:
“petta er voSaleg tilviljun, g 68 a vinkona, en vi8 

verSum a8 stjôrna okkur. Gu8s vegir eru ôrannsak-t 
aulegir, vi8 gttum enn ekki sé8, hvers vegna hann 
hefir lâti8" petta ske”.

Lebau sugfii nû frâ ôllu eins lempilega og 1mun 
gat, an ptss aS minnast â Heideck. Hann nefndi u8 
eins manninn, sem âtti hestinn er ogæfunni olli, vin 
sinti.

Adela titra Si a$ hræSslu og star Si tryllingslega â 
barûninn.

“Hver var pessi vinur y8ar?” sagSi hûn skyndi-
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lega. “Segi8 mer nafn J>ess manns, sem framkvæmdi 
petta voft'ustart â einum degi. Var J>a8 ekki duglega 
unniS, Korn ?”

Hiin hid tryllingslega.
“R'ôleg — rôkg — ekki Joan nig, barn”, sagSi 

Korn. ”I>aS hefir liklega enginn veri8 sem hun ]>ekk- 
ir, hr. bartin ?”

“Sa, setn gerSi JtaS, er mjog sorgbitinn yfir Jyvi. 
Eg held a8 fru Stern J>ekki hann, en aS eins aS nafni. 
ij>a8 var Ynldimar von Heideck”.

A delà faut til barûnsins, spenti greipar og horfSi 
â hann setn brjaluS vaeri.

Hver sog8u8 ]>ér |>a5 væri ?” kallaSi hun hatt. 
"J>a8 var Valdimar von Heideck, sem ey5ilag8i lit 
Jx;ssa barns ? Jâ, nû get ég trûaS Jm, a8 i jxssu lift 
fimüst eudiirgjald fyrir syndir. Hvort ég ]>ekki hann ?l 
Eg fvekki hverr. drâtt i falska andlitinu bans, hvert 
or8 â koggormstungunm bans-. Ekki hefir himininn 
aS âstaeSulausu vali8 Jtenna matin til a8 framkvœma 
vilja sinn, sjâlfum honum til hegningar”.

Og svo hi6 hun reglulegum brjalsemishlâtri, sem 
Korn gat ekki stoSvaS.

“Lâtifi Jkr hana tala, hr. barûn, en gefi8 engar 
gaetur a8 jtvi, sem hun segir”, sagSi hann, “hun veit 
ekki sjâlf hvao hiin segir”.

Um lei8 og hann sagSi Jtetta, runnu tarin tafar- 
laust of at; kiunar bans.

Hann var mjog fôlur og titra8i sjâanlega eins 
mikiS eins og A delà.

“En j>aS er like alt of hraeSilegt, a8 ]>aS skyldi 
vera J>essi mafc'ur sem ger&i }>aS. Ô, nit tala ég eins
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undarlega of t>ér, vesalings A delà. HlustiS »'Jjer held- 
ur ekki a mig, hr. barûti, ég er jafn hryggur og hûn. 
l>cr mcgiS ckki leggja âherzlu â brjâlsemisorSiti, sem 
hun talaôi nÿlega.”

Nû var tryllingshlatur Adelu breyttur î jvegjandi 
gôn. Ilun lygttdi aftur augunum, og tell, an ]>ess ati 
tala orS e^a stynja, i faSm bar uns ins.

Bartininn og Korn logbu Lana â legubekkinn, 
breiddu otan â liana og kolluSu svo â Nani.

Lebau var mjog forviba, ]>egar hann for.
Undir eins og hann var kominn i sitt cigiS her- 

bergi i hôtelinu, for hann a5 reyna a5 âtta sig â J>vi, 
sem Irani hafôi fariS.

Jjcssi ord' Adelu: '-‘Eg )>ekki hvrern drâtt f falska 
andlitinu bans, Lvert or5 â hbggormstungunni hams’1, 
félin hotium Jurngt.

“Hamingjan go5a! ” kallaSi hann alt i einu, “]>a5 
er hann! Jâ, ^aS hlytnr aS wa hann! j J>a5 er end- 
urgjald, jivilikt ottalegt endurgjald! ”
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15. KAPlTULI.

Eg hefi drepiS son minn.

\ r -

Bari'm Lvhau var einn af J>ehn fan, sem voru til 
staSar vi8 jarôarfôr Reinhardts litla i kirkjugarSin- 
um i P....

A del a skoSaSi komu hans eins og hûn vaeri sjâlf- 
sügS. Hûn hafSi vanist â aS sko8a hann eins og gôS- 
an brc/Sur, og Korn og Nani jjôtti lika vaent um 
hann, ai bvi hann var svo alûSkgur i vi8môti og 
gredSafus.

Fyrir kaivpsemi barunsins kom A del a nogu 
snemrna til ad sjâ litla drenginn.

Eins og sannnr engill lâ hann i kistunni, sem bûin 
var hvitu silki. Sâri-8, sem var8 til ]>ess a8 svifta 
hann lifinti, var huliS af mjiika svaeflinum, sem hofuS 
hans hvildi a.

A delà laut ofan aS barninu og kysti J>a8 innilega.
‘Hun glevmdi aldrei âhrifum J>eim, sem sÿn J>essa 

litla, laglega liks hafSi â hana.
Dali till hôpur a/f ]>orpsbiium voru hjâ grofinni, 

sem lata âtti litlu kistuna i. En â siSustu mmûtunni, 
J>egar âtti a8 fara a8 bera kistuna ut ûr sorgarhûs- 
inu, ôk skrautlegur vagn, me8 tveimur fallegum best-
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um fyrir, aô dyrunum. Ôkuma8nr og }>jônr. voru i 
emkenuisbûningi, og stdkk hinn fyrnefndi o£an ûr sæti 
sinu, og réttd Kôrn korfu og bref.

BrcfiS hljôSaSi j>anmg:

“ Erna vou Heideck sendir Korn forsongvara 
kveSju sina, og bi&ur hann a6 leyfa vagni sinum aS 
fylgja kistu bins framliSna barns til grafarinnar. 
Hün ætlar ekki fyrst um sinn aS koma sjâlf til a8 
tala vdtS frxi Stern-, J>vi Hun- finnur, aS jatnvel hlu-t- 
iekning mo-Sur, mundi vera hinn-i svrgjandi môSur â 
mcti skapi. Ef fru Stern heldur, a8 hr. Valdiiuar von 
Heideck sé tilfinningarlaus fyrir Jyvi sem ske8 hefir, 
gcri8 }>ér mâske svo vel aS segja henni, aS hann ligg- 
ur veikur af ge-Sshr aeringunni, sem ]>essi ôhappalega 
ôgsefa vakti hjâ honum. AS eins ]>etta âsigkomulag 
liiudraSi hann i aS taka ]>âtt i ûtforinnd”.

•Koin for meS kdrfuna og bréfiS til Adeln.
“Him hlÿtur a-8 vera vingjarnleg kona”, sagSi 

Kcitn, “Inin er ekki tilfinningarlaus he-ldri kon-a. Ad- 
ela, jx'r æituS a5 prySa kistu drengsins meS faein-um 
blomum fra henni”.

“Fâeinmn?” sag8i Adela um leiS og augu hennar 
fyltust turum, “faeimum af hennar blomum? Hann 
skol fa I>au dll”.

Hûn fjarlaegSi i snatri dll bldtnin, sem hun og 
hûsfrü Brun hofSu skreytt kistuna meS, og breiddi 
dll Vlomln fra frv von Heideck â kistuna i staSinn.

“Ætliô lier ekki aS lata neitt af- ySar eigin blom
um vera â kistunni?” spur8i Korn-.

“Nei”, sagSi Adela harm^yrungin. “Eg veit hvaS 
ég geri. A kistu ]>essa bams eru hennar blom 4 rétt- 
utn staS”.

Adel? grét ekki, Jyegar seinustu moldarrekunum 
var kastaS à hina blômskrÿddu kistu, en J>ar â môti
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grét Etna von Heideck â t>essari somu stundu, meS- 
an hûn Jwysti litla, fjoruga drengnum sinutn aS 
brjosti sér, vfir litla drengmim, sem ôlân manns heun- 
ar ha-ffti rænt lifinu, og baS guS heitt og innilega aS 
varSveita sinn son fra slikum forlogum.

AS afstaSinni jarSarforinni kvaddi Adela hr. von 
Lebau. Hûn sagSist jyurfa aS taka sér ferS fyrir hend- 
ur, j-angati sei.i hûn var gefin satnan vi6 mann sinn ; 
hûn . kvaSst ætla aS sækja vigsluvottorS sitt ; hûn 
hafSi enda raSgert ]>aS âSur en hûn for til Koblens, 
en barûyinn gat ekki skiliS, a5 f>a5 vœri til nokkurs 
gagns mi, }*egar barndS vœri dâiS.

Earûmnn kvaddi hana hryggur, honum virtist hûn 
fjarlægjast sig meir og meir, og j>6 elska&i hann hana 
heitar en nokkru sinni fyr. Hann kvaldist af efa af 
t>vi, aS hann belt sig hafa getiS leyndarmâl. hennar, 
an jxxss \j() aS vita, â hvefn halt -JaaS bætti e5a 
skeindi sitt malefni. Hann gat ekki snûiS sér til Hei- 
decks, Jjvi hann var veikur. J>aS var sagt aS hann 
talaSi ôrâS, og hafSi î |>vi âsigkomulagi bannaS konu 
sinni aS fylgja dnna barninu til grafar, eSa skifta sér 
af l;ivi a nokkurn hâtt.

AS a fsta Sinni jarSarforinni heimsotti Lebau ]>o 
Heideck, og baS Erna hann J>a, aS finna mann sinn 
og tala viS hann.

Valdimar var i mikilli geSshraeringu.
Hann scttist upp j>egar Lebau kom inn og ein- 

blindi a hann.

“Nû?" spurSi hann.

Erna starSi lika spyrjandi augum â hann.

‘■'Alt er bûiS", sagSi Lebau, “drengurinn er jarS-
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settur undir otoluleguin blômum, sem er a8 ]>akka 
•y3ar umhyggju, gôôa fru”.

“Og tnôôirin ?”
“FrVi Stern er a5 fer&ast”.
“FerSast? Hvert?” spur5i Heideck.
“Til Schwarzwald”.
“I'd Schwarzwald?” hrôpaSi Heideck undrandi 

etia ottaslegiiin, Lebau vissi ekki Lvort beldur var, 
“livati v ill him j>anga5?”

“Him hefiv |>ar_ storfum a6 gegna”.
“À-â! ”
‘J>cr hatiS mâske hevrt, a5 hiin giftist jiar. 

œtlar a3 saekja skilrikin fyrir hjônabandi sinu”.
“Hva8 eigii) |x-r viS ?’’ hrôpaôi Heideck.
“|>a0 sem ég sag5i”.
“Ô, hvimskinginn”, sag5i Heideck, “sorgin befir 

truflafi hugsun hennar. Hvernig getur hûn imyndaS 
sir, a? hiin finni slik skilriki. Eftir Jm, sem ég hefi 
heyrt, ]>a lie hr jjetta veriS mâlamyndargifting”.

“LogmaSur hennar er â gagnstæÔri skoSun”, 
sagfii Lebau rôiegur. “Hûn ]>arf ekki annaS en a5 fa 
afritun af râôhûss embættisbôkinm, }>vi hûn giftist 
borgaralrgu hjônabandi, en ekki kirkjulegu. Him 
virôist annars vita, hvernig hûn â a 5 haga sér’’.

“Er |)afi svo?”
“Hiin segir jiaS aS minsta kosti”.
“Nil, jæ-ja, ég vildi a8 benni gengi vel”.
MeSan hatin talaSi hlo hann haeônishlâtur, en j)a5 

gat ef til vill veriS af ôrâSi, svo Etna fann âstæôu 
til a<S sendti eftir lækni.

I.æknirinn 'hristi hofu&i5 og sagSi aS litlitiS væri 
slæmt, veikin gæti hæglega snûist upp i taugaveiki, 
og |>a8 væri bezt a-6 û-tvega strax hjûkrunarmann, 
sem ekki mætti vfirgefa hr. von Heineck eitt augna- 
blik.

Sôgusafn Heimskringlu 7
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Le ban bail 5s t til aS vaka hjâ honum, en frû von 
Keideck afjxikkaSi ]m5, og ba5 hann a5 koma aftur â 
morgitn.

Jjenna dag vildi hûn heldur ekki râ5a neinn hjûkr- 
nnarmann, |>vi hûn vonaSi, a5 âstand bouda sins 
myndi batna til morguns. En or5in, sem hûn heyr5i 
af vorum manns sins, voru harla undarleg. Hanm tal- 
a8i oft uni Arielu, en hræSilegast af ollu ]>ôtti henni 
]>a5, a5 hann viltist â simi eigin barni og dâna 
drengnum, og âsaka&i sig aftur og aftur fyrir a5 hafa 
drepif? son sinn. Hann sag5i lika hva6 eftir annaô, a6 
JiaCi vari rvisinornm Nemesis, en hvers vegna Nemesis 
âtli a5 âsækja hann, J>a5 gat Etna ekki skili5. Oft 
lakkafti rômur hans svo, a5 ekki var unt a5 heyra, 
hvaô hann taiuaSi, svo alt i einu rak hann npp org 
og kallaSi hâtt:

“Sonur minr. — sonur minn — ég hefi dre<pi6 son 
mini;! ”

16. KAPITULI. 

Brottflytjendur.

Me5 sinum dygga verndarmanni }>aut Adela me6 
eimreiSinni til Sehwarzwald. Hûn hafôi lâtiS Nani 
vtrn heiina, af Jm hûn Jmttist ekki ]mrfa hennar à 
Jwssu ferSalagi. A5 vissu leyti haf5i Adela neegar 
sannamr fyrir J>vi, a6 hûn hai5i veri6 kona Ernst 
Valdaus. en giftingarskirteiniô, sem hann var vanur 
a5 geyma, vai- ekki finnanlegt. Hûn h-afSi oft sé6 J>a5



KONUHEFND

hjâ o6rum skjolum manns sins, en eftir dauda bans 
var pad horiid â skiljanlegan hâitt. pad var ekki fyr 
en seinna, pegar modir Ernst baud henni peninga, og 
hun var sjâlf til stadar vid giftingu Vaklimars von 
Heideeks, ad hana griinadi, hvers vegna pad liefdi 
hortid. Him vissi nit, ad Ernst Valdau hlaut ad hafa 
tekid skjalid i sidasta sinni, sem hann yfirgaf hana, 
til pess ad Koitia aldrei aftur.

Hun imyndadi sér, ad hægt vaeri ad fa atskrift 
af giftingarskirteininu nr bôkinni, par sem pad hafdi 
.verid skrâd, og ef pad fengist ekki, pâ hafdi po gest- 
gjafinn og kona bans verid vottar vid vigsluathofnina.

pessi hjon hofdu oft talad saman um Lina ungu 
og fogrti stûlku, sem giftist hâa, unga mannimim, er 
ût leit fyrir ad vera borgaralega kladdur herforingi, 
en um pad hafdi Adela engan grun.

Og pô âtti ekki vottord peirra ad verda Adelu 
ad neinti lidi, ad pessu sinni.

pannig siôti â, ad sonur pessara gôdu hjôna hafdi 
farid til Ameriku, kvnst par lbndu sinni, sem flutt 
La'di pangad eins og hann, og samid vid hana, ad 
slâst i fylgd med sér um alia eihfdina. Î fyrstunnd 
âttu pau marga erfidleika vid ad strida, og hefdu el 
til vill ttoplegvi srgrad pâ, ef gæfan hefdi ekki fylgt 
peim ad helm an. Ettingi pessarar ungu konu, sem dô 
heima, fût henni eftir sig dâlitinn arf, sem geirdi peim 
mngulegt, ad kaupa sér bujôrd, sem fyrir sameigin- 
leça atorku peirra var nû i âgætu âsigkomulagi.

Elisa, svo hét unga konan, âtti sjâlf enga foreldra 
â lili, og midla-di pess vegna foreldruin manns sins, 
sem him hafdi aldrei séti, âst sinni. Him âkvad, ad 
peim skvldi send myndarleg gjof, og ad bondi sinn 
skyldi skrifa peim og segja, ad pegar pau væru btïin 
ad koina sér vcl fyrir, pâ skyldu gomlu hjônin koma 
vestur eg set just ad hjâ peim.



Markmai.il lei S mi aS sonnu allvel heima, en til- 
boSiS var pô nçgu freistandi til ]>ess, aS vekja hjâ 
jjeito gôSar \onir og J>vi gladdi ]>aS J>au ekki all-litiS, 
jjrem arum eltir giftêngu Adeln, a8 f-â bref frâ bengda- 
dôttur sinni i Ameriku.

Markmann lét â sig hornspanga gleraugun sin, og 
kallaSi a konu sina inn i daglegu stofuna, sem var 
viS hliSina â veitingastofunni.

uIx>rla”., sag Si hann, “]>aS er komiS bref frâ J>eim 
fyrir hyndan hafifi”.

Gainla konan var eins âhyggjufull og hann.
“Handaii fyrir hafiS? Frâ syni okkar?” spurSi 

him. v
“kci — [ni S er liklega frâ konunni hans. Robert 

skrifar bel tir en liiin”.
“Les tu — farSu ntt aS lésa”, sagôi g a ml a konan 

all-ôjjolintnôS.
“Ég er i'arinn aS lésa”, sagSi ma Surin n.

“Brown Bluffs Farm, 14. marz 18...
Kaern foreldrar!

Robert hefir skoriS sig i hendina, J>a5 er ekki 
mikiS eSa hættulegt sâr, en nôg til J>ess, aS hann 
getur ekki skrii'aS sjâlfur, og ]>ess vegna geri ég |>a5 
fyrir hann. Hann vill aS ég skuli segja ykkur, kæru 
foreldrar, a'S nii hofum viS nôg fyrir okkur “5g ykkur 
lika, og t>vi vill hann belzt, aS }>iS biïiS ykkur i snatri 
og komiS liing&S til okkar. ViS hofum bitiS ut litla, 
lag leg a stofu, J>ar sem J>i5 getiS veriS ut af fyrir ykk
ur, og ekki Surfis ]>iS aS leggja hart aS ykkur meS 
vinnu hérna, bess Jnirfum viS J>vi betur ekki. Robert 
scndir ykkur 200 dollara i ferSakostnaS. J>aS er aS 
sonnu meira en fargjaldiS kostar, en J>a5 getur komiS 
eitthvaS ôvacnt fyrir. Vinur Roberts, hr. Froberg, er 
nû neuna hjâ ykkur, hann hefir lofaS aS fylgja ykkur 
til skips, sera â aS fara H. april frâ Bremerhafen.

SOGUSAFN HEIMSKRINGLU
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Robert sækir ykkur til New York, pegar ski pi 6 kem- 
ur par.gad. Hr Froberg ketnur til ykkar jafnhlida 
bréfinu. Lâtiî) pie nû ekki pair von-ir okkar bregdast, 
ad fâ brâdla ad sjâ ykkur. Vid sendum püsund kvedj- 
ur, vonandi skjctra samfunda.

Y bar âstrik dôttir
Elisa Markmann.

P.S. — Brüna Eisa okkar hefir alid falkgan kâlf, 
sf-m ég veit a Ci g le Sur ykkur.

Missid nû ekki af skipinu”.

Gomlu hjônunum vard afar bilt vid petta ôvænta 
âfovni.

pan liôftiu ad sonnu hugsad sér a S ilytja til 
“bamar.ua”, eu aldrei komid til hugar ad pad pyrfti 
ad ganga svona fljôitt fyrir sig. A tæpum 14 dogum 
âttu pau a S selja gnstihûsid, bûa sig undir ferdina og 
vera komin til Bremerhafen. petta var næstum ô- 
mogulegt. Ma dur gat fengid hüfudverk af pvi ad 
liugsu uni petta

Ci a ml i madurinn taladi fyrst:
“pad tr gott bref, pad er gott bref, og peim lilÿt- 

ur ad liSa vel parna vestur frâ, fyrst pau vdlja fâ 
okkur til sin. En pad er beat ad hugsa sig um og 
sja hvad setur”.

Ekki Itélt gamla konan ad porf vaeri â pvi.
“pad tr gott bref", sagdi him, “og pad parf ekki 

laugan umhugsunartima. Til hvers eigum vid £d 
dvelja hér, j-egar pan vilja fâ okkur til sin ? pad ei 
nærri pvi eitts og vid værum komin af stad, ef vid 
gætum tekid fast âform strax”.

Morguninn eftir kom Froberg, og hann gat, i 
samein-ingu vid gomlu komma, talad svo 11m fyrir 
gamla, varkâra karlsaudnum, ad hann âsetti sér ad 
flytja burtu til Ameriku.

Hr. Froberg flutti peim kvedjur frâ syni peirra og
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teiigdadottur, lÿsti frelsinu i Ameriku tnjog glaesilega 
og kvad ungu hjônin miklutn og gôdum efnum bûin. 
Honum tôkst von brâdar, ad vekja jafn sterka long- 
un til ûtflutmngsms hjâ gamla manninum, eins og 
kuna hans bjô yfirr" î f-yrstu gedjadist Markmann ilia 
ad mjûkmælgi og fleSulâtutn Frobergs, en pegar hann 
var büinn ad bjoda peim adstoS sina î ollu, svo fyr- 
irhofn peina yrdi sem minst, jidtadist hann tortrygni 
sinuar, og sampykti pau ord konu sinnar, ad hann 
væri ‘makalaus madur’.

pau komust ad peirri nidurstôdu, ad ferdin skyldi 
h afin â 'âkvednutti tima. Froberg ætti fyrst ad afljûka 
sîntiin erindum, og koma svo aftur 7. april til pess ad 
sækja î au.

Markmatin garnii seldi heimili sitt med tilheyr- 
andi, gegn ôvanalega lâgu verdi, og sagdi nûgrônn- 
um sxnttm, ad hann ætladi af landi burt. pet t a vakti 
ekki eins tnikla undrun og menu skyldu ætla. Burt- 
fiutningssÿkin geysadi par um pessar mundir, og af 
pvi menu hofdu heyrt, ad yngri Markmann lidi vel 1 
Ameriku, âlitu menn rétt gert af gomlu hjônunum, 
ad yfitgefa hid skattpunga fodurland.

Burtfaraidagurinn rann upp, Froberg kom â rétt- 
um lima til ad sækja pau og flytja pau til Bremer- 
hafen, og pegar pangad kom, fylgdi hann peim â skip 
ut. A ski pi nu urdu Juan hans ekki vor, enda voru pau 
fyrstu dagana svo pjâd af sjôveiki, ad pau hugsudu 
ekkert um, ad grenslast eftir honum, pau prâdu ad 
eins ad ver a kcmin heirn aftur, pvi par hofdu pau 
aldrei ordid fyrir slikum pjâningum. pegar sjôveikin 
for ad bat 11a, vard peim jafnframt hugrôrra, og 
Markmar.n for mV ad spyrja um samferdamann sinn.

“pad er enginn madur med * nafninu Froberg a 
pessu skipi”, var honum svarad.

“Hcyrirdu kona”, sagdi Markmann, “petta er
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harla undarlegt, tara aÔ hann haft nû ekki taelt okk- 
ur à c-inn eôa annan bâtât”.

,lTælt okkur? Og i hva&a tilgangi? Vi5 hofum 
borguS farbréf, og i New York bi5ur sonur okkar eft- 
ir okkur. Nei, J>a5 er ekki nett, aS tortryggja ]>enna 
snildartnann, hvei veit, hvati komiS befir fyrir hann ? 
Hann getur ha fa fariS i land og mist af skipinu, e5a 
— liamingjan hjâlpi mér, mér datât nokkuS i hug: 
MaSurin t hefir getaô dottiS fyrir bor5”.

“Jû, Jmfi getur nû veriS”, tautaSi Markmann, 
baefii efablandinn og ergilegur.

Eftir tiltolulega hraCva ferS kom skipiS til New 
York, cn ])ar var enginn Robert til a5 taka â môti 
}>eim, og allar |x-irra fyrirspurnir ur6u gagnslausar.

Sorgma-dd og imyndandi sér, a<5 J>au hefSu veriS 
taldregiii, r8a afi eitthvert ôhapp hefôi komiS fyrir 
son Jreirra, foru J>au aS lita i kring um sig eftir ein- 
hverri atvinnu, ]>angaS til Jiau kæmist a5 ni&ursto5u 
um, hvaS rvttast væri. a8 gera. Loksins kom ]>eim 
sainati um, aS fara til Roberts, sem jyau vissu hvar 
heima âtti.

Eftir margar tilbreybingar, mæftu og fyrirhofn, 
komust |>au â endanum JyangaS, sem Robert âtti 
heima. Viôtokurnar vont i alla staSi ânægjulegar, en 
saint sem âftv.r furôa5i ungu hjônin stôrlega â komu 
J>e:rra, }ni hvorki hafSi Robert né kona hans skrifaS 
J>eim um au koma, og hvorugt l>eirra J)ekti neinn 
Frobcrg.
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17. KAPlTULI.

Dularfull môtsogn. 
1

Jxgar A del a Stern, âsaint trygôavihi sinum, kom 
i gistihusiS, vorv, gomlu hjônin oil â brottu. J>o 
voru ]>a8 enn meiri vonbrigSi fyrir hana, aS gamla 
râôhûsi'i var brunni'8 fyrir hâlhi âri siSan, me5 ollu, 
sein î J»vi var, bôknm og skjolum, og j>ar â me8al 
auSvitaS su bôk, sem gif tingar vottor8 Adelu var inn- 
ritaô i. Eina venin, sem eftir var, su, a6 aldraSi em- 
Lœttismaô'urinu, sem gaf J>au saman, kynni aS muna 
eftir hemii og Jiekkja hana, raettist lieldur ekki; bann 
var dâinn fyrir jxremur ârum siSan, og }>ô hann 
keffti lifaô", var mjog ôliklegt, a& hann hef8i Jxkt Ad- 
elu aftur, eftir svo langan tima.

petta voru sâr v.onbrig&i fyrir Adelu, enda- grét 
liûu nu eius og barn, og var næst geSi aS sleppa allri 
v *u, hætta viS songinn, og â ]>ann hâtt missa af 
jx-irri fræg6, sem homtm var samfara fyrir hana. 
iLoks hepnabist $)ô gamla Korn, a8 telja svo um fyrir 
henni, a8 hüu âleit J>a5 skyldu sma, a8 snua aftnr til 
Jieirrar sto8u, sen? him hafSi lofa-8 aS raekja.

Hûn hélt J/vi âfram a8 syngja eins og â5ur, og
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vakti somu undrunina hjâ âheyrendum sînuin nie5 
fallega tô mini ni eins og fyr, en him var avait mæSu- 
leg og t6k engan pâtt i skemtunum. Menn alitu, a5 
petta stafaCi al misai barnsins, -en pôtti pa 8 pô und- 
arlegt, a5 him mintist aldrei â pa-8 og kom aldrei a5 
litlu grofinni pess.

Leban belt âfram a5 vera hennar 'tryggasti vinur, 
og gaf l«vi engan gailm pôtt mem segSu, aS hann 
eyddi æsku sinni og an8 i peirri von, a5 geta gifst 
Jicssari kona, sem ekki kynni a5 meta pâ gaefu, sem 
henn; fcySist.

A delà var ekki eins rôleg gagnvart almennings- 
pva8rinu og I,chan, og emu sinni sagSi him viS liann:

“per eru8 avait gô8ur og âstrikur vi-8 mig, hr. 
hariin, og eg aetla a5 segja ySur hreinskilnislega, a8 
ég ôska einskis fremur, en a8 pa8 stæSi i minii valdi 
a8 mega leggja forlüg min i y8ar hendur. pér vitiS 
petta tnâske ekki, en einmitt af pvi get ég ekki pol- 
aô, aS menn liæSist a8 âst ySar til min. Ég’vil a5 
per yfirgefiS mig. SkiljiS pér mig mi rétt. Ég â ekki 
vi8 vikn e8a hâlfsmânaSar fjarveru, heldur ijarveru, 
sem ekki enduruaerir pess a âst. pér verSiS a8 yfir- 
gefa mig langan tima, svo lengi sem mogulegt er, 
svo lengi a8 per getiS gleymt mér, og finniS y8ur 
færan am, a5 giftast ungri og fallegri stûlku iir ySar 
eigin mantrvir8ir.gar0S. Og ef per getiS ekki gleymt 
mér, pâ giltist per ekki annari, mi jæjja, ég krefst 
pess ekki, en eg vil a8 per setjiS y8ur takmark, sem 
getiir orfc'iS v8ur til antegju. per elskiS hugrekkis- 
reynslu og ferôalog, er paS ekki? Jæ-ja, ég vil «u6 pér 
fari8 o* leitiS pessarar reynslu”.

H lin pagna8i me8 sorgarbros â vorum, en ungi 
maSuriun grtip hendi hennar og kysti h an a inmilega.

“pér stgi8 satt”, sag8i hann, “•pér kafiS avait 
rétt fyrir y&ur. Ég skal fer5ast”.
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OSrum til stôrrar undrunar, bjô hann sig nadir 
lav.g:. ferSalag.

Hr. von Heideck og kona Hans hofSu einnig toekiS 
sér ferS fyrir hendur.

Eftir langvarandi veâkmdi, sem hofSu naer pvi 
svift Valdmiar von Heideck lifinu, réSi læknirinn hon- 
um lustlega til aS tara i hlÿjara loftslag, <svo aS ait 
aitfôlkiô, kona Hans, sonur og môSir, fôru m©S hon- 
uin til Italiu til a-S dvelja par um tima.

ÂSur en ferSin var hafin, beimsôtti Lebau pau 
hjvn til a5 kveSja. Hreinskilinn eins og honum var 
eiginiegt, lét hann pess getiS, aS paS vaeri eftir til- 
Icgum A del il, aS hann tækist pessa fer S â hendur.

* "paS var skynsamfegt ai henni”, sagSi Heideck, 
"og enn skynsatnlegra vaeri paS fyrir ySnr, aS gift- 
ast ungri stulku ai aSli ; paS eru stûlkur svo tugum 
skiftir og jafnvel hundruSum, sem vilja nâ î y Sur, og 
margar af peiin eins gôSar og fallegar og pes9i song- 
paila-priirsessa. Jâ, j>ér megiS ekki reiSastj ég ætlaSi 
ekki aS môSga hana, aS eins aS gefa y Sur gott râS. 
Eftir â aS hyggja, hvernig gekk henni aS f'â vigslu- 
vottorSiS ? .Var paS ekki paS sem pér sôgSuS aS 
hûn væri aS leita aS, pegar hûn var» â siSasta ferSa- 
laginu ?

"Hun var pvi ver ôheppin”, sagSi Lebau, og gat 
pess, aS hjônin, sem voru vigsluvottar, væru flutt til 
Ameriku, somuleiSis aS râSLûsiS meS ôllum bôkum 
og skjolum va:ri brunniS.

paS var likast pvi, sem eldingu brigSi fyrir i aug- 
um Heideck s, sem annars voru venjulega fremur si jô, 
en rüdd hans var kæruleysisleg pegar hann sagSi:

"petta kalle menu aS vera ôheppinn, en dgaefan 
er i sjâlfu sér ekki mikil, pegar pess er gaett, aS hûn 
gerSi petta til aC lata eftir imyndun sinni, pvi af 
slikum skjolum liefir hûn ekkert gagn nû, siSan barn- 
iS .
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Hann |>agnai<i skyndilega og foln-aSi.
Leabau skildi Haim og J>rys>ti hendi hans meS hlut- 

tekmngu.
SiSan kvoddust m-enn J>essir til |>ess a<5 hefja fer$- 

ir sinar.
pegar I/cbau vat farinn, var Adela aS visu rô- 

legri a5 vissu leyti, enda l>ôtt a6 skilna5urinn vi6 
Jienna reynda vu;, kostafti hana morg târ, J>â. var hûn 
Jjô gldS y lit jyvi, adi nu var ekki hægt a# âsaka hann 
mc5 rcttu hetinar veg-na ân ]>ess hûn gæti launaS 
honum J>aÔ sein hann var5 aS ])ola.

Dagitin aSur en Heideck fôr af sta5, var fallegum 
skrautvagni ekift heitn a 8 dvrum hjâ Adelu.

Adela sat 1 skrautlegu hljôSfærastofunni, og var 
afi æfa sig î nÿju lagi, ]>egar Korn kom inn og sagfri 
henni, a5 jjatS væri komin kona, sem langa&i til a5 
sjâ hana.

“Eg vildi ekki hleypa henni inn, fyr en J>ér vis su 5 
nafn litnnar, af J>vî ég vissi a5 ske5 gæti, a5 hûn 
væri v8ur ekki kærkomin, ég lét hana lika skilja }>a5 
en nû segiS J>t*r sjâlfar til hva6 géra skal".

Iiann rétti henni nafnmiôann kviSandi.
Adela las:

“Erna von Heideck, 
fædd greifainna af Blankenstejn’’.

Hûn fôJnafii og fôr aS skjâlfa.
“I>a8 er ômôgulegt”, sagtü hûn, “lât-iS J>ér hana 

tara afttir, kæri Korn, ég get ekki tekrô â môti hennir 
Eg dey, ef hûn kemur hér inn’’.

“J)vi Jni. ]>a3, kæra vinkona? MaSur deyr ekki 
me K svo hægu môti, |>ér megiS trûa ]>vi. Auk ]>ess 
kemur konan î svo vingjarnlegum tilgangi, a5 {>a5 
liti ilia ût, a5 veit'a henni ekki môttôku”.

Adela var enn â baSum âttum, svo tôk hûn fast-1 
an asc tning.
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sagfii htm, “lâitifi j>ér hana koma inn. 
J; 16 er mâske bezt, afi vifi mætumst. Bifijifi J>ér 
hana afi koma inn, vinur minn. Êg skal vera rôleg”.

J>egar frû von Heideck gekk inn, stôfi Adela â 
fa tur injôg rcleg til afi ganga â mô-ti henni. Hûn 
var fol, iolan og hryggari en vant var, klædd î 
dôkkan sorgarhûning, eins og Lûn var, |>â var hûn 
alveg gag ns ta; fi hinni skrautklæddu konti, sem kom â 
môti henni, prÿdd olln J>vi âgæti, sent gaef-a og aufiur 
gelt i V» lûtifi.

Hûn hrafiafii sér â môti Adelu.
“Ég }tarf liklega ekki afi minnast â tilefni komu 

minuar, frû Stern?” sagfii hûn, “sameiginleg sorg 
dre&ur okkur saman”.

Hûn rétti Adelu hendina vingjarnlega, og Adela 
rétti henni sina hendi â mô'ti, Jrar hûn fann enga â- 
sta fin til afi forsmâ hana.

Adela tanta fil fâein or 5 um Jtann heifiur, sem sér 
v;cri sÿndu; niefi heimsôkn frû von Kei decks.

“Segifi {>ér ekki J>etta”, sagfii frû von Heidieck, 
'■ég gat ekki fcrifi til ûtlanda fyr en ég haffii séfi yfi- 
ut, og lûtifi i ljôsi mina hjartanlegu hluttekningu 

Eg veil nanmast, hva-8 ég â afi segja vifi vfiurM 
Getiim vit" nokkurntima gert nokkufi fyrir yfiur? ô, 
getifi l>ér nokkru sinni fyrirgefifi manni minum?”

Unga koiian târfeldi, en Adela var rôleg og kôld.
“Verifi Jér ekki afi grata”, sagfii hûn, “i J*essu 

efni cru fi }jér saklausar. J>afi getur verifi,' afi J>ér â- 
Mtifi inig tihinningalausa, ]tar sem ég stend hér me S 
Jmr augu méfiait ônnur kona grætur yfir barni Jwi, 
sem ég h:fi mist, en lif mitt hefir verifi undirorpifi 
staerri sorg en missi J>essa barns — en missi mfns 
barns”, lcifirétti hûn sig, “og ]>afi er ef til vill Lûn, 
sem hefir . sljôfgafi tilfinningar minar og jmrkafi upp- 
sprettur târenna. J>afi er liklegt, afi forsjônin viti, 
hvers vegna hûn hefir breytt eins og hûn hefir gert,
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og hvers vegna hïin hefir vali8 eiginmann y5ar til a5 
vcrtia orsvk i daiid'a J>essa saklausa barns”.

HefSi eg mist mitt barn â Jïenma hâtt, J>â er lik- 
legt, a8 ég liefSi dâiS af sorg”, sag8i frù Erna, “og 
svo a 8 geta ekkert gert til aS mÿkja l>â sorg, sein 
vif» — A aldimar og ég erum î ranninni ■eitt — hofuin 
bakaS ySur, JmS er verra en allt annaS. pvi t>aS er 
liklega ekkert, sem viS getum gert fyrir yôur ?”

“Nei, ekkert”.
“LtyfiS mér aS vera vinkona y8ar. Ég veit 

a8 ]>ér lîfifi einmana. Ég heli heyrt mikiS uni y8ur 
t.alaS, og ég \ eit, hve gôS og eSallynd J>ér eruS. Mâ- 
ske jia8 eigi fyrir mér aS liggja, a8 geta strâ8 ofur- 
litlum glcSibjaima â y8ar ditmnu lifsleiS”.

A del a fœrôi sig aftur â bak til a8 forSast hana.
‘‘Nei, nei, frû von Heideck”, stama&i him, “vi5 

getvm ekki orfiS vinkonur. I„ifslei5ar okkar ganga i 
andstæSar âttir. Einlæg viSkvnning okkar â milli 
er émüguleg”.

“Ilvers vegna ætti him aS vera ômoguleg?”
“I>a8 rmn.di ver8a bâ5um okkur til ôgœfu. Ef 

I>ér vjljiS iiaf.i fri5 fyrir mér og minum sorgum, }>â 
ait tu S ]>ér ati vera eins langt frâ mér og mogulegt er. 
»:vgi8 ]*r lika manni y8ar |>ctta *sama, ]>egar hann 
spyr y fur hvernig konan, sem hann drap barniS fyrir, 
hdti tekiS â môti y8ur”.

•‘Mafurinn minn veit ekkert um for mina hingaS; 
ég gcifi ]aFi8 î gôSu skyni aS koma”, sag8i Erna 
himggin.

“p'ér hafiS gert vel i Jm, aS sÿna mér vingjarn- 
lega hluttekningu, annaS getiS J>ér ekki gert fyrir 
migi og ég ætla8 aS biSja y Sur, aS koma hingaS 
ekki aftur. Ef l>ér vissuS orsokina til minnar koldu 
framkemu, sem ySur hlÿtnr aS finnast vera svo, 
mvndi Jm8 ekki undra ySur, en J)aS myndi jafnframt 
baka ySur ôsegjanlega mikla sorg. J>a5 er satt, l>ér
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gctiô Jdm gert nokkuS fyrir mig. .ViljiS J>ér géra, mér 
.greiSa âôur en J>ér fariS ?”

“Alt, sein stendur ï minu valdi vil ég géra til aS 
gleSja \Sur”.

“I.ofiÔ mér J>â aS sjâ drengnm ySar”.
“ô, kæra fré Stern, hefSi mig grunaS, aS y Sur 

langaSi til j>ess, J>â hefSi ég komiS meS Arthur. Eg 
skal stnd.i liai)a til ySar seinna i dag”.

Nû voru einnig târ i augum Adelu.
Ekki hugsunin um framliSna barniS hennar sjâlfr- 

ar, heldur hugsunin um lifandi barn annarar konu, 
komi ivt. â henni târunum. Enginn var enn ]>â fær 
um aS skilja hina undarlcgu môtsôgn i framkomu 
hertaar ; sist af ollu grunaSi frû Emu um sannleik- 
anc. Hiin kvaddi og imyndaSi sér, aS sorgin hefSi 
skert vit Adelu.

" î8r KAPÎTULI.

Strokinn begningar hûsslimur. 

Frii von Heideck sendi Gunnhildi meS litla Ar
thur til frû Stern, skommu eftir aS hûn var komin 
heim, og hefSi hûn séS, hvernig A del a grét og faSm- 
aSi aS sér litla drenginu, J>â hefSi hûn vist orSiS 
hissa.

“l>egar Gunnhildur kom heim, sagSi hûn viS hûs- 
mcSur sma:

"NaSuga frû! Slika âst til barna hefi ég aldrei 
séS â æli minni. Hûn gat ekki veriS alûSlegri en hûn
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var vio litia herratm, pô hann hefôi veriS hennar eig- 
iu sonur, og paS var lika harla merkilegt, hva-5 barn- 
:8 utidi vel hjâ henni”.

Drengurinn kom meS dalitiS af fallegum og kost- 
bærum leikfôngum meS sér, sem frû Stern hafSi beS- 
iS Gunnhildi aft biSja moSur bans aS lofa honum aS 
eiga.

Frû von Heideck potti undurvænt aim pessa hug- 
ulscmi, en Valdimar var bâlvondur tit ur pessu ôllu.

H.inn tagSi, a8 Erna hefSi enga âstœSu til aS 
skifta sér af frû Stern. Hann sagSist hafa gert alt, 
sem gera purfti i pvi efni. pessi atburSur hefSi naerri 
pvi veriô or Sinn orsok 1 dau Sa sinum, svo paS vaeri 
nd kominn timi til aS haetta aS minnast a hann.

pa8 komu tar i augun â Ernu vi8 pessi harSÿSgis- 
legu orS, cn af pvt hann var enn pa vesall og van- 
stiltur, reyndi hûn aS sannfaera hann og hugga.

•■‘Eg h ngsaSi aS eins um, hvernig mér mundi hafa • 
Ii8i8 1 liviinnar sporum, kaeri Valdimar”, sagSi hub, 
“mig langaSi til aS segja veslings konunni nokkur 
vingjarnleg hlutteknmgarorS’ ’.

Valdimar ypti oxlutn ergitegur.
Kona bans var hissa â hegSun bans, sem him gat 

ekki skiliS, og vissi enga âstæSu til, en hûn pagSi, 
svo hanr yrSi ekki enn ôstiltari og ôrôlegri.

Valdimar von Heideck batnaSi heilsan til fulls 
me San hann dvaldi i Italiu. Konn bans og Arthur 
leiS par tinnig âgætlega. Nokkrum vikum siSar baett- 
ist kin drambsama môSir Heidecks viS hôpinn, og 
pôtti Ernu vaut um paS, enda pôtt him baeri dalitla 
afbrySi til hennar, par sem henni fanst tnaSur sinn 
bera tn-eira traust til moSur sintiar en sin, og sÿna 
henni meiri einlægni en sér. Hûn âsakaSi mann sinn 
einu sinni fyrir petta, en hann gerSi spang ûr pvi.

pav var bel dur ails ekki âstaeSulaust, a8 hûn fann 
aS ptssu ; paS var eitthvaS, sem moSirm og sonur-
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inn hvldu levndu fyrir henni, eSa sem j>au sogSu 
henni ekki. pannig vildi svo til einu sinni, aS hun 
heyrôi samræSur ]>eirra i gegnum opnar dyr, ân J>ess 
jutu tissu af, sem gerSu hana alveg hissa.

l>.iiï var um blôSin aS hetman, sem J>au voru aS 
ta) a.

Valdimar var aS lésa i einu j)eirra, og æpti ait î 
einu ai undrun um leiid og hann lagSi blaSiS frâ sér.

“HvaS er aS, Valdimar ?" spur Si gamla konan, 
og le t um leiC af blaSinu, sem hun var a-5 lésa i.

I staSinn fyrii aS svara, réttir hann henni blaSiS 
og bend’.r â vissan staS meS fmgrinum, ]>ar sem 
hann haffci vtriS aS lésa siSast.

l>aS eru mâske getgâtur eins eSa annars frétta- 
ritara”, sagSi hün rôleg.

4,1 Nei, J a fi er ekki”, sagSi hann, “ôllum smâat- 
riôutn er svo nâkvæmlega lÿst, og auk J>ess er J>arna 
nafniS Messerschmidt’’.

“J>6 svo st, J>â get ég ekki séS aS J>aS komi J>ér 
neitt viô”.

‘‘Ekki jiao ? Ô, mamma, ]ni veizt ekki hvaSa ô- 
lûtt ]>essi maôur getur bakaS mér, ef hann —”

“Jiey, Jiey, V aldimar, talaSu ekki jïessum or Sum, 
J>aS er heimska. Hann neesrt liklega aftur, og honurn 
hepnast varia aS strjûka î annaS sinn”.

“Eg vildi a S hann væri kominn til h....... J>etta
synir mér betur en ait annaS-, aS ég stend a eldgÿg”.

“I>ey. Valdimar, talaSu ekki meira um Jpetta. 
Minsiti ekki a Jjenna îiiann of'tar”.

SainrœSurnar hættu nu, en ]>ær urSti fireytandi 
gâta fyrir Emu. Hun vildi ekki biSja um upplÿsing- 
c.r, af J)vi hun vildi meô engu moti gefa J>eim âstaeSu 
til aS lialda, a-S hün hefSi sta-SiS â hleri, en seinna 
tok h tin klaSiS og las ]>a6 orS fyrir orS, J>anga5 til 
him kom aS nafninu Messerschm-idt. par var sagt frâ 
livi, a8 Karl Messerschmidt, fangi i hegningarh-ûsinu
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i H., væri stroking. En hva8 gat matiur hennar éutfc 
sam an a8 sælda viS slikan mann? Hun hugsa8i og 
hugsaSi, en gat ômôgulega munaS eftir J>vi aS hafa 
heyrt ]>eUa Lain fyr.

l>afi var âôur en Valdimar gdftist, aS hann komst 
î kytiui vi5 J>enna mann. Hann var ôbreyttur li6s- 
mnSur i lierlius tvifylki Hei decks, og hafSi veriS skô- 
sveinn bans, cn hann varS a8 reka hann, af Jm hann 
stal ytns i fra homrni hva8 eftir annati, og skonrnm 
si'tfar var bessi fyrverandi skôsveinn daemdur fyrir 
anr.an t>jôfna8, sem hann haf&i framiS, og ]>ar e8 
hann var daemdur af herrétti, var8 hegningin har8ari 
en annars, cnda hljo&aSi dômurinn J>annig, aS hann 
aetti aC sit-ja i virkisfangelsi Jia8 sem eftir var af her- 
Jjjonustutima hans.

Heideck slepti nû huganum ai ]>essum ôdygga 
Jijôiii sînum, sem til allrar ôgæfu fyrir Heideck, var 
meSvitandi vin lagabrot, sem hann hafSi framiS, 
m'.8an Messersehmidt var i J>j6mistu hans, og sem 
gat or8i8 lionum afar haettuLegt, ef ]>a8 kamiist upp. 
En Messersehmidt nota Si Jjekkingu Jnessa til a6 
Jjvirga Heideck til aS borga sér peninga til a8 )>egja, 
eg krofur hans urSu avait hærri og hærri, svo Hef- 
deck munaSi allmikiS utn ûtlâtin, en ]>â vildi Heideck 
j>a8 Ian til, a-8 Messersehmidt gerSi sig sekan \ tnann- 
dràpi i sambandi viS innbrots^jofnaS, og var hann 
J)vf dæmdur i ævilaagt fangelsi.

Valdimar bjôst nû vi'8, a8 vera or Sinn laus vi8 
hann fyrir fuit og alt, en \>â kom Jnètta upp ur kafinu 
a5 hann var strokinn ûr hegningarhûsinu, og enda 
})ôtt lÿsingar hans vaeru sendar um alt, var full âr- 

stae8a fyrir Valdimar aS 6ttast hann. Orsokin til 
Jxss a8 hann strauk var Jiessi: Af ]m a8 honum 
tôkst aS get a lati/8 lfta svo ut, sem hann iSraSist 
brcytni sinnar, og heg8a8i sér sômasamlcga, var 

SOgusafn Heimskringlu 8
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harm oft lâtinn virma i jurtagarfii urnsjonarmanns- 
ius, en J>a5 fvngu a-S eins J>edr fangar a-8 gera, sem 
hegSubu sér vtl. Einu sinrai sem oRar, er hann var 
viô vintiu sin a 1 garSinum, fauk til bans dagblati, 
sem vafi8 hutui verdS uf an um morgunverS umsjôn- 
arviannsins, hann gnedp bla8i8 og stakk Jm â sig til 
a8 lesa jiab, Jregar hann vaeri aftur kominn 1 klefann.

Fyrsta orfib sem hann las var nafn Heidecks. 
pa8 vakti forvitni bans, svo hann hélt âfram »8 lesa 
me8 nâkvæmri eftirtekt. Greimn, sem hann las, var 
urn sly si 8 sem til hafSi viljaS i P., ]>egar hestur Heir 
decks slô dreng frü Stern til dau8a. Til Jyess a6 gera 
grein sina sem ahrifamesta, haf8i fréttapritarmn rninst 
â Lina HStiu, skâldlegu ævi frit Stern, og stôSu J>a, 
sem him nil var i, samt lâtiô J>ess getiS a5 hinn 
uug-i bar tin von Lebau hefSi bo8i8 henni a5ra æSri 
stoôu.

“Ef tiundi hlntinn af Jressu er sannleikur’’, tauth 
aSi Messerschrnidt, “J»â er mér borgdÔ, ef ég verS svo 
Leppinn a8 sleppa. tir j>essu b.buri”.

Honum lanabist a& sleppa ur fangelsinu ân Jjess 
a8 drepa nokkurn af varSmonmimim, sem hann hafSi 
as ;tt st r a5 gera, ef Jryrfti. Um m$6ja nôtt komst 
hann tit og Lafbi fundiS ôhult fylgsni â6ur en vart 
var5 viS flotta bans. Hann flûSi til naestu hafnar og 
komst ut 1 skip, J>ar faldi hann sig, svo skipverjar 
utbu Ivans tkki varir fyr en korniS var â haf ut.

“Hr. skipstiôri, Jrér ver8i8 ekkd harSur vi8 vesal- 
in^s ra;fil”, sag8i hann, Jregar tvedr bâsetar drôgu 
hann til skipstjôrans.

An tillits til Jredrrar hugdirftiar, sem kom Lonum 
til i\b Jvola hungur og Jrorsta 1 mafga daga, var eitt- 
hva8 Jraft i svdp flôttàmannsins, sem vakti athygli 
skipstjôra. Hanr leit ût fyrir aS hopa ekki né hr®8- 
ust dau8aiin, J>ott fyrir kaemi a8 standa gagnvart 
hoiium.
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uVaùri ekki um annà8 aS .géra, en a8 lâta'Jyig fâ 
.borgnnarlanst far”, sagSi skipstjôri, "]>â er |>â8 ekki 
mikils virfti, en ég ner8 neddur til a8 afhenda Jng i 
fyrstu hofninni, sem ég kem til, af ]>vi mig grunar aS 
Jni sert glsepatnaSur”.

“Nei, paS cr ég ekki”, sagSi Messerschmidt, flit- 
i8 l>vr â fatagarmana mina, likjast ]>eir i nokkru 
klæSnaSi hegnikgarhûss lima?”

‘‘llegningarhûss lima — mi, t>ar komstn upp um 
sjâlfan }<ig, gôSi mafàur, mér bafSi ekki dottriS toegn- 
mgarhiis i l'.ug. Fatagarmana, sem |>ù talar um, hef- 
irSu getaô fviigiô ednhversstaSar, |>eir hafa enga JrÿS- 
iug\>. ]>aS stcndur viS J)a5, sem ég sag6i, -Jw ert 
fungi ckkar, og ég afhendi Jjig lôgreglunni undir eins 
og ég kern inn â hofn”.

v‘Nei, }ui8 6âi8 J)ér ekki leyfi til à8 géra, skip- 
stjéri”, sagSi Messerschmidt einbeittur, l,,jya8 fâi8 
J>cr ekki leyfi t,l aS géra. Eg vil engnm géra nei-tt lit, 
en «Sur en fâiS leyfi til a8 flytja mig i land,
ctckk ég fyrir bor8, og ef einhver Vill varna mér ]>ess 
tek ég hann meS mér i dati&ann”.

Skipstjôrimi var ails ekki vondur maftur, en 
hann hafSi ait svo misjofnum momtum a8 venjast, 
aS hann ha£8i lært a5 halda meSHSun sinrai i skefj- 
uiu, J)tu se^t, ekki var vert aS lâta hana i té. Hann 
skipafti ^ess vegna hâsetum sintim a8 loka hann inni, 
Jvgar huiS va?ri a8 gefa honum mat og drykk og Ijâ 
hotium gamla yfirhofn til skjôls. Honum var full al- 
vara, aS lâta hann i land i fyrstu hofn, er hann kæmi 
i, en l>a8 er ekki âvalt mogulegt, aS fylgja fôstum 
âkvorSunum, ]>egar vindur og sjôr eru annars vegar. 
À 8v.r en skipiS komst ût â AtlantshafiS, haffti skip- 
stiôr: mist tvo af hâsetum sinum, og hinn JjriSji var 
ekki vinnufær. J>à8 vatS â8 gefa Messerschmiht frelsi, 
sv.i a5 hann gæti hjâlpaS til â skipinu, hann lofa8i
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a 6 vinna A viô' tvo og enfci J>a8 dyggilega. pô hann 
væri tkki sjomaSur, var hann I>ô verkhæfur maSnr, 
svo u û var ekki lengur rASgert, a8 lata hann â land 
fyrst u-in sinu.

“Eg «etla a8 taka hann meS mér til Neapel”, 
hugsafli skipstjôri, “og mæla me8 honum, J>egnr ég 
afbendi hann, tnanngarmuritm hefir gert gott gagn â 
skipiim".

En jxkgar til Neapel kom, var Messerschmidt ekki 
A skipinu. A aS giska eina mîlu frA Neapel notatii 
Messerschmidt tækifæri8, Jm myrkur var, fleygSd sér 
fyrir bor8 og reyndi a8 frelsa sig me5 Jvvi a8 synda 
til lands, ^rotinn a 8 krdftum nA8i hann landi, og gat 
rétt a8 eins skriSiô inn A milK skôgarrunna, til a8 
d>ljast |>ar me8an soi in jyurkaSi fot hans og færSi 
Jikama lians hlÿindi.

Uni miSjan dag var hann staddur A hinum mann- 
inôrgu gôtum Ncapels sem betlari, |>ar sem fAir litu 
vi5 honum.

Magnlitill af hungri hallaôi hann sér upp a8 mnr- 
vegg gagnvart einu ai hinum stærstu hôtelum i Nea
pel. Hann ætlaSi a5 bi&ja fyrsta gestinn, sem hann 
sæi, a8 gefa sér faeina skildinga. Rétt i ]>essu var 
eki8 skrautlegum vagni aS dyrumim, sem kvennmaS- 
ur og lît'ill drengur sAtu i. Messerschmidt heyr8i kom- 
una spyrja dyravôrSinn, hvort hr. von Heideco vaeri 
til slatiar i hôtelinu, og ]>ar eS svariS var meitandi, 
sag8i him vi8 titia drenginn sinn:

“Nei, pabbi er ekki hérna, vi8 megum aka heim 
Au bans”.

Him gaf okumanni merki um a8 aka Afram.
Nu efia aldrei, hugsaSi Messerschmidt, og gekk 

rosklega a8 vagninum og rétti fram hattinn sinn til 
a5 biSja uni gjôf.

pjotminn ætia8i a8 reka hann hurt, en Messer
schmidt stéS kyr.
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“pér geriiS betur î a5 spyrja hûsmô&ur y8ar 
fyvst”, sagSi hann â môSurmâli sinu, “hûn vill ]>ô ei 
til vill hjâlpa f'âtækum landa nm ofurlitiO. Eg er 
nærri dautiur tr hungri”, sagi hann svo hâtt, aC frû 
vein Htideck gat ekki ami a 8 en heyrt Jia5.

H in fékk syni sinum nokkra smâskildinga.
“Gtfvu vesalings manninum Jyettai, Arthur”, sag5i 

hûn, “hann cr svangur”.
Drcngurinn rétti hendina frâ sér og lagSi skild- 

inguiia î barkarlitu hendina â betlaranmn.
“l>atna, veslings ma8ur”, sag8i hann, “kauptu 

Jxir kôkur”.
uJ>okk, litli herra, J>a8 skal ég géra”, sag8i betl- 

arinn auSmjûkur.
SiSan snéri hann sér n8 frû von Heideck.
‘‘I>aS er ekki a5 eins ogn af peningum, sein bér er 

uni a8 géra”, sag8i hann.
“HvaÔ eigiS J>ér vi5?” spurSi hûn.
“ô, ekkert âkve5i5, frû — aS eins, a8 J>a8 borg- 

ar sig stundum, aS gefa betlurum ogn. Ef l*r hef&u5 
lâtifi Jijôninn reka mig hurt eins og hund, heffvuC J»ér 
ifirast lx‘ss fyr en y8ur varSi”.

“Ilver eru8 bér ââ?” spurSi frûin hrædd.
“Eins og bér sjâiS, vesalingur, sem b^ssir skild- 

ingar forSa frâ hnngursdauSa, en sem J>ô heldur for- 
logutn ySar og sonar y8ar î hendi sér”.

“Forlogum sonar mins ?”
“Jà, frû”.
bjônninn sâ aS frûin fblraaSi og flytti sér henni til 

hjâlpar”.
“Snuutiti J»1 burtu undir eins”, sag8i hann, “bér 

geri'8 frütia hrædda me8 b°rparaheg8nn ySar. Hûn 
befir gefiS v5ur nokku8, svo bér hefiS ekki meira hér 
a8 géra”.

“•Mâske J ér séuS svo gô5ur, aS fjarlaegja y8nr 
ogn”, sagSi Messerschmidt og horfSi ôgnandi â bjon-
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inn, “Ativo(Stu,leyti held ég aS min néuSuga -fini sé ekki 
hraçtislugjoiTu Eg., ier nû,. en byst viS aS finna bina 
uâSngn frû i seinna, og. vona pâ, aS huh skdlji betur 
Ira 5-.- seu>;tg, âitti viS, en ver a kann aS skilningurinn 
verM nokkuS beiskur”.

Sitianv ht&SttSè hann sér i burtu og hvati innan 
urn manngruann.

“petta, hlÿtur aS hafa ueriS brjâlaSur maSur", 
sag St him viS pjoninn, en hûn var svo fol, aS paS 
voru Util likindi til, aS hûn trySi pvi setn him sagSi.

pegar huh kotn hedm, sagSi hûn manni sinum fra 
pessum viSburSi.

“AuSvitaS hefir hann veriS brjâlaSur”, sagSi 
Valdimar, “pessir letimagar eru lika allir svo naer- 
gongulic, aS manni Iriggur viS aS hætta viS aS gefa 
peim olmusu”.

“Kn paS var ekki Itali, paS uar landi okkar", 
rag Si fruin.

‘Landi okkar ? Â-â! Jâ, paS eru margir af 
peitci hvr. pafi getur hafa veriS iSnaSarmanns flaek- 
ingur, mal an eSa myndasmiSur, ef til vill pjonn, sem 
hûsbæudurnir hafa rekiS hurt. HugsaSu ekki meira 
urn pati, goda min, paS eru engin likindi til, aS pû 
sjâir hann oltar".

End a J>ôtt Valdimar talaSi bliSlega, var honum 
atvik petta ôpœgilegra, en hann vildi aS aSrir sæi, 
og pegar hann aS loknum dagverSi settist i reykinga 
herbtrgi sitt, var hann aS hugsa um, hvort mogulegt 
vari, aS foegiringarhûss fanginn geeti veriS kominn til 
Itallu, en skynsemin sagSi honum, aS pa 5 vaeri harla 
oHklegt og enda ômôgulegt.

“pati hh'tur aS vera imyndun ein", sagSi hann 
viS sjâlfan sig, og. leit üt â hafiS, “eg er or Sinn svo
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éror i huga si San ]>essi maSur slapp, aS ég. sé all- 
staSar vofur. X>a5 var Kka ergilegt, aS J>essi betlari 
skyldi hraeSa Emu meti mâîæSi smu. Veeri hann bér 
sky ldi ég meS svipunud — haf ’* varS honutn aS orSi, 
og star Si forviSa â aSaltrôppuna, J>ar sa hann Mess
er schmidt kora a i hægSum sinura, rôtegan og 6hik* 
aiuli.

19. KAPlTULI. 

Svikull J)jônn.

“|>û hern a ?” voru einu orSin, sera Valdimar gat 
sagt, svo hiaiddur var hann.

Ivlessersvlimidt rétti ür sér â Hermann a hâtt.
‘•Jâ, hr. lautinant”, sag Si hann auSmjûkur.
“HvaS vilt t>û hingaS ?”
StrokumaSurinn svaraSi brosandi :
“Ég vdl rnikifi — mjôg mikiS — ég vil fâ peninga, 

fot og âreiSenlega. stoSu — ég hefi beSiS eftir J>essu i 
firam afarlüng âr, og nu er loks kominn tirai til aS 
fâ baS”.

“Og heldurSi aS Jni fair ]>etta ait hjâ mér ?”
“Jâ, hr; lautinant”.
“KallaSu mifc ekki Jwtta. ]?ü ættir aS vita, aS 

ég er ekki lengur i her|>jômistu, og jïû hefir heldur 
enga heimild til aS kalia mig J>aS, ]>vi J>û ert ekki aS 
neiuu leyt.i J>jônn mirai. Êg befi af tilviljun lesiS um
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flotta pinn ûr hegningarhûsinu, og get ekki skibft, aS 
pu skulir vogu. aS koma til min, pa8 er a8 hlaupa 
beint i gini8 à Ijôninu, ég parf ekki annaS en taka i 
pennan kiukknstreng, pâ ert pû orSdnn fangi aftur”.

“Ja, geriS pér pa8, hr. von Heideck”, sagSi flœk- 
îngnrinn rolegur. “Ney8in gerir manu hugaSan, skal 
ég segja yftur. Ég er ekki kominn i neinum ilium til- 
gangi,* en el pér pvingiS mig til pess e5a snerti5 
penna streng parna, pâ segi ég hverjum sem vera skal 
frâ leyiidarmâli y8ar, og ég læt ekki ottar taka mig 
f-astan ; aftr.r en ég snÿ aftur til hegningarhussins, 
drep ég sjâlfan mig — en athugiS or8 min, hr. von 
Heidec, i pessu tilfelli kve8 ég ekki einsamall heim- 
inn”.

Valdimar star8i mâllaus af ôtta â manninn. 
Hann vissi ekl;i â pessu augnabliki, hva8 hann âtti 
aS gerû. Ef hann léti taka hann fastan, pâ mundi 
hann ljôsta upp sinum leyndarmâlum, sem hann vildi 
nînfram ait halda huldum, og pô aS Messerschmidt 
ekki gaeti sanna8 framburS sinn, pâ yr8i hann samt 
a8 mæta fyrir dômara, og svo kæmist ait i blo8in, 
og petta mundi géra konu sina frâvita af hræ&slu. 
Nei, pâ væri hetra, a8 reyna a8 komast a8 friSsam- 
legum samningum vi8 manninn.

Hann gekk a8 skri£bor8i sinu og tôk par upp 
pcninga strai-ga.

“pu mâtt ekki ætla, a 8 ég sé gleyminn e8a van- 
pakklâtur, Messerschmidt”, sagSi hann, “ég skal gefa 
pér vinnu â heimili minu, pamga8 til ég verS var vi5 
a8 pu gctur ekki paga5. Ég held pa6 sé hollast fyrir 
okkur bâ8a, aS pu umgangist mig atfallega, en ver8i 
ég var vi'8 mælgi aif pinni bâlfu, ef pû segir eibt ein- 
asta orO" um leyndarmâliS, sem pû pykist vita utn, 
pâ afhendi ég pig logreglunni tafarlaust, ân pess a5 
hir8a um, hverjar aflei5ingar paS kann a8 hafa fyrir 
sjâlfan mig? HefirSu skili-8 mig? Hérna eru pening-
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arnir banda J>er. Éttu J»g nu saddan og kauptu J>ér 
brùklegan klæ8na8, komdu svo hingaS â morgun kl. 
3. Ég ]>arf nÿjan J>jôn, en ég vil heldur a8 hann sé 
skegglaus og ekki jain snoSkliptur og Jju ert nû, mér 
ge&jist ekki a S J>essum nauSrokuSu hegndngarhûss 
havsum”.

“Nei, Ja8 er ekki von, hr. laut — hr. von Hei- 
deck, ég get heldur ekki sagt a8 ég elski J>â, en hva8 
tjâir a8 tala um J)a5. paS getur komiS fyrir betri 
menu en mig, aS bera jpenna hârbünaS, ef ait væri 
augljôst.”.

“Euga ôskammfeilni og enga môtsôgu, J>orpari. 
FarSu og gerSu eûis og ég hefi sagt âér. Og J>ô, 
biddu dâlitiS - ég gleymdi aS spyrja hva5 J>û ætlar 
aS heita â morgun”.

“Ég skil fronsku, hr. von Heideck — er J>â ekki 
hezt, a8 ég nef ni mig fronsku nafni ? Hvernig likar 
ySur Jean Lafont?”

“Vel. Lâttu t)â kalia 'Jwg ]>essu nafni, og 6ar5u 
nu”.

“Ég MÿSnast skipun ySar, nâSugi herra”, sagSi 
nÿji 'J)jôiittinn hlæjandi og lauma&ist 1 burtu.

paô' var eitthvaS laumulegt, hâlft i hvoru au 8- 
mjukt og h/ilfgert hiâ'5, sem lâ 1 framkomu bans, og 
gerSi Heideck oskuvondan. Hann starSi â eftir hon- 
un; iskrandi af heifit, gekk svo inn 1 sitt edgi8 her- 
bergi i mjog vendu skapi.

En hann var8 aS jafna sig brâ&lega, Jyvi Jjegar 
hann var kominn inn, heyr8i hann konu sina og dreng 
inn koir.a inn um hinar dyrnar â herberginu.
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20. KAPlTULI.

Jâtmngin.

Hvorki hinni ungu né gômlu frù von Heideck likr 
a8i Jittssi nÿji vildar^jonn Valdimars.

Yngri drii-in belt, aS hann horfÔi avait â sig i 
laumi, og «eldri frmmi fanst hûn hafia sé8 J>etta andlit 
einhverstaftar tfyrri. Hûn var undrandi og ergileg yfir 
j)vi innbyr&is trausti, sem rikti â milli J>jônsins og 
sonar sins.

J>aÔ leit ût fyrir, a& Jjjonninn hefSi eitthvert vald 
yfir hûsbônda sinum, en ]>egar hûn einu sinni faun aS 
j>essari hrokafullu framkomu Jïjônsins viS Heideck, 
slo ham* ]>vi upp î spang og sagSi, a8 hûn skyldi 
ekki vera a8 hugsa um aS venja J>jôna sina, hann 
gaeti ]>a8 sjalfur.

Erna skeytti minma um framkomu ^jônsins en 
tcngdam-c ir hennar, sem erg&ist meS degi hverjum, 
og âset'ti scr au komast aS Jm, af hverju umburftar- 
lyndi Valdimars vaeri sprottiS, enda tôkst henni J>aS 
x on brâSar, og â annan bâtt en henni var geSfelt.

Einn morgunn kom hûn a8 J>jôninum, J>ar sem 
liann var aS rannsaka skûffurnar î skriiborSi herra 
sms

Ha un hafSi tekiS upp dâlîtinn pakka, sem i var
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litil IjôCiabôk, einkenpilega innbundin,, ofurlitil mynd 
og samanbrotin pappirsork.

“A, a”, hvislaOi hann, ‘ lokgine farm ég Jx>l>a8 
setting Jmriti me#".

Hanu horffti btoaandi â myodinçu
“'Mynd al hysbdndanum", sagfti harm, “kuro er 

lîk, — og l>e$si hôk,? A» I>a# et; ljôftabôk. Latum 
okkur sja, hvaS skrifaft er â bana: ‘Til minnar elsk- 
u5u konu .Addh, â bcüftkaupsdegi okkar -r ira matin' 
hennatr, Ernst Valdau! — 1>»S er âgæbt! Og J»ttal 
À, â, J>a8 er engin fur8a, J>ô J>essi skûffa væri svo v« 
last, aft ég ætlafti aldrei aft finna lykil a# hetmi =* 
$>e.tta er J>a8 mark verras ta af ]>vi ollu — hjôna/bands- 
vottor8ift. Hvaft skyldi fallega frûin heima vilja gefa 
fyrir ]>aft P En nü held ég, me8 leyfi bins nâftuga 
herra, aS Jiaft ver8i eg, sem gey mi J>a8 fyrst um 
sinn".

À txssu augnabliki kom gamla frû von Heideck 
aft lionum.

“Hvaft cruft ]>6r aft gera?" kalla&i hûn, “lâtift 
Jrér eigur sonar mins vera, ôsvifni J>orpari.”

Jean Lafor.t sneri sér vift og stoft augliti til aug- 
litis gagnvart môftur hûsbônda sins.

Ilanu folnafti og varft snôggvast mâllaus af undr- 
nii, en ekki sâusi hræftslumerki â honum. Hann likt- 
ist ekki almeunum sem statiinn er aft verki.

Friiin lagfti hendi sina â klukkustrenginn, en hûn 
hringdi ekki. z

“Mvr J>ykir vænt um, aft ég get sannaS hûsbônda 
Jiinutn hver maftur Jm ert. Jm skalt undir eins ver8a 
rekinn. Jui skalt ekki fâ leyfi til aft dvelja her stundu 
lengur undir }>essu |>aki.

“ï>aô er mi liklega komift undir hr. von Heideck", 
sagfti hann rôlegur, “hringiS j>ér, en ég skal fyrir- 
fiam scgja yftur, a8 ]>aft gagner ekki, hûsbôndi minn
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rekur mig ckki burt, af pvi ég get meti fâeimim or ti
ll tu eytiilagt hann”.

Frmn horftii fast â hatin.
“Nil pekki ég pdg”, kallatii hun, “hvati hefi ég 

gert af sjôn minai. pu ert Karl Messerschmidt, fyr- 
vcratidi pjônn sonar mins, sem varst dæmdur fyrir 
pjofnati. — pii ert strokumatiur ur hegningar hûsinu’’.

“Jà — og svo ?”
“Og svo — pati er hægtiarleikur ati taka pêg fast- 

an, pati er autivelt ati afhenda logreglunnd hegningar- 
hû.ss liin”.

“Ég heyri ati ortidti hegndagarhûssfangd tellur ekki 
ytiar smekk”, sagtii L-afont viti gômlu fruna, “'pati 
er pâ bezt, ati ég lâti ytiur vita, ati ég parf ekki 
ncma fâein orf til ati koma syni ytiar inn pangati, 
sem ég kom ût, — kalliti pér mig einu sinni enn ‘hegn 
ingîihûss lim*, meti drambsômu âherzlunni, sem pér 
notutiuti âtian — kalliti pér mig pati, ef pér poriti".

Fr.: vun Heideck varti hrædd, hana grunatid ekk- 
crt uni hvati hann âtti viti.

• “Hver er meining pin meti pessu tali ?11 stamatii 
huit.

“Ilver meimng min er? Ég meina ati pati séu 
smâ-munir fyrir mig, ati trufîa fritiinn i pessu hûsi, 
ati lata draga hinn tigna herra â sakamanna bekkinn 
og svifta konu hans og son nafnd pedrra. Ég get pati 
fr;i — get pati meti hægara môti nû, sitian ég nâ-tii i 
petta skjal’'.

Ennpâ grunatii frûna ekkert, hvatia skjal petta
var

Mâske pati sc falskur vixdll ?
Var pati â penna hâtt, ati sonur hennar var â 

valdi pessa pra-lmennis ?
“Uin hvati hljôtiar pati ?” hvislatid hua.
“Km giftingu, frû. pati er vigsluvottorti fyrir hr, 

Ernst Valdaii og Adelu. Hver pessi herra er, vititi
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pér eflutist, og nûverandi sôngkonu, frû Adelu Stern, 
hafiS pvr ad likum heyrt talad um âdur ?"

Gatnla früin vard nâfol og vard ad stydja sig vi6 
stôl til ad detva ekki.

"Ômôguiegtl ’ stundi hûn upp.
“Nei, } a8 er ails ekki ômogulegt, frû. Ég var 

sjâlfur vitni a5 pvi, ad himn pâverandi lautinamt Hei- 
deck var eigir.madur Adelu undir nafninu Valdau, en 
pad cru ekki wma tveir mânudir sidan ad ég vissi, 
ad hann var giitur annari konu. À penna Lâtt hefi ég 
fengid luyndarmâlid i minar hendur, og ég parf ekki 
auuad en ad ljuka upp munni tninum til pess ad —11 

‘‘Nei, nei, pad er ekki â penna hâtt”, kalladi frû 
von Heideck i hâlfgerdu medvitundarleysi, “pad er 
ekki pannig — 6, Valdimar! gudi sé lof ad pû komst 
Talafu vid mig! Segdu ad pessi madur fari med ô- 
sannindi! ”

Valdimar kom mâtukga snemma inn i herbergid, 
til pess ad getn gripid môdur sûia i fadm sinn, um 
leid* og hûn paut â môti honum i hâlfgerdu dâi.

“Mamma, mamma! Hvad er ad?” kalladi Valdi
mar hræddur. “Jean, flyttu legubekkinn hingad".

pjénninn hlÿddi og leit um leid â hûsbônda sinn, 
sem grunadi ad hann hefdi sagt henni ait saman.

“Nidingur! *’ hrôpadi hann, “pû hefir sagt henni 
fiâ bîlu”.

“Ég h vit ad hûn mundi vita petta”, tautadi 
pjônninn. “Vid tôludum um pessar sakir, pad er ait” 

“Fardt; ût, ômenni! pû hefir gert nôg ilt af pér” 
pjônninn hlÿddi, en kreisti stolna skjalid i hendi 

sinni med hatursfullu augnarâdi.
pad var honum ômissandi skilyrtii fyrir afkomu 

hans og hefnd.
Valdimar læsti dyrunum â eftir honnm, og for ad 

reyna ad vekj.i môdur sina af dâinu,
Honum gekk pad svo seint og ilia, ad hann var
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or Si un Lneddur um aS Jmrfa aS kalia â hjâtp,1 en 
:j>a6 vildi hann sist af ollu, Jjvi hann bjôst vi8 a8 
fyrstu orôin, setn hûn talaSd, kynnu aS ljôsta ollu 
upp.

G am la konan haiSi enga hugmynd um, aS hann 
he$Ôi gifst Adelu, svo langt hélt hûn aS léttûS bans 
hefô'i ckki nwS.

AS sonnu hafSi hûn heyrt ÿmislegt um J>enna 
feluleik, en hûn hélt aS sonur sinn hefSi aS eins veriS 
a 8 daSia viS stûlku, sem ef til vill hefSi ekkd veri'8 
sem hciSarlegust, og âleit sér ]>aS ôviSkomandi.

Undir eins og tækifæri bauSst fyrir son hennar, 
aS eignast kom: af hinni auSugu Blankendorffsku ætt, 
reyndi hûn ait sem hûn gat til aS fâ Valdimar til aS 
hætta vi8 daSurstilraunir sinar viS Adelu, og J>6ttist 
breyta heiSttiieg/a og sÿna henni veglyndi meS Jwi aS 
bjôSa henni nokkur Jïûsund dali til l>ess, aS hûn 
skifti sér ekkert af honum eftirleiSis.

pegar hûn vaknaSi til meSvitundar aftur og leit 
frarnan î son sinn, var henni J>egar ljôst, aS |>etta 
var ekki draumur.

"Valdimar, er JyaS satt?” spur Si hûn og leit 
flôttakga î kringum sig. "J>essi Messerschmidt — ô, 
ég J»ekti hann vel — sagSi aS J>û hefSir veriS giftur 
stülkunni, sem ]>û skildir viS, til aS ganga aS eiga 
Ernu. Talaô'u, i gu6s bænum, talaSu — segSu aS 
hann ha fi iogiC e6a aS ég sé orSin brjâluS”.

"Jèy, mamma! Vertu rôleg! Erna getur heyrt 
til Jnu, og hvaS bel dur Su aS hûn hugsaSi, ef hûn 
hcyrSi J>aS sein jyû sagSir ?”

"En j>a5 er J>â satt, ég sé J>aS â J>ér. En hvers 
vvgna liefir Jm ekki snûiS ]xxr til min e8a einhvers 
annars, sem gat hjâlpaS J>ér ûr vandræSunum ?”

"Ja”, sagSi hann reiSur, "e6a, J>vi hefi ég ekki 
létt af ykkur sorgunum me6 J>vi aS kaefa mig, skjôta 
mig c5a taka inn eitur ? j>aS hefir stundum veriS
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koiniS â ifeinsta hhitm fytir mér, â8 géra e4tthvâ8 
àf jxiSSU, si8a n ég tôr a8 sjâ ]>a8 ljôslega a8 gifting 
min og El'n var ekki anma8 en fjôlkvæni”.

‘•En, ogaifusami ma5ur! J>a8 mâttir }w vita fyr- 
irfràm”.

uÉg veil a8 eitis, a8 ég var svo framûrskarandi 
léttu8ugur, a8 ég gat ekki til fullnaSar daemt um af- 
broi mi-tt. Tilviljunin var mér hagstsed. Ég fékk a8 
vita ad bôkin, sem giftingarvottorS okkar var i, 
hefdi brunnid âsamt râShûsinu. MeS slægvizku gat 
ég kuiniC vitnunum i burtu — gu8 fyrirgefi mér ]>a8! I 
— og komiô ôllu fyrir J>ànnig, a8 him getur ekki kom 
id mcvi gildandi krofur. Hûn getur ekkert sanna8 — 
en jressi riftingur getur ]>a5, ef hann vill”.

“JIva 5a skjal var J>a5,‘ sem hann stal ur skrif- 
bordinu jyinu â8an, og sem hann var svo hrykinn 
ylir ?”

Valdimar stappa&i â gôlfiS ai vonzku.
“Ég gæti drepiS hann”, tautaSd hann, “ô, ef 

Evna faer nokkurn tima a8 vita, a8 ég hefi eignast 
hana me5 ]>vi a8 kretnja hjarta annarar konu i sund- 
ur — hvii.8 t>a ? Hva8 ætü hûn seg8i ? Hva8 ætli hûn 
geidi ? Gæti hûn elska8 mig, ]>egar hûn fengi àS vita, 
âS }>a8 var hotfu8 mins eigin sonar, sem hesturinn 

;iuinn braut, og ]>egar htm heyrir a8 môSir deydda 
ûTcngSiiis segist vera kona min, sem bi8ur a8 eins 
eftir tækifæri til aS svifta hatta nafni og stôSu, og 
sômuleiSis îitla Arthur son hennar?”

Ilann talaSi dræmt og eins og i ôrâ8i, og horï&i 
vandrædalega à môSur sina.

Augu gômlu konunnar leiftruSu.
MSvo langt skal J>a8 aldrei komast”, sagSi hûn. 

“I>tigar hîbttai er svona mikil, J>â dugar ekki a8 
vera huglaus. Jm steerri sem hættan er, Jm meira 
hugrekki [iarf til a8 mæta henni. î J>essu tilfelli dug- 
àr ekki aS hngsa um aSferSina vi<8 aS nâ tilgangin-
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um. Ég vil hcldur sjâ tiu a-Srar manneskjur ey8ilag6- 
ar, en aS vita af sonarsyni minutn flækjast um beim- 
inn ân mcSIæddrar tignar og aSalborins nains.*1

"l>û segir satt, mamma. ViS verSum aS starfa.; 
HjalpaSu mer me8 skarpleika Jrinum og dugna&i, 
]>cgar bu sérS a8 ég er a8 gagna”.

2i. KAPlTULI.

t Gagnslaus beimsôkn.

Skommu eftii J>essa samræSu i Neapel, voru Ad
ela Stern og Korn stodd i ba8sto8 vi8 hafi8. pau 
mættu bar engum kunnugum, og engum af batigest- 
unurn kom til hugar, a8 t>essi kyrlâta, ljôshær8a 
kona, sem var svo faslaus og bléutt âfram, væri hin 
nafnkunna songkona, hverrar frægS nâSi nû or8i8 til 
ûtlanda. F,ndur og sinnum song hûn ôgn, b-æ&i sér til 
skemtunar og til a-8 æfa rôddina, eu J>â stô8u lika 
allir kyrrir, sein â gan-gi voru ûti fyrir, til a8 hlusta 
â J>essa hreimfogru rôdd.

J>a8 var fyrri Muta dags nokkurs, er Adela og 
Kôm sâtu i bjarta, fallega herberginu sinu, a8 J>au 
heyr8u klukkima hringja.

Nani gatnla var ekki til sta8ar a8 opna.
Adela liorf-Si spyrjandi â Kôrn.
“■Hver getur J>etta veri8?” spur8i hûn, ‘-‘ég vona 

J>aS sé engin fordegis kyn-nis-fôr. VdljiS ]>ér gâ a8 
hver l>aS er, gô6i vinur mimi. Ef J>a8 er eiühver lei8- 
inlegur gestur, fcâ segi8 honum a8 ég sé ekki h-eima’ \
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Korn gckk ût og kom von brâSar inn aftur ein- 
kennikgur â svip.

“I>afS er kom in kona, sem vill fâ a8 tala viS y8- 
nr, kæra vinkona”, sag5i hann, kona, sem ekki lætur 
visa sér i hurt ’.

“Hvcr er ]ja5? J>a8 er f)ô ekki konan — konan 
hâhs, Erna von Heideck ?i’

“Nei, barndfi mitt, ekki konan Hans, en mô8ir 
bans. Viliiti ]ér veita henni viStoku ?”

A delà hnrsafi sig um litla stand, svo st68 bun 
upp rôleg en fol

“Jâ,” sagbi hûn, “ég vil tala viS hana. pvi 
skvldi ég ekki géra )>aS? Hûn getur annars imyndaS 
sér, a8 ég sé hrædd vi8 hana. LâitiS ]?ér hana koma, 
ég er viSbûin a 5 taka â môtd henni”.

F, ins og somdd, tôk A delà rôlega â môti frû von . 
Heideck, sem drambsôm og regingsleg gekk inn til 
hennar. Undir eins og gamla konan leit â hana, sa 
hûn a8 hér var aS mœta konu, sem i tiguleik og 
mcntun stoS henni jafnhliSa, svo hûn vissi ekki hvern 
ig hûn âtti ati âvarpa hana. J>a5 for fyrir henni eins 
og logmanninum, sem hûn sendi til hennar fyrir 
nokkrum ârutn, til ]>ess aS kaupa firelsi sonar sins 
fyrir peninga.

Kdrn for ût aftur, svo gamla konan var ein hjâ 
6vin rinuiti.

“f>ekki8 bér mig, frû?”

“ï>â ]>arf ég ekki a8 gela nains mîns. ViS hôfum 
sézt einn sinni âSur, en vissi ég raunar ekki a8—”

Hûn JxignaSi vandræSaleg.
“AS ég var kona sonar ySar”, baetti Adela viS, 

“og J>ô sagSi ég y5ur ]>aS |>â, ân J>ess a-8 vita, vi8 
hvcrja ég tala8i”.

“Èg trûSi ekki frâsogp y8ar, frû”.
SOgusafn Hoimskringlu y
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“Nei, auSvitaS. ViljiS pér ekki fâ y Sur sæti ?- 
l>ér virSist ver a i ednhverri geSshræringu, fru von 
îleideck. pegar pér LafiS hvîlt ySur, eruS pér mâske 
svo goSar, aS segja mér erindi ySar?"

Adela. talafii svo kalt og i'ôlega, eins og petta 
va ri ein-hver ôkunnugur, sem ætti tal viS han-a um 
smâmuni, en gamla kona-n â-tti fuit i fangi meS aS 
stjurr.a gefii sir.u.

“paS er sotgin, sem kom mér til aS tara hin-gaS, 
fru Valdau.

Sendir sontir ySar ySur?"
"Nei".
“ESa sem hefir v-akiS paS âform ySar aS heim- 

sækja iv.ig?"
"Nei".
‘"HalcliS pér pâ afram, fru. Fyrst hann hefir ekki 

sent v Sur, skal ég hlusta â y Sur".
‘-‘pér vitiS paS mâske, fru, aS paS eru ÿmiskonar 

fjùksogur û fcrSintii, sem einndg hafa borist til eyrna 
sonar rains".

"ViSvikjandi mér? Ég skal biSja ySur aS tala 
greimkgar, frû von Heideck".

Fiû von Heideck rækst-i sig fe-imnislega, og ta-laSi 
fljôU og ôskipulega:

"•Menu srgjà, aS pér — reyniS aS finna ôhrekj- 
andi skilriki fvnr giftingu ySar meS — Ernst Valdau, 
til aS -géra krôfur ySar gildandi sem lôgleg kona 
hans".

“paS er nokkuS sait i pessu", sagSi Adela, “ég 
vil [à pessar san-nanir, af pvi ég â heimting â peim, 
en, umfram ait, lâ-tiS ySur ekki koma til hugar, aS 
ég geri neina krdfu til aS fâ son ySar. paS er ekkert 
fjctr ltugsan minni en einmit-t paS".

"Er paS svo ?"
“Eg ætti pâ ekki nema ogn af sômatilfinningu né 

sj-i'fsvirSingu, ef ég vi-ldi nâ i harm. Mér hefir ekki
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eiuu sin ni komiS til hugar a8 sanna, a8 Ernst V-ald- 
au og Valdimar von Heideck er einn og sami maSur, 
til t>ess er hanti of svivirSilegur i minum augum”.

“En J>ér viljiS J>ô nâ i sannanirnar. HafiS j*6r i- 
hugaS, aS kona bans gæti fengiS a8 heyra um fwssar 
tilraunir? 0, eg |>ori ekki a8 hugsa nm slikt”.

“Leyfi8 tntr aS taka ]ivi fram, fr^ii von Heideck, 
a8 JwS er af samhygS viS Jiessa komi, a8 ég breyti 
ekki i ]#essu efni jafn frjâlst og ohikaS eins og mér er 
geSfelt, him er âstû&leg og hjartag68 kona, sein ekk- 
ert veit um oil f>au vélabrôg8, sem framin hafa ver- 
i8, til ]xss aS him fengi J>a8 sæti, J>â stô8u, sein mér 
bar. Hûn wrSskuldar ekki a8 verSa ^ess vôr, a8 eitt 
or8 frâ ininni Lâlfu getur sett hana ]>ar, sem ]>ér 
heldu8 a8 ég stæSi”.

Adela talaSi rôlega, en j>ô meS âherzlu, og horfSi 
djuiflega i augu gomlu konunnar.

“En pér tali* ekki ]>etta or8, frû”, sagSi gamla 
kon.'m krædd og feimin, en ]>ô me8 keim af dram-b- 
saniri skipan, sem him gat ekki varist a8 lâta bera 
â, jafnvel «i pessu augnabliki. “SetjiS y8ur fyrir sjôn- 
ir hinar voôalegu afleiSingar, sem f& orS i |>â âtt 
gactn framleitt. Hngsiô um afleiSingarnar. HugsiS 
urn baruiS, liver vo8d J>vi gæti staSiS af sliku spori”.

“Hugsa ég K ekki um hann! " sagSi Adela âkôf, 
“t>aS er bans vegna, a8 ég Jioli og H8 —"

Hûn pagnaSi ait i einu. Gamla konan horfSi undr- 
audi â bana.

“Ég skil y8ur ekki, frû”, sag5i hûn, “]>aS getur 
vart veriS bans vegna, aS Jx-r reyniS a8 géra môSur 
bans a8 logmaetri konu”.

Adela âtt a Si sig fljôtt.
“Ég get Jni ver ekki lâtiS ySnr skilja mig i 

l>essu efni, frû von Heideck”, sag&i hun kuldalega. 
“En ég get fullvissa8 ySur um, aS ]>a8 verSnr ekki 
uni son ySar aS barâttan hefst, held-ur um nafn
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bans. Hr. von Heideck er dauSur fyrir mér, og paS 
eina, sciil mér sâraar, er pa5, aS eg syrgtid hann 
bæ&i innvortis og ûtvortis, pegar hann lét pâ hlægi- 
ligu fregn berast û<t, aS hann væri dauSur. Hann 
var ekki peirrar sorgar verSur. En paS var pâ, sem 
eg lofaô'i sjâlfri mér aS befna min”.

“AS hefna ySar ?” sagSd frü von Heideck felmts-
full.

“Jâ, ol* her megiS vera vissar um J>aS, aS pessi 
hefnd skal koma for am. Hr. von Heideck skal einhvern 
tima fa aS vita i hverju hefnd min er innifalin, en til 
ptss aS nâ pessn takmarki minu, verS eg aS hafa 
sannanir 1 hbndum fyrir pvi, aS paS er ég, sem er 
bans logmæt kona. Ef hann vill kalia annan kvenn- 
manri konu siiva, meSan ég Kfi, pâ mâ hann paS min 
vegna. Haitian fyrir pvi aS paS sannist, aS hann og 
Ernst Valdau sc sami maSur, hvilir â hdnum”.

Hun hncigSi sig kuldalega til aS gefa til kynna, 
aS viSræSurnar væru â enda, og frû von Heideck 
VutS aS fara meS pâ vissu, aS hüh hefSi boSiS o- 
sigur.

pegur him kom beim, skrifaSi him syni sinum og 
sagSi honurn, hvaS hûn hefSi gert. Hün huggaSi 
hann meS pvi, aS Adela kærôi sig ekkert um hann 
sjâlfan, paS væri aS eins main bans, sem hiin vildi fâ.

“En prâtt fyrir petto”, sagSi hûn aS lokum, “er 
pessi lnanneskja mjôg hættuleg, og paS er omogulegt 
aS vita, hvaS bin særSa sômatilfuming bennar, getur 
kotuiti henni til aS géra ; ég âlit hana fera i alt”.

A del a livlt âiram sôngstôrfunum, ân pess menn 
grunaSi um sorg pâ, er hûn bar i huga sinum, og 
Etna var kyr i Neapel âsamt drengnum sinum, sem 
leiS par svo vel, aS hûn vildi ekki hugsa um beim- 
ferSiua. pess eldri, sem Arthur varS, pvi betur kom 
paS i ljôs, aS hann liktist alls ekki môSur sinni, hûn 
belt jafnvel, sér til mdkillar undrunar, aS sér findist
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honum svipa til anmarar konu, en J>aS var henni hul- 
in gâta, hvcrnig â ]>vi gæti sta8i8. Heideck sÿndist 
Jietta lika, og J>a5 hafSi stundum svo mikil âhrif â 
ha un, a 8 hann var hræddur vi8 a8 sjâ bli8a andlitiS 
bans sonar sins. J>a8 var eins og J>essi tilviljun, a8 
dtcngurim liktist annari konu, aetti aS vera honum 
begning fyrir æskuléttûS bans. Drengurinn leit til 
bans â sain a halt, eins og unga konan, sem hann 
hafdi taldrcgif- svo svivir5ilega, og Jïannig atvikaSist 
pa8, ad sttmd eftir stand, dag eftir dag, var8 sonur 
bans til ]>ess, a8 minna hann â afbrot sitt gegn Ad- 
elu Stern.

22. KAPlTULI. 

Jatningin.

Fndurminningin um hina fyrstu âst barûns Carl 
von Lvbau, fylgdi honum avait og allsta&ar.- Sû 
staôreynd, aô Adela Stern var ekki ekkja, beldur 
saklaus a8 orsakalausu yfirgefin kona, mink add ekki 
âst bans a8 neinu leyti, J>a8 var pivert â moti eins 
og traust I>a8. sent ban sÿndi honum, drægi salir 
l>eirra nânara saman.

Hani hlyddi vilja hennar i ]?vi aS far a langt i 
burtu og fcrdaSist til Ameriku, j>ar gerSist hann 
ferdalélagi tveggja annara fer8amani*a, sem aetluSu 
a8 ferSast um enska hlutann af NorSur-Ameriku, og 
skoda 61:yg8irnar J>ar. Ungir, roskir og hugdjarfir, 
eins og J>eir voru, fly8u J)©ir engar hætttrr, sôttust
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nar |îvî licidur edi tir J>eim, og hôf8u jafnan gô8an â- 
rangur at reiki sinu. „

Kyrstu jôlin dvoldu f>eir viS Niagaraiossinn, sem 
J)dr dâftust au i hvitaj vetrarklæ5na8inum siaum, en 
]>ar var hôtel, sem gat vei'tt Jjeim skjôl fyrir ve8ur- 
ôblitiunni. lOnmir jôlin, sem Jieir dvoldu fyrir vestan 
AHautshafiÔ", âttu ’Jiedr ekki eins Jwegilegt heimili. 
SamfcrÔamcimirmr skildust a8, t>egar ]>eir edtt sinn 
leituôu skjôls undan aeSisgengnum stormi. MeS ô8r- 
um tôrunaut sinum, â. saint indverskum lei'8sôgumônn- 
um og ]>jônum, var barun Lebau staddur i bjâlka- 
kofa uâlægt virkinu Fitt, sem stôS viS SaqueskurS- 
inn, og âtti J)ar a8 stri&a vi8 hinar ôbliSu vetrar- 
hôrkur.

Uni J>ettci leyti mætti barùninn umrenningi nokk- 
ur im, sem reyndist a8 ver8a mjôg mikilsverSur fyrir 
ûtlistun pessarar sogu, JxHt undarlegt megi virSast.

beitandi a5 hinum horîna samfer&amanni sinum, 
me8 byssu sina â oxlinni, kom hann J>anga8, sem 
Indianar IiôfCu reist landtjold sin. Me8al j>eirra vin- 
gjarnlegu xrauù>kinua fann Kann hvitan mann, fâr- 
veikait, og livita konu, sem sat grâtandi vi8 hvilu 
bans.

t byrjuninni left ut fyrir, a8 ‘Jean’ aetla8i a8 
vinna sigur A veikindunum, en svo hndgnaSi honum 
aftui: smâtt oç smâtt, og ôll von um framhald lifs 
bans hvart gersamlega. Jean vissi sjâlfur, a8 ]>a5 
var ûti uru hann.

“Mtnir dagar eru taldir, Eska”, sagSi hann vi8 
konaua sem gnt. ‘‘Grâttu ekki, gô8a min, ég vona 
a8 J)ér gangi vel. Jyeir lofa ]>ér a8 Vera me8 sér, 
Janga8 til -Jm finnur aftur h vita menu. En ]>a8 er 
eitt, sem sænr mi'g â dau&astundinnd. Mig langar 
tii a8 sjâ emlivern landa tninn â8ur en ég dey. Eg 
geytai kyndarmâl i minni minu, sem ég vil si8ur fara 
me8 i grofina”.
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“Get eg ekki skrifaS ]>a8 upp fyrir Jyig, Jean?”
“Jû, ef J) i hefir. nokkuS a8 skrila me8, en' Jm hef- 

ir svo slæmt minni, aS J>a5 gagnar ekki, aS ég segi 
J)ôr

“Eg skal ekki gleyma einu or Si, og undir eins og 
ég kem til hvitra manna, skal eg skrita ]>a8 upp”.

"Maske gomlu hjondn séu dâdn, â Sur en J>au fâ 
aS vita Ixa8, en J>aS er J>a8 satna, ég ætla aS segja 
J>4r JmS — Jiey — hvaS var Jjetta? HeyrSirSu ekk- 
ert ?”

Ilann reyndi aS setjast upp, og studdi Eska hann 
til J>ess.

“Eg heyrtii ekkert” sagSi hûn.
“Jû -• j>a8 var . rôdd — ekki Indiana rodd — en 

lodd hvits raunns — rôdd landa mins — J>ey — heyr- 
irSu — nuna aftur”.

Vonarglampa bra fyrir i augum bans, og hann 
var S dâlitiS ôJjolinmôSur. J>aS var barûn L-ebau, 
sem stefndi â reykinn, er hann hafSi séS î fjarlaeg8, 
og kail a 8 vi5 o^ viS: ‘Hollah* — ‘Heida’l sem veiki 
maSuritm l.ufSi heyrt til. Hann sâ strax, a8 Indiâna- 
fl^kkur Jessi var meSal hinna friSsomustu, og for til 
Jx'irra til a8 spvrja um samferSamann sinn. J>eir 
gâtu a5 eins sagt honutn, a-S hvitur ma8ur læd vedk- 
ur i ednu tjaldinu J>edrra, og jyangaS gekk Lebau von- 
and! og kviSandi.

En hann fan.i ekki vin sinn J>ar, heldur einhvern 
ôkutinan hvitan mann a8 dau Sa kominn, as am t 
hvitii konu.

“Get ég hjalpaS y5ur nokkuS ?" sagSi Lebau og 
gekk a8 hvdlunni.

“Mir er ekki môgulegt aS hjâlpa héSan ai”, sag8i 
Jean ; “â morgun um J>etta leytd ver Sur bûiS a8 
jarSa mig. En J>ér getdS samt gert nokkuS iyrir mig, 
ef J#ér viljiS”.

“Ef ég vil ? AuSvitaS vil ég ef ég get”.
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“HafrS ]>ér ritfông hjâ y Sur ?”
•“Ég h-efl vasabôk og blÿant, ef baS er nôg”.
vjâ, liau er nôg. ViljiS l>ér skrifa J>a5 sem ég segi 

y Sur, og lvreinskrifa b’aS svo seinna?”
“Jâ, ég skal géra baS”.
“GuS blessi ySur fyrir baS ; ég dey rôlegri, e$ 

gcmlu hjônin ta aS vita, aS ég hefi iSrast l>ess”.
Hann sag Si nû tneS mikilli âreynslu og môrgnm 

l.vîldnm frft undarlegri sôgu. AS hann hefSi veriS ô- 
reglumaSur og héti Johann Krumholt. Hann sag Si 
barûniinuni, aS skônmrn â-Sur en hann for aS beiman, 
hefSi liann tælt gomul hjôn i Schwarzwald tri aS 
Sara til Ameriku, }>au hefSu lifaS af Juvi, a S halda 
gestgjafahûs, sem l>au hefSu selt âsamt ôSrum eiign- 
Uiti smum aSur eu l>au torn. betta hefSi harm1 gert 
fyrir manu nokkurn, sem hef-Si borgaS sér maki 5 fé 
fyrir baS, en hvers vegna sa ma Sur hefSi viljaS bau 
i burt, ba$ vissi hann ekki ; hann vissi heldur ekki, 
hvort Imu hefSu komist âleiSis ; honum stôS â sama 
um IvaS i ]>â daga •; hann hefSi lâtiS benna vonda 
manu kaupa sig til b^ssa starfa fyrir ærna peninga.

Barüninn undraSi stôrum frâsaga bessi) bjarta 
hans barSist tiSara en ella og hôndin skaH, svo hann 
âtti orSugt mcS aS skrifa.

“Gomul hjôn fret Schwarzwald?’’ sagSi hannr 
“LxaS hé tu bau ? SegiS b®* mér nôfn barra i 
stra-x”.

“Strax, jâ, b a S verSur aS gerast, bvi annars get- 
ur baS orSiô of seimt. En er ekki bezt aS kveykja, hér 
er or Si S svo dimt”.

Üti var vel bjart, en skugga dauSans drô yfir 
augit bins veiku rnanns.

Barüniv.n bar ferSaflôsku sfna, meS sterkn rommi 
î, aS vôrutti mannsins. Hann drakk vænan sopa og 
virtisl lifna viS allra snôggvast. Konan sat üt i homi 
og grvt.
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MeK verikri roddu nefndi hann nafn gomlti hjôn- 
antiv, sem Ernst og A de la hiifSu dvaliS hjâ fyrstu 
hvtitibranSsdagana sin a.

Carl barûn var i mikilli geSshræringu.
“HafiS t-ir skri'faS nofnin ?" spurSi hinn v-eiki 

maSur stynjundi
“Ja, eg tg veil lika, aS leitaS befir veriS aS 

gomlu hjonuuuni, og aS frâsogn ySar er mjog ariS- 
and1. konu nokkurri. per haiiS iinniS mikiS gagn meS 
pvi aS sagja* mér petta. Og nû, fljôtt, hver borgaSi 
ySur fyrir aS géra petta ? HvaS hét prælmenniS, 
sem baS y Sur a S géra petta? paS er âriSandi aS 
vita paS.

Ilinn riiy.andi maSur hreyfSi varirnar, en ekkert 
hljôô heyrÔist koma yfir peer.

“TaliS pér”, sagôi barûninn, “hver fékk y Sur til 
aS géra petta?”

Veiki îuaSurinn gat ekki talaS. Augu Hans voru 
kyr og liktust glasmolutn og varirnar folmiSu.

“SpyriiS per hann”, sagSi Ivebau viS konunay 
‘ mâske hann skilji ySur betur, ég pari aS fâ aS vita 
nafmS”.
, Konan laut niSur aS hinum deyjandi manni sin- 
um, en vegna sorgarinnar gkymdi h un pvi, sem bar
ûninn baS hana um, og hvislaSi i pess staS âstrikum 
orSum i eyra hins deyjandi marnis — paS hefSi lika 
x eriS gagnslausV aS bera fram spurningu barünsins, 
pvi à næsta augnabliki var lifi’S sloknaS, svo paS var 
aS eir s hinn liilausi likami pess manns, sem him hafSi 
elskaS, cr lnin hélt i faSmi sinum.

Johann Krumholt for tneS nafn ôdâSamannsins 
pangaS, sem ôll leyndarmâl eru i ôhnltri geymslu.

Hinn framliSni var jarSsettur skamt paSan sem 
hann do, og barûn Lebau lét ekkjuna fylgjast meS 
sitiu ioruneyti : sa fylgdar maSur sem vanta Si, kom 
nu dnnig i kitirnar, sem gladdi I^eban mikiS.
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23. KAPlTULI. 

Mark ver 5ar fregnir.

Ï>a5 var erfitt fyrir Lebau, a5 finna gomlu hjônin, 
eh loks liepmvSisi hon-um J>a5 bô. Tve-im dogum si5ar 
en hann hafSi éengih vitmisburS J>eirra um ]>a8, sem 
hann vildi vita, var hann â fci'5 til hafwarinnar, til 
J>ess a8 taka scr J>a5an far me5 ski-pi til Hamborgar. 
F,ngar hœttur gâtu afitrati honum â ])essari kd-S ; 
hann fôr skimstu lei-5, og hve hart, sem hraSlestm 
rann yfir hi8 eyCilega land, var J>ô hugur bans langt 
â undan. Til Hamborgar kom hann, ân Jæ-ss nokkuS 
mark vert heîfiÜ viS boriS, og 1 fyrsta bla-Simi, sem 
harm sa jjar, las hann nÿtt sigurhrôs um Adelu. Hun 
var t>.l lifaiidi og beilbrigS, — svo hann gat vænst a5 
sjâ hana brâtium. Hann var bûinn aS gleyma J>vi 
banni heiinar, ah' lâta sjâ sig i iiâlægS hennar, hann 
âleit a 3 fregmn, sem hann flutti, mynd-i ûtvega hon- 
um fyrirgefningv,, J>o hann væri dâlitiS ôhlÿSinu.

An jyess aô dvelja sem nokkru nam, LraSatid hann 
sér til jambrantar stb&vanna, og âSur langt um lei-5 
var hann- kominn J>anga6, sem Adela âtti beima.

Adelu gruna&i ails ekki, ah hann væri 1 nând. 
Kveld nokkurt, J>egar fariS var ah dimma, st-ôh hann
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alt i eiuu fyrir framan hana. Hûn sat i litla gar5in- 
iim sinum, og hugsaSi hnuggin urn ^en-na ung-a maun, 
sem forlogin hofSu hrakiS inn i sorga-hringi8u henn- 
ar. l>â brakafi Lægt i runnanum, og skugga brâ fyrir 
milli hcnnar og bins dvinandi dagsljôss. Hün sâ Le- 
bau bariiu standa fyrir framan sig, og â sama augna- 
bliki mundi bun, aS hann haf6i sagt, aS eftir dauSa 
sinn mundi skygginn sinn svifa i kringum hana. Hûn 
hljôSaSi lâgt ; en Lebau svifibi hana skjôtlega J>essari 
villu.

Hann féll â kné fyrir framan hana og greip 
hendi hcnnar.

“Adelà, âstfôlgna Adela”, sag5i hann, “]>a5 er 
ég! Af hverju ver&iS J>ér svona hræddar? Eru8 ]>ér 
reiOar af Jjvi, aS ég kem ?' Bigi8 J>ér ekki eitt or& til 
aS bjô8a mig velkominn me5 ? TaliS l>ér! TaliS 
l>ér hô! ”

Adel.a jafnaSi sig fljôtt og sag8i vingjarnlega:
‘•‘EruS J>aS J)ér? Eg vat hrædd, ]>ér komu5 svo 

skyndikga. En velkominn eruS J>ér mér — ]pvi vil ég 
aldrei neita. Hvar er konan, sem |>ér lofuSuS aS 
koma me8, kæri barun? Mér virSist J>ér vera aleinn. 
Hva5 flytur y Sur hingaS ?"

Hann svaruSi rôlegur:
“Eg man ekki eitir, a8 hafa gefiS ySur jafr. 

heimskuleg't loiorS. Eg kem einn og ég kem y8ar 
vegna".

‘•‘Min vegna?"
•-'Ég kem til aS fœra y8ur fregn, sem ef til vill 

gle8ur y8ur, en sem er Jyrôskuldur i vegi vona mintia"
‘•‘•per snerti-5 ]>arna vi8 mâlefni, sem er okkur 

bâ8tim hrygSarefni —" "
‘•‘Eg voit ]>aü. og ég segi J>aS lika af jm, «8 ég 

held. aS Jwr hafi8 gagn af t>vi. Eg for frâ Ameriku 
og hingaS til a8 flytja ySur fregn. Adela, ég hefi
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fuitdifi gomiu hjônin frâ Schwarzwald, sem )>ér leit- 
ufiufi arangurslaust afi”.

“Er ]>afi niugulegt ? — Hvar og hvermig ?”
“Eg frétt'i til Jîeirra og leitafii J>eirra unz ég tann 

l>au ; h au v< ru tœld til Ameriku, svo J)au gætu ekki 
bcrifi yfiur vit ni”,

“Muna t>au eftir mér ennj)â ?”
“Ju, bæfii yfiur og dvol yfiar i gestgjafahûsinu ; 

Jjau mima 611 auka-atrifii vifi giftingu yfiar”.
Hann 1 agnaSi snoggvast, Jm honum veitti erfitt 

a G segja Jwttsi or 5.
“Eg iékk hjâ gain la manninum skriflegt voit or S 

um JkvC, ad hann og kona bans heffiu verifi vitni vifi 
hjônavigsluna. Hann er viljugur til afi kotna bingafi, 
jtf ]>afi skvldi ver5a naufisy nlegt’'.

Har h Jiagnaôi skymdikga, Jm A delà brast i âkaf- 
an grât, og grét kngi âfiur en hnn gat stilt sig.

“Hvers vegna gratis J>ér ?” sag5i barûninn, er 
J: a fi at gk*5i efi'a sor-g?”

“Hvorutvcggja: ég græt af hrygfi yfir J>vi, afi 
ver fia afi Irak a y Sur sorg, og af glefii yfir J>vi a-S geta 
sannafi, afi ég er gift, og afi sonur minn —”

H lin [jagnafii vandræfiakg.
“Hanr. er dâinn, svo gagnvart honum Lefir somn- 

nnin ekkert giîcH”, sagfii hinn ungi mafiur.
“Fyrirgefifi mçr, kæri banin, hugsanadraumar 

mmir trulla mi g stundum. En segifi mér eitt — virt- 
ist vfiur ég ekki kold og t ilfinningarlaus, Jiegair Jwr 
toluSufi vifi mig hjâ dânarbefii scnar mins ?”

“Ô, nei”.
“Yorufi JWr ekki hissa â Jm, afi ég skyldi ekki 

geta felt târ yfir bimrni dâna dreng?”
“I>afi era til svo sârar tilfinningar, afi menn geta 

ekki grâtifi. Verifi J>ér nû ekki afi kvelja yfiur sjâlfa, 
kara frt», ég —”

I Jiessu bili kom Korn inn til J>edrra, og horffii
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half hissa eg half sorgmæddur à unga manninn.
“Y'elkuminu aftur, hr. fcarûn", sagfti hann, “en ég 

veit naumast, hvort pessi ôsk â a5 gleftja mig. Eg 
wit ekki, hvort paft er gott aft per komuft aftur”.

“Jû, pau er gott", sagfti Adela fljôtt, “hr. barün- 
inn hcfir laert mvr ariftandi fregnir".

“ViSvikjaudi pvi, sem pér eruft sifelt aft hugsa 
um, gizka eg â".

“Alveg rétt, ég befi veriS svo heppinn aft finna 
hjonin, sem voru vottar aS giftingu frû Adelu og —"

“pey — Rv! Hvar funduft per pau?"
“1 Canada".
“paft er langt i burtu — er paS pâ alveg âreiftan- 

kg vitni pessi gômlu hjôn ?"
“Jâ, ég hefi i hondum skriflegt vottorS ira peiin, 

og get fengift pan hingaft aS fjôrum vikum liftnum, ei 
parf".

“Guft blessi ySur fyrir pessar fregnir, hr. barûn", 
sagSi gamli mafturinn klokkur, “nû skal almenningur 
fâ aft vita um petta".

“Nei, ekki stra-x, kæri Korn", sagfti Adela, “viS 
vet Sum aft mii.nast pess, aft mâletni petta smertir 
fleiri en okkur. Segift pér okkur heldur frâ samfund- 
um yftar vift gomlu hjonin, kæri barûn".

Le ban sagfti nû greinilega frâ pvi, pegar hann 
faun hinn vvika landa sinn, og leyndarmâtonu, sem 
hann auglÿsti hor.um.

“petta er saga min i fâum or Sum", sagfti hann, 
“him er nôgu mmantisk til aft sÿna paft, aft lifift er 
oft rkaldlegra, heldur en menu vilja jâta".

Siftan bau ft hann peim gofta nôtt, og fôr i burt.
ptgar Adela var orftin einsdmul, grét him eins og 

barn
Nû v«>ru enn pâ fleiri hindranir til aft brjota â 

bak aftur, ef herni ætti nokkurn tima aft auftnast aft 
vcrfta kona nnga, cftallynda mannsins, sem einn âtti
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sæti î huga htmar og hjarta. Og p6 var paS hun 
sjâlf, scia var svo ôbilgjôrn, a8 leggja pessar hindr- 
anir i vtginn, meS pvi a8 setja annan manu, sem 
hùn \ar logltga gift, sem prôskuld m-ilH sin og bans, 

pati var engin fur6a, pô fall-ega früiti gréti.

» .

24. KAPÎTULI. 

HraOfréttarskeyti.
\

Lehau bariin gekk beina le»6 frâ heimili Adelu til 
gildisskâla abaLstnanna.

I pessu bûsi haf8i hann fyrst fund-iS hr. von- Hei- 
deck, en nu bjôst hann ekki vi5 a6 sjâ hann, par sem 
H ci deck var a5 sôgn î îtaliu enn pâ.

pegar hann kom inn, var honum heilsaS me6 
sannarlegri âi-ægju, og margar hend-ur voru gla-Slega 
ritt.11 til ha ns.

“ï)g hélt a8 pi5 væruS allir bai-nir a8 gleyma 
mér”, sagfii hann brosandi.

“ Engin n betir gleymt y-5ur, kæri Lebau”, sagSi 
rodd, sem gcrCi honum bill vi-S, pa6 var rodd pess 
matins, sein hann ha$6i ekki büist vi-6 a6 beyra hér.

Hr. von Heideck haf&i orôiS ati terSast h-eim vi6- 
vikjandi eigmim sinum og viSskiftum, og var nu einn 
af peim, sem heilsaOi Lebaïu.

Barûninn gaf engan gatim ati hendinnri, sem Hei
deck rét.ti honum, og lét sem hann væri onn-urn kaf- 
in'i meô iblôtiin si». Heideck left undrandi -â hann,
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hann vissi ekki, hvort hann ger5i pebta af âsetitu râSi 
e8a at pv i a<5 hann hef8i eigi sé5 hann.

Hann endurtôk pvi kveftju sina og sag8i:
,:Nu, gamli kunningi, velkominn aitur”.
Bariuiinn leit kuldalega til hans, og sag8i me8 

lâgri toddu, til pess aS hlifa Heideck :
“Vegna yCkir eigin kringumsta?6a, ôska ég helzt, 

a8 vi8 séumliér eftir ôkunnngir”.
Hr. von Heideck var 8 hissa.
“K8Hkga”, sag8i hann meS uppger8ar hlâtri, “en 

par c8 vi8 skildum sem vinir, pætti mér vaent um a8 
pekkja u s Ur 8 un a lyrir slikri framkomu”.

vVilji8 ]x-r a 8 ég gremi frâ âstæSunnd her?”
“Jâ, htr e8.i hvar annarstaSar, sem y8ur pôkn- 

ast’\
‘ pa8 cr me8 fâm or8um sagt, viSvikjandi ârû 

Adelu Stern.
“Ilvernig ?:’
“pa8 er hennar vegna, a8 ég vil ekki halda kumv- 

ingskap okkar â-fram”.
Htideck brosli veiklulega.
“Ég er ekki svo heppinn aS skilja y8ur”, sagSi 

hann.
“pu er hœgt a8 skÿra pa8 â au8veldan hâitt. 

Eg heli komist a8 pvi mâlsatriSi, sem frit Stern var 
me8 svivirSilegri a8ferS varnaS aS geta. Eg hefi i 
Ameriku fnndiô gdmlu hjônin, sem voru vitnd a3 gift- 
ingii Adelu meS manmnum, sem svedk hana svo niS- 
ingslega. Ég faim lika pann mann, sem fenginn var 
til p*ss a8 tæla pau til Ameriku. Gomlu hjônin eru 
fus til aS koma hinga8 og eiSfesta vitnisburS sinn, 
undir e!ns og frû Stern leggur mâHS fyrir réttinn”.

Heideek titraSi af hreeSsln, en gat pô brosaS 
hôfslega

Mpa8 er mjog hei8arlegt af y8ur, hr. barun”, 
sagSi hann, “pa8 er aS eins leiSinlegt a8 pessi upp-
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gôtvuu ver Sur fastari tâlmun roiHi ]>essarar dômu og 
ySar”.

“Eg met gæfu J>essarar konu meira en raina eig>- 
in. Jæ-ja, viô liôfum j>â ekki fleira a8 tala um, hr. 
von Heideck”.

llNei — n.ér veitist sü virSing aS kveSja".
Undir alirifmn megnrar hræSslu og beiftar, fjar- 

lægôi Ileideck sig, ân |>ess J>ô aS lita af J>essum nÿja 
og ôvænta môtsto8umanni.

Rétt i J)essu fékk j>jônninn honum simritaskeyti.
Hann gekk a8 ghigganum og reif umslagiS af î 

flÿtu".
Einn af vinum hans tôk eftir Jm, aS hann folna&i, 

og .var 8 aô styôjast vd8 gluggaumger&ma tdl a8 detta 
ekki.

“Eru j>a8 sorgk-gar fregnir”, spur&i vinurinn î 
h1u btekningarrôm.

Heidu.k kit tryllingslega â ha nu, og gat meS 
nautnintium be Si3 t»jôninn, aS biSja sim ritabo Sberan n 
aS biSa eftir svari. SimritiS, sem hann kastaSi â 
borSiS, var frâ Lafont, herbergissveini hans, sem sam 
kvaemt skipun frû Emu lét hann vita, aS sonar hans 
hcffii or 3: o fyrir slysi, og a S hann mætti hraOa sér 
cil J>edrra, ef hann vildii fâ a-8 sjâ harm ednu si nui enn.

Heidcik gtkX f burtai ■; simritdS, sem hann fleygSi, 
datt ofin af borSimi og a8 fôtutn L-e-baus, sem tôk 
lia S u pp og leit â jva5.

“jmS er eins og einhver refsinorn elti Jjemia 
r.iann”, lmgsaôi hann um kdS og hann stakk simrit- 
•inu i \ asann. “Êg skal segja Adelu frâ J>essu â morg- 
uu, him vill vist fâ aS vita J>a6’\

Daginn eftir kom hann ôvanakga snemma â 
heimiii Adelu, eu af Jm hann var ■einkavinur hennar 
kyfSist honum slikt. A del a hlustaSi rôleg â iras o gu 
hans um sam lundi ]>eirra Heidecks, og barûninn 
kvaSst ver a feginn, aS jntrfa ekki aS sjâ Heideck fyrst
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ata y inn, jmr ert hann hefrti Seugirt skctnar fregnir fri 
ijblskvkiu sitmi, og |>vi tertia^t til Neapel. En Jjeg 
art Kami ivtti henni simritifi og hûn left û |>art, hljôrt 
arti hûn hâlt

“Barnirt — barnirt! ” kallarti htm orvtenUindi og 
hit' niôur mvbvitumlnrlaus.

Bartinirit varrt hneddur og hringdi i ûkufu, svo 
ba-rti K*»rn o/ Nani koinu jijôtatuH ttm.

“Hvart Ik hr komirt fyrir?’’ spurrti Horn. “pér 
ltalifc liklega .sagt Henni, art h a n n su lier i borginni 
min i, un htiu vr svo tanga v-etklurt og ôrôleg um J>ess- 
ar trmndir, art |.art hetir hrætt hatva, et ]iaS -ekki ?'*

“Ég sagrti henni |>aS art scinntt, un ég l*eld art t>art 
'su ekki orsok til vtirHrts hennar”.
* -Ekki?'’

uNei. htm tôk ]>vt mjüg rolega. En pegar ég 
sjiudi henni simritirt, sein Heideck fékk, sem flÿtti fyr
ir burtfor hans, hljôrta-rti hûn hâtt og féll i dû. Ég 
liafrti ekki imyndati mér,# a-3 hûn bæri slika umhyggju 
fyrir litla drungnum hans Heidecks”.

“Hetir uokkttS komirt fyrir barnirt ? Hafiti t>ér 
sagt frûnni fia Jm?M kallarti Nani agndofa.

“Jâ, )>art geriii ég”, svararti Lebau.
Hûn skeytti nû ekkert uni meSvitu udar teysi Ad- 

Wu, en starrt; rojog skelkurt â barûninn.
“Ht*, von Heideck iékk Jwm bort, art hann yrrti 

strax art koma, t>ar e8 sonur hans lægi fyrir dauSan- 
um*‘.

“Fyrir daiirt'anum? ô, gurt hjâlpi okkur! Mig 
undrar j>A ekki, -bô hûn félli i dû. Farirt — farirt ut, 
herrar ininit. Eg skal einsvmul vekja hana -til me8- 
vitundar’*.

Lifstcrill -lr . Stern ha-frti leyndarmal art geyma, 
sent var hulirt be/, ta vminum hennar.

Kbrn og barûninn gengu û-t.
" “Ég get ekki skikrt, hv-ernig fregain um veiki <S- 

SOgnsafn Heimskrlogla 10
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viCkomandi burns, getur liait onnur eins âhrif â vin- 
k .mit ukkar", sag&i Lebau.

“Konurnar eru g*â>tur”, sag5i Kbrn og stundi vi8, 
sem <kki et- aubvelt aS skilja”.

Kn gamin manninn for nu a5 grumt ÿinisfegt, og 
or8 Nam voktu hjâ honum hugsun-, sem hann enn 
ekki j?or8i a8 lata i fjôs. Barûninn kvaSst ætla a8 
koma af'tuv siinna um daginn, til aS vita hvernig friï 
Stem lifti, en Korn ré8i hommi til aS koma ekki fyr 
en a8 morguiiîvrn daginn effcir, jxir eS Adela væri of 
v esæl og Jryrlii a P bafa n«Si.

pegar baruninn kom pangaS morgunmn eftir, 
fann hann vmirokonu, sein sagôi honum »5 frûin væri 
far in, en livert, pa5 vissi hûn ekki. Hûn ItefSi verifi 
veik og sorgmædd allan daginn i gær, og tin-dir kveld- 
iS hefSi Nani ûtvegaS henni vagn ; hûn befôi stigiC 
inn i vagniim, an pess aS hafa annan farangur en tvo 
litla bôgla, og sv*» ekiS â brott.

"En hefir pâ enginn spprt um, hvert hûn ætla5i 
aS fara ? *

*Ju, ltr. Kori. kom hingaS og var î meira lagi â- 
kafur ; hai:n vildi tilkynna lôgreglutitti petta, af pvî 
hann hélt. afi frûin heftti potiS af staff î einhverju 
brjâlsetnis æ8i. En Nani huggafSi hann me8 nokkrum 
orSum. Ég lield lika aS Nani geti gefifS y Sur bezitar 
upplÿsingar", bætti stnlkan viS.

Barûr.inn mætti gamla Horn î dyrunum, og var 
hann mjôg hmigginn.

‘■‘Hvar er hûn ?” sag6i Iyebau mefS akefS. "VitiS 
Jvér pa3?”

"Ekki nakvæmlega. Nani veit pa5, en vil! ekki 
segja pa£. itg held hûn hafi fariS til Neapel”.

‘•'Til Neapel? I h va 8a tilgangi ?”
‘•'■Til a8 sjâ petta deyjauîdi barn. SpyrjiS mig 

ekki um meira, hr. barün, ég get ekki sagt meira, ég 
htfi a5 eins âgizkanir. En mets timanum kemur saim-
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leikurinti x ljôs, svo viô Éâuin ad pekkja misgerô henxi- 
ar cins og hûn er”.

"Misgerd htnnar ? Hvad hefir him pâ gert?”
upaüf, sem ekki er hœgt ad kippa î lag a*tur, og 

sem pvi ver tmin hafa sorglegar afteidmgar”, svaradi 
Korn, og pet ta vard bar uni mi ad lata sér ikvgja.

Âgizkan Korns var rétt. A del a no ta Si iyrstu 
hraôlestina, sem til su durs rann, og var mi â k-iômni 
tit Nea-pel, t;l ad sjâ barn VakMniars von Hvidveks, 
sem fyrir slysiim hafdi ordid.

StfrnAcJar

25. KAPlTriJ.

Daudi ddalsherrans.

Ivrua var ànægd og rôleg 1 Ncapel, og le»d par 
âgætlega. Hûn virtist ad hafa yfirgefid allar skeint- 
amr heldra kilksins, til ad gela belgad barninu simi 
î»î sitt. Hana grunadi ekkert um pær hugarkvalir og 
ôrôsemi, sem madtir liennar og tnôdir h ans âttu vif 
ad biia. Hûn hafdi âtiægju af ad horf-a â gtadlegi 
leikina drengsins simr, og kom ekki til hugar, ad til 
væri kona. sem med einu einasta ordi gæti svift hana 
Peirri stodu, sen- \ûn og barn heimar hofldu i mami- 
fèlaginu, og gert aren-ginn hennnr ad frilhisyni.

Drengurinn gat mi or did t-nlad vid hana, og kraf- 
ist samhygdar hennar i pdedi sinni og sorgum. Hun 
var sjâlf kennari h ans, og vildi ekki missa pâ stodu, 
Htt fcœdi fadir h ans og anima âlitu rétt as t ad fa.
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honiim kenslukottu. {>ad, sem liana fur&ai mest. var, 
aft li'tli Arthur var hneigftur fyrir og haffti hæftleika 
fyrir song. Hann haîôi ânægju af aft heyra a-Sra 
syngja, og song sjâlfur eins og lævirki.

Jtegar him sagfti inanni sinum ira jiessum hæti- 
leikutu, viltli hann fvrst ekki trxva J>vi, en j^egar hann 
sjâlfur heyrfti dt enginn syngja, varft hann ergilegnr 
og sagfti, aft him yrfti aft venja hann ai jtessum 
skrækjum.

“ft a ft er leiftinlegt, aft hafa svona songfugl â 
hjimilinU. Rendu drengnnm nôgu swemina aft skemta 
sér vift anaaft, honnm gvtur komift til hugar, aft 
hann hah songhadiletka, en til j)ess aft velja slika ltis- 
stfbftu er liarn of rikur og aettstôr”.

, tirna skildi ekki af hverju jtessi ôvild irnmns lienn- 
ar gaguvart song Arthurs litla gat verift sprcttin, en 
hum hagafti svr J>o eftir j)essum dull ungum halts, sem 
him kit s*. o â aft jwtta væri réttast nef it t.

Dag nokknn. kom Arthur inn i herbergi môftur 
sinner, j>av sem mamma hans og amtna sâtu og 
spjolluftn saluai», en I/ftfoitt stôft â lileri eins og rant 
var.

Arthur song hâtt, en Kma jiaggafti niftur i hon- 
um

“t>ey; |)ey, litli drengurinn ininn, ]>ey, pabbi vill 
ekki aft jin syngir”, sagfti him.

Dretigurintt vaffti sig upp aft môftur sitini.
“Jivi ma (g ekki syngja, mamma?” sagfti hann. 

,u^afc er svo fallegt".
“ï’abfci se ;ir aft j>a8 eigi ekki vift fyrir ættgoigan 

Jreug”, sagfti F,rna mæftuleg, “og hann er hræddur 
urn, aft IVr verfti Ht i hâlsimim”.

‘'tin fuglarnii syngja allan daginn, mamma, og 
J>«m vsrftur ekki ill 4 hâlsimim. jÆ vildi ég miklu 
heUlur ve-ra songfugl, ekki saint ei~s og pâiagaukur, 
se:v. bava orgar’’. ",
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“Kn Arthur mmn. ]xr lidur betur mina, hcldur 
en ef Jm vaitir fugl. pü skalt lika ta leyli til ad 
syngja ; ji-egar hv crt ordinn stôr, }>;i mattu syngja 
tins lnikvV) og ]ni vilt".

•‘Jean scgir ad vg skill i syngja allan daginn”, 
sagfti drv.ngurinn ergilegur.

“Jean er sla mur madur, sein skittir sér at [>vi, - 
*sem lionutn kemm ekki vid, sonv.r minn”, sagdi Knta 
bnug, “l>n matt ekki hlusta â Lann, Arthur”.

“I>vt j>a ckki? Hann er gôdur, mamma. Hann 
kami lika ad syngja og blistra i fingurna. Og hann 
kann svo mar gar listir, hann getur fteygt spilum og 
]>eningviia hurt svo }>ad kemur ekki aftur”.

“£ad er ekki svo undarlegt, bar nid mitt, j>aô 
geta allir latid peninga hverfa”.

“Kn ekki tins vel og hann, mamma. Hann fcak- 
11 r ])â it itiilli fmgranna, blistrar, og svo eru jyeir 
horbiir. Og, mamma, veiztu hvad hann getttr lika?”

“Nei, hvad getur hann?”
“Hann getvr tekid alt harid af hofdinu, og ]>â er 

-hann all odruv si — tins og negri”.
Kina starCi â barnid.
“Goda Krna”, sagdi gamla konan, “hvad eru6 

Jjti ad lât.i bat nid segja ? J>ér aettud ekki ad lâta 
hann vtra oft hja v inn u folk inn, hann er citirtekta- 
sawur og sér og hevrir svo margt, setn honum er 

*ekki holt”.
Jean j>ôtti vant uni J>ad, Sem gatnla konan sagdi, 

tivi harm lteyrdi alt setn sagt var.
“Lofid j>er honum ad tala”, sagdi Krna. Arthur 

segir ekki ramia sannleikann, og ]>ar ed J>aS sem hann 
sa, \ irdisi hafa gert hann hraeddan, cr bez.t ad vid tâ- 
« «I ad vita bad svo vid getnm latid hann skilja, ad 
hahn jiurfi ekki ad hrædust |>ad. Hvad sâst Jm svo, 
Arthur litH. ]>egav Jean tôk ai sér hârid?”

“I'od var ni Sri i gardimim, mamma. Maria sagd
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ist ivtl.i a5 sækja mér aS drekka, og ég var eitra. pk 
sâ eg Jean liggja i grasinu og toeyrbi haim tal-a v«i8 
sjâlfan sig. ‘Pu, ha’, sag5i bann, ‘en hvaS béi er 
heitt’, og svo tok hairn alt hâriô ai sér og lag6i J»a6 
i grasiti. Svo let hann J>aS â stg aftur og bolvafii 
svo rnikid, af) ég var 8 hræddur og hljôp bur tu, 
mamma"’.

Etna var8 hugsandi vi8 Jxssa sogu.
‘•‘JStli J>a5 sc mogulegt, a8 jiessi rnaSur sé grhnu- 

buinn ?” sagSi hû:» vi8 tengdamoSur sina.
“Hvatia hugmynd! ” sagSi hûn. “Jean befir lik- 

lega litinn harvdxt og reymr a-8 leyna ])vi me8 hàr- 
kollu”.

“j>a8 er laglega gert ai gomlu konunrvi a8 verja 
mig”, hugsa8i Jean, “og J>a8 ]>ô hûn vildi belzt drepa 
migi â eitri. En strâkurhm, ég ver8 a8 passa bann 
betur, ef liaun \xr8ur mér til am a, vildi ég helzt bâls- 
brjôta halin’’.

Erna sefaSist vi8 orS gomlu frûarinnar.
Jni.\ er saint sem âSur ogeSslegt”, sag8i bun me8 

hryllittsfi, ‘pegar Valdvmar keinur heim ætla ég att 
biftja haul*. a8 lâta jwmia maim Sara”.

En niorguuinp eftir fiékk him anna8 a8 hugsa urn.
Hiisi'5, sem Heideck fjdlskyldan bjo i, var me8 

breiftu marniarariôi, sem là ofan i breitt anddyri meS 
marin aragôlii eg gosbrunn i mi5ju gôlfmu me8 blôm- 
unt umhvertis

Etna hufôi gcngiS inn til tengdam68ur shmar, en 
litli Arthur lék sér aS knetti i ganginum fyrir ofan 
stigann. Jean st68 hjâ gosbrunnimim og reykti 
vinrtil i it akindutp si nom.

Knottur Arthurs valt ofan stigann, og ætlatii 
hann a8 gripa hann, en var â of hraSri fer8, svo 
hann misti fôtanna og valt sjàlfur ofan allan stigann, 
unz hann staSnuemdist â golfinu.
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Jean heftti getatt gripitt drenginn i stiganum, et» 
gerSi J>aC ekki.

“■ÿctta er J>6 Ian fyrir mig”, hug sa Si hann, “nv 
ittti arntnan aS fara somu leiS”.

À t>essu angnabliki J>aut Maria æpandi ofati stig- 
ami, og Jean lézt vera aS stuinra yfir drengnum.

“Gutt minn gôttur, hann er dauStir — hann er 
duuttur! *' kallatti Jjernan og kastatti sér nittur viti 
hliS.na h. drengnum.

“Nei, hann er bara i dâi, veriS rôkgar", 
sagtti Jean, og a mettait Jmsti liitt vinnufolkitt att.

‘Gutt mina gôttur, hvatt ætK fruin segi", tanrtatti
!>&($.

“Eg sa;ki hrknir”, sagtti Jean og for.
UieRgurinn var jc-kki dauttur, en fêla og hreyfmg- 

arlausa andlititt bans, spâôd engu gôttu. Samstundis 
og tnôttir hans og anima, soin voru orvilna-ttar ai 
sorg, kom laknirinn, hann sagtti aS LUI drengsins 
heftti skomt livila hans.

Enuv duldi orvilnan sina eins v>el og him gat, og 
briikatti mettulin. sein lækniriun fyrirskipatti> mett 
inestu nakva?mni. Ekkert annatt en fola andlititt 
tenti a. sorgina i huga hennar.

“FihnritiS Jyir strax til Valdimars”, sagtti hnn 
vitt tewgdamottur sina.

Jregar X aldimar von Heidtck, mett folar kmitor og 
kvitta i huga, kom til Neapel, vôktu tveir vonarlitlir 
be knar vitt rôru sonar hans.
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26. KAPÎTULI. 

Y;eg5u henni.

Hvititu; *s.ii hvildarlaust i margar stundir viS 
rûm drengsins. Undir kveldi8 Jæddist Jean inn til 
halts og sagfii, aft kona vildi fâ aS tala vi8 hann.

"Kona? Hcrna? Niina ? spurSu hver htm sé 
eg segftu hcitm a8 koma â uiorgun".

Jean var8 skritinri^â svtp.
' “J>essi kona lætur ekki visa sér â burt”, sag8i 

hann. “hûn ba8 mig a8 kalia â konti y5ar til sin, ei 
)>ér neitvjbuft a8 tala vi6 sig”.

“Hvcr t-r hnn })â ?” spurôi hann hissa.
Jvi'!1. hlô hûftslega.
“H fm vill ckki segja nain sitt. Êg for me8 hana 

inn î sérherbergi y5ar”.
“Jietta er dæinalaust”, sagtii Heideck rei5ur,"ég 

skal tala vi8 hana, ]>ô ekki sé til annars en a8 reka 
hana ut, og lui leyfir jiér aldrei oftar aS hleypa komi 
inn 1 mitt herbergi”.

Hann gekk fljôtlega lit og Jean â eitir me8 hâ8- 
bros â vôrum.

Heidevk gekk hâlfhra ddur inn i nÿja herbergèô 
sitt. Hann sa grannvaxitm kvenmnann standa âmiSjti 
gôlfi. J>a8 for ôsjâlfrâtt hryllingur rnn hann, en sagbi 
$)ô hryssingslega:
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“Jrjônnir.n sagôi mtr, aS J>ér vilduB tala v>6 img, 
eli af jrvi drengurinn mimr er veikur, bi6 ég ytfur «8 
vera fôorSa”.

"itg skat vira là or 5, Ernst Valdau”, sagôi konan 
rolug.i m kalt.

Hcidevk frekti roddma, an jjess konan ]>yrfti a8 
lyfta Ma? j un n i frâ andlitimi. Hann neikaBi og var8 
a5 stySja sig vi5 stôl til a8 dotta ekki.

“Adela”, tautafti hann.
“Jâ, }>afi cr ég, konan y 8 a r ”, sagSi hVm 

jneS aberzlu og iskrandi kulda.
Hversu Lrvytt var hûn nu or8in, j>essi kona, sem 

utn aufegjudaga }>eirra hafôi veriS svo eftirlâtsom og 
1)H8 ? Nokkur augnablik stôS hann i algerôxun vand- 
raeSmn, og vissi ekki, hvernig hann âtti a5 âv'arpa 
liana. En hugleysi bans og bkySdhâttur hvisluSu }>vi 
a 8 honum, a Ci honnni væri bezt a8 tala i onugum og 
Irâhrindaiidi rdm

"Tali5 j)ér ekki svona halt”, sagdi hann, “]>essi 
nndarlegj or8 yôar heyrast ef til vill af vinnufôlkinu, 
og orsak i ver8skulda8a undmn, sem ekki getur veri8 
Jnegileg fyrir y8ur sjâlfia”.

1 |>vr meiniti fyrir v8ur — ekki fyrir mig. Min 
orS eiu sonn”.

‘‘Sitjist sagfii hann, og ytti til htnnar stôl;
J>vi hann fann a8 hann gat ekki sta8i8 lengiir. “]>ér 
komiS mér a8 ôvôrum meô hessari skvndilegti komn 
ySar”.

llltg vildi |ia8 og var<5 a8 gera |>a5. ptr vitiS 
t>au, a8 vg liefi vitni, sem sannaS geta giftingu okk- 
ar. En eg hcfi fleira ad lata i ljôsi”.

“Enn flvira ?”
“Jtg Hefi skiiflega jâtningu bins deyjandi Johanns 

Kmmhoks”, baett'i Adela v-iB.
“Deyjandi ?” endurtôk H-eideck.
"Ju, harm er damn og getur nû ekki lengur um-
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sndifi saiiulcikatuun fyrir y6ur gegn borg-un, eOa aft- 
urkalluS or8 sin. Ha-tm er jarSsettur i hhrntn fjarlægu 
frumskôgum Ameriku. En â&ur en hatm dô vi8ur- 
kendi hann optnberkg’a, a8 pér hefôuS mûta8 honutn 
•til a 8 tæla gbmlu hjôuitt, setn vont vottar a8 gift
ing v. okkar, hurt frâ îveitnili smu og til Ameriku”;

“Og sa, setn hann hefir meSgengiS pet ta fyrir, er 
liklega bar un Lebau, setn pér elskiS".

Hann hefir meSgengiS petta fyrir vini niinum, 
bar tin I^ebau, hr. von Heideck. Hin loglega kona y8ar 
Itehr ekki eitt augnablik brugSist skyldum sinium”.

“BôlvaSur JjorparimV! ” tautaSi Heideck, en hann 
breytti strax uni rôtn og sagSi: “FyrirgefiS pér mér, 
A delà, ég er nærri pvi brjâlaSur, og voit naumast 
hva8 ég scgi. Alt veitist aS mér — og ira kotniS pér, 
h va 8 viljiS pér? H va 8 heimtiS pér af mér ? pvi 
setn skeS er getnr ekkert opinbert hneyxli breytt”.

“Nei, en i pa8 skiftii, sem ég sa y Sur standa vrS 
al tari 8 me 8 annari konu, og inna af l.eitdi falskt lof- 
o' d, til pess a8 nâ i auSæti bennar, stremgdi ég l>ess 
heit a8 hefna min, og ég er komin til pess i dag, a8 
segja yh'ur, lwernig ég Left hefnt min. pér skeyttuS 

_ engit uî!< pjuumgar mitiar, og pvi skiljiS pér ef til vill 
ekki, hve iangt konuh-efndin hefir leitt "mig”.

Heideck horf&i kviSandi â h an a.
Hun vnr stundum rjôS og stundum fol, og sjâan- 

lega i mikilli gt Sshræringn.
vltg et kotriin aS sjâ bar ni 5 mitt”, sagSi hun, 

“pad barni sent pér segi8 aS liggi fyrir datiSanum”.
Hann horfni â liana og hélt aS missir drengsins 

hofôi gvrt hait a brjâlaSa.
“Y Sur skjâtlar, A delà”, sagSi hann, “fyrst og 

fvenist voua ég aft rninn drengur liggi ekki fyrir dauS- 
anum, og i uftru lagi, pâ er paS ekki y8ar barn, setn 
hér er”.
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“Mér skjâtlar ekki”, sagSi h Vin tneô âherz.lu, “pa6 
er mitt barn, sem hér er”.

“Hafi.5 per |>â gleymt J>vi, aS drengurinn yfiiar er 
dâinti?” i^.urbi hann. “DauSi l>css barns hefir ollaô 
mér sorgar og kvala. Hetôi mitt lit get ah frelsaS 
hann, pâ hefSi ég meS fûsum vilja VâttS paS i té, patt 
get ég svariS”.

“Mirai drtngur er ekki dâinn", sagtSi him snjalt 
<»g rôlega. ‘paS skyldi pâ vera, a-8 hann befSi dâiS 
ntma, meSan ég tala viS ySur. paS barn, sem hest- 
ar iun y bar dt ydda, var ekki mitt barn, heldur barn 
ykkar Emu, hah barn, sem â-fcti aS erfa ivafn ySar”.

Hann star hi nndrandi â hana. paS var ekki 
snert af brjâlsetni aS sjâ â andliti hennar, hûn stôS 
gagnvait honum sem lifandi gâta. — Hverjn âtti 
hann aît svarn ? HvaSa tiigang hafSi pessi nndar- 
îega kona aS koma til Hans meS slika âsôkun ?

“Ég skd y Sur ekki", sagSi hann. AnnaShvort 
hljôtid pér eha ég aS vera brjûlaSur. SkÿriS pér 
fytir mér memdngu ybar”.

“Ég hefi sagt y Sur hreinan sannleika”, sagSi hûn, 
“barn ykkar Ertm liggur i grofinni i titla kirkjugarS- 
inutti i P. paS var yfir sînu eigin bar ni, aS Hun grét 
satnhygSartârum, paS var sînu eigin barni, sem hûn 
sendi blômin, er ég breiddi â kistu pess. Mitt barn 
la. lifandi og elskaS viS hennar brjôst, og ég ve»t, aS 
htiti hefir - ekki séS sôlina fyrir pvi fram aS pessari 
st-rndu. En mitt barn hefir pa8 pô ait af veriS”.

“En hveriiig — ég get ekki skiliS y Sur. HvaS 
hafiS pér gr-rt?‘*

Adela tôk dalitinn boggul, levsti hann og lagSi 
innihaldifi fyrir framan Heideck.

“I/itiS |>ér â”, sagSi htiti, l>essa tvo liluti pekkiS 
1kr liklega ? pessir tveir hlutir hurfu einn daginn sem 
bain*);.mm ySar var meS litla dretiginn î lystigarS- 
imim, og pér reynduS ait, sem i ySar vakti stô6, til
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J>èss aô koniasr a8 )rvi, hvafi af J>eim hctoi orôib, en 
ârangurslaust. Eu J>eim var ekki stoH8 af barnfmi, — 
'J aO vat s k i # t um s j â 1 f t b a r n i 5! J>ero- 
ati y8ar tvjk mitt barn heim til ybar, en min dygga 
Nani færfli inér ykkar barn heim til min. |>etta eru 
viSbnriiir sem J>ér mâske skiljiS”.

Heideck hc-rfC: meô" umlrun og hræôslu â skraut- 
saumafla silkikjolinn og ]>unga gtillmemiS. Nii skildi 
bann alt. Barnsfôsfran, Maria, hafSi einmitt fyngifS 
£a til at bera vit ni um sakleysi sitt, sem svo kæn- 
kga skini um bôrnin, meban hûn talafci vi5 unnusta 
sum

“Gu*" minn goSur! ” sagbi Heideck og stundi vi6, 
“hvcrs vegn x gerbir |>etta ? Og hvab ætlarbu nii 
a8 gora ?

uHvvrs vtgnri ég gerbi jjetta, Valdimar Hei- 
<leek?M sag'*» hûn mefi ôvibjafnanlegri fyrirlitmngu, 
“livers ,vegna eg gerbi }>ab? Af |)vi eg vildi ekki lâta 
son minn veiva nafnlausan frilluson, og la*a barn 
annarar konn taka stoSu bans i mannfclaginu, og 
njota |>eirr;t g a* 8a, sem bann âtti heim ting â. pegar 
êg sâ son ykkar i XVien, og sâ hve lik bornin voru, 
asetti eg liter ab géra J>et ta — aS lata bann ekki 
lengur vera i stbbu sonar mins, itg kom ekki barminu 
fynt â fâtækn heimlfi, og ætlabi ekki ab gera [>vi 
nfcitt ill. En soi'.ur minn âtti ab verba erfingi ybar — 
eiv.s og honum bar meb réttu”.

“Og )x?r toku-8 bann hurt til ]>ess ab daubinn 
bitti bann", sagbi Heideck og néri sam an hondumitn 
i otbobi, “6, Krna deyr af sorg l>egar him heyrir 
})ct '.a”.

A delà horibi â bann. Il ami elskabi j>a konn sina 
Erna hafbl ])â getab bundiS Jretta ostobnga hjarta 
fustara viS sig, me8 bjartagæzku sinni og tofrandi 
æsknfegurb, heldur en henni sjâlfri h aft» hepnast, 
])râtt. fyrir sina saklausu og ôbrotnu fegiirb.
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“VægiÊ per henni! " bâti Heideck. “Hun liefir 
eugan ôrétt gvrt ytiur ; ef pér segiti beuni pati, sem 
t>cr hafiti sagt mtr, pâ deyr him. Hun elskar pet)ba 
barn meira en sitt oigiti lif. Kf pati skylcli deyja, ô! 
ég get ekki hugsati til pess”.

A pessu augnabliki kom hjitkruitarkonan pjôtandi 
inn î berbergiti.

Drengurinn var nÿvaknatiur og startii tryllings- 
lega i kring um sig. Hjûkrunarkonan la ut ati hon- 
u m ôttaslvgin.

“petta er ills viti”, tautatii him, “pati er beat ég 
kalli â lnisbôttdann fyrst, âtiur en ég flyt frûnni pess a 
sorgarfregn".

Him kom pvi til ati kalia â Heideck.
Adela hratiaSi sér â eftir honum.
Eftir iâar sekundur voru pau i lverbergi drengsins.
Drengurinn reyndi ati drag a andaim og stamatii: 

“Mamma”
Add a fell a kué viti rûrniti bans, og lagtii kinn 

s;na viti kinn bans. Drengurinn rétti fram handlegginn 
til ati nâ i ha.ua — liann pekti haoa ekki. Hûn lagtii 
hbfuti bans â handlegg sim», eg kysti kinnina bans 
skjâlfandi.

“Mamma! endurtôk drengurinn tnjog lâgt, — 
varia heyranlegt. pati var sitiasta ortiiti bans.

Hr. von Heideck heftii ekki pur ft ati ôttast af- 
l'iûpanir viti banasæng drengsins. Erna tôk naumast 
eltir pvi, hier pati v-ar, sem bélt drengnum i fatimi 
sinum sitiustu augnablikin af lîfi bans ; hûn slepti sér 
alveg og var i vo yfirkomin ai sorg, ati hûn sin-ti engu 
<>5ru. Adela byrgtii sorgina inivi i simi eigin brj6stii, 
kyr og pognl. Nû haftii hûn enga âstatiu til ati opin- 
bera neitt, eti<. géra neinar kroiur til pess maims, 
sem syeik battu einu sinni. Dautiinn haftii slititi peima 
eina stren-gj sem batt hana viti hann. Him leit i siti- 
asta s in n; meti ôsegjanlega skærri âst â bleika and-
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Hti8, stdti svo upp og gckk ut, en Enta fkygôi sér î 
brvilnan ofan yfir dam hrenginn og kyeti kkmar bans

„„, g e/m
27. KAPlTULI.

Astarinnar unaSssæla gvcfia.
» ?■■■■ 1

Arthur var jarfiaettur 1 stôra kirkjugarôinum i 
Neai'd.

Marmarahtlla var reist â grôfinni og â hana 
skrâtf: “Hér ltvilir Arthur von Heideck”. Emu, sem 
â deg; h ver juin jiakti steininn meS blômmn, grima 6i 
ckki, a6 otmur Ktil, fjariæg grof âtti meiri krôfu til 
hluttekningar hennar ; hûn fvkk aldrei a8 vita, hvar 
hennar bain dô.

Adda la mjôg veik î hôtel! î Neapel. Nani og 
Horn, sein komu J>angaS straoc, gerôu ait, sem 1 
jxirra valdi stèS til a5 irelsa lif hennar, enda leit 
sve ût utn stvnd, a# dauôinn ætlaôi a6 bera sigur ur 
bÿtum. Mc8aa Adda var veik, sag8i Nani gamla 
K«">rn irâ barnaskiftimum, og skildi hann j>â, hvernig 
â Jivi stô8, a 8 hann sa svo sjaldan môfturfcilfinningar 
Addu komu i Ijôs vi5 drenginn.

Vcsalings môftirin, henni hatôi or5i8 dÿr tilraun- 
111 afi kontn svni sinum i ]>â mannfelagsstobu, sem 
honum bar, og jiessir dyggu vinir hennar komu sér 
saman mu. u8 minnast aldrei einti orSi â dan8a 
dreng janr.u vifi hana.

Til trygga vinarins heima, var â hverjum degi 
send xeikindaskÿrsla me8 meiri og minni von, og loks 
ins sendi Kôm J>au bo8, a6 veikin vœri rénuS og 
'Adda heilbrigP. en ma t t van a og jireytt. Eins og 
werri ma gcta, var jxssu m boSum tekifi me8 fognuSi
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cnda ]>6it -aft Lebau lieffti enga framtiftarvon til aft 
htllkomn-a gkftina.

Sex mâimftutn siftar sat Adela og Korn â hjalla 
nokkrum vift Arnoflj-Stift. l>au vorti komin til Flor
uits og a'tluftu aft dvelja J>ar Htift eitt.

Adel i hrosti bKftlega til gam la vinar sins og 
sagfti:

“Ég held vift forum mi braftum Iteim, Korn. 
Ég er nû orftin vel frisk og rodd min er byrjuft aft 
jatna sig. fig er ci til vill uokkuft mogur enn])â, og 
ekki tiltakanltga aftlaftandi, en ég held 1>6, aft ég 
verfti aft fata aft bxia mig undir l>etta amcrikanska 
starfstilboft" .

"paft vomi eg Jxer gerift ekki, frxi Adela”, sagfti â 
t>essu augnabliki hljôtnmikil rodd vift hliftina â henni.

Adela leit vift og sa ineft ân-ægftri undrun glefti- 
gîislandi andlitfô a bariin Lebau.

"Astfolgna Adela”, sagfti bann, llég gat ekki leug- 
ur barist gegn freistoingunm aft fâ aft sjâ yftur aitur. 
fin hvaft mer J>ykir vaen-t um aft sjâ yftur heilbrrgfta 
og hressa”.

Adela létti honum hendina. Hun gat ekki dulift 
gleftiim y fir f>vi aft sjâ bann, og fcaft gaf bariininum1 
firôtt til aft ^verskallast vift âminninguna, sem hann 
\issi aft â eftir mundi koma.

"I>ér livfftufi ekki âtt aft koma”, sagfti hum, 1 ‘J>aft 
er ekki gott fyrir okkur aft finnast of oft, og j>ess ut- 
an er J»5 lika rangt”.

“Nei, }>aft ei ekki lengur rangt, kæra Adela, vift 
hofttin heimild til aft elskast, til aft tilheyra l.vort 
oftru, J>ér og ég. J>ér eruft frjâlsar, Adela”.

"Frjals! -• hr. bartm, j)ér gkymift —”
"fig gleyini engu. Ég hefi gloggari afspurn en }>ér, 

Adela. Hann er dâinn”.
Hun starfti Jjegjandi â hann. ]>essi fregn gerfti 

h.ina mallousa af undrun.



SOGVSAFN HEIMSKRINGLU1«0-

Baruniun gieip hendi henna r og héU henni stund- 
arkorn.

Litlu sfftar jafnafti A delà sig svo miki-ô, a5 htin 
gat hlustaft a, hveriwg Valddmar von Heideck haffti 
diiiC.

“Haim var nylega kominn helm til ôftalsjarftar 
siimar. ]>egar hann skipafti eft leggja Imakkmn stmi à 
‘Korsar’, seta hann liaffti ekki koimft â bak siftun 
hann ckyddi dretiginn bans. Raftsmaftnr Heidecks 
liaffti oft liftift Lestinum i seinni lift, en hann var lc- 
legurveiftmaftur, sem stundum var of strangur og 

• of mildur vift hestinn, svo aft hesturinn var
vhlv'ftiiai og kenjottur. Heideck, sem bæfti var 

;inn og î il hi skapi, briikafti bæfti sporana og
tj-,1 til aft fâ hestinn til aft hlÿfta. Hann ætlafti

aft jiviuga hestinn til aft stokkva yfir fyrirstoftu efta 
talma! seta var â veginutn, en sem hesturinn fældist. 
Tvisvàr hopafti Lestprinn meft miklum hrafta, en f 

^ briftj.ij sinr.i stôkk hann — og ha of stutt. Hesturinn
datt og heideck var 6 undir honum, en stôft aldrei upp 
aftur.!

Hann liaffti halsbrotnaft.------
' A de hi hiylti vift |>essari fregn.

Hull var mi aft sonnu,laus og frjàls, og gat end-
urgoldift hina tryggoi àst vinar sins og gert hann sæl- 
an, meft J*vi aft gefa hvnum hendi sina, en Jw liftu enn 
tôK mâmiftir til klukkurnar i fallegu kirkj-
unni â herragarfti Ijebaus, gerftu vitankgt aîft hjôna- 
vfgsla aitti fram aft far a og aft brûftkaup vœ-ri î nând.

Listavinirnir sem svo oft hofftu daftst aft fallegu 
roddinni lienny Adelu, hortnuftu missir songkonuim- 
ar listarinnar vegna, en jïeir voru ekki margir, sem 
ofunduftu hann af binni einu gæfu, sem er æftri og 
fegtirri ôHu hiosi og Sagurgala roannanna, astarmnar 
unaftssivla liini . \

ENDIR.


